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Anotace

	 

	Když je jednoho brzkého rána Hajong, desetiletá dívenka s velkýma dojemnýma očima a špinavým plyšovým medvědem, zachráněna z hořícího domu, vzbuzuje ve všech okolo soucit. Na místo přispěchá dívčin vyděšený otec, Česong, který kvůli komplikovaným vztahům s bývalou ženou nemohl dceru dlouho vídat. Minulost však skrývá mnohá tajemství, která mají zůstat skryta před Česongovou současnou ženou, forenzní psycholožkou Songjong. Ta je shodou okolností právě pověřena nevšedním úkolem – rozhovorem se sériovým vrahem, který kromě ní odmítá s kýmkoliv mluvit. Songjong je rozhodnutá být Hajong tou nejlepší nevlastní mámou, jenomže během společného soužití vyplývají na povrch znepokojivé skutečnosti, které se začínají nečekaně proplétat s psychologickým profilem psychopatického zabijáka. 


Představte si pokoj z dávný minulosti.

	Ten pokoj jste zaskládali věcma, na který si nechcete pamatovat, a dveře zapečetili obrovským zámkem.

	Jak běží čas, postupně na ten pokoj zapomínáte, až docela zapomenete, že vůbec kdy existoval.

	Paměť je vlastně zvláštní. To, co bych za žádnejch okolností neměl zapomenout, se mi právě proto z hlavy úplně vypaří. Je to prej obrannej mechanismus, kterej nás chrání před bolestí. Mozek dobře ví, že když si bude nepříjemný skutečnosti pořád připomínat, uškodí sám sobě, proto je radši vymaže. Nakonec nám v hlavě zůstane jen to, co si pamatovat chceme. Jenom to, s čím se dokážeme vyrovnat.

	 

	Někdy přemejšlím, co je v tý mojí hlavě špatně.

	 

	Jo, i já jsem měl takovej pokoj.

	Pokoj, kam jsem nahrnul všechno, co mě příliš děsilo, a zamknul na sto západů. Na nějakou dobu jsem zapomněl, že existuje. Ale moc dlouho to netrvalo. Jednoho dne sto západů najednou povolilo a zámek se rozskočil.

	Věděl jsem sice, že i když je odemčeno, nemám chodit dovnitř, ale nedokázal jsem ovládnout zvědavost. Vešel jsem. A až pak si to uvědomil.

	 

	Že jsem otevřel dveře do pekla.


ČÁST PRVNÍ

	„Jakou nejranější vzpomínku si dokážete vybavit?”

	„Červené boty.

	Červené boty, které mi koupila máma.

	To je moje první vzpomínka.” 


1.

	Hlášení o požáru v okrsku Ungam bylo přijato 17. června ve tři hodiny a třicet sedm minut ráno.

	Ve stejnou dobu, kdy se na displeji informační tabule v pohotovostním středisku ředitelství hasičské záchranné služby se sídlem na Namsanu zobrazila zpráva s obsahem „Výskyt požáru v okrsku Ungam“, bylo stejné oznámení předáno i na hasičskou stanici pro západní metropolitní obvod, policejní stanici se stejnou působností, a rovněž na vědomí pracovišti požárních expertiz, spadajícímu pod Ústav kriminalistiky Policie Korejské republiky.

	Hlášení přijal požární komisař I Sanguk z ředitelství hasičské záchranné služby, na kterého shodou okolností připadla noční služba. Tou dobou zrovna spal v odpočívárně pro zaměstnance. Když se mu rozbzučel telefon, promnul si ospalé oči a posadil se na lehátku. V noci sepisoval služební hlášení a usnul někdy po jedné, takže spal sotva dvě hodiny.

	Víčka se mu sama od sebe zavírala, ale když vyšel před budovu, studený vítr ho trochu probral. Na svěžím nočním vzduchu rychle zapomněl na ulepenou zatuchlost lůžka v odpočívárně.

	Spěchal k parkovišti. Než nasedl do auta, zavolal svému kolegovi, strážmistrovi Ju Tongsikovi. Ve sluchátku se ozval ospalý hlas, napovídající, že jeho majitel se také sotva probudil.

	„Jsem vzhůru. Dávno nespím!“

	Zdálo se, že ho už stihlo kontaktovat soulské policejní ředitelství. Sanguk si uměl živě představit, jak jeho kolega právě vypadá.

	Sedí na posteli a třepe hlavou, aby vyburcoval své vědomí, bezděčně sklouzávající zpět do spánku, k plné bdělosti. Se zavřenýma očima natahuje ucho za zvukem vycházejícím ze sluchátka telefonu a přemáhá ospalost. Strážmistr občas dělával taková dětinská gesta, byť byla s jeho mohutnou postavou těžko slučitelná.

	Sanguk se ovládl, aby nevyprskl smíchy, a suše ohlásil, že vyráží na místo.

	„Rychle se připravte a přijeďte za mnou.“

	„…moment!“ vykřikl naléhavě strážmistr těsně před tím, než Sanguk ukončil hovor.

	„Ano?“

	Sanguk napjatě čekal, co se dozví.

	„Kde že to má být?“ zeptal se znovu Sanguka. Jméno okrsku už se přece dověděl, buď se v ospalosti nesoustředil, nebo se chtěl ujistit.

	„Okrsek Ungam. Tentokrát to má být křižovatka před Čchungamskou střední školou na ulici u kláštera Pengnjon.“

	Jakmile to strážmistr uslyšel, zhluboka si povzdechl. Pak se na okamžik rozhostilo ticho, jako by nad něčím usilovně přemýšlel. Vzápětí se ozvalo tlumené zaúpění a strážmistr cosi polohlasem zaskuhral. Sanguk tušil, že jeho kolega nejspíš právě vstává z postele a u toho ze sebe chrlí nesrozumitelné nadávky. Sám k tomu neměl daleko.

	„Jo, taky mě málem trefil šlak.“

	„Fajn. Obleču se a vyrazím. Uvidíme se na místě.“

	Sanguk položil telefon a chvatně nastoupil do auta.

	Vsunul klíček do zapalování, a když nastartoval, podíval se na hodinky. Bylo krátce po čtvrté ranní.

	Takhle brzy ráno nebývá v ulicích mnoho aut. Když pojede kolem Sungnjemunu a přes Muakče, dorazí na místo nejpozději za dvacet minut. Sanguk pospíchal cestou k výjezdu z parkoviště a přitom se pokoušel v duchu spočítat, po kolikáté už v Ungamu vypukl požár.

	Od jara ve stejné oblasti vyšetřovali už pět případů žhářství. V poslední době stačilo, aby někdo v Ungamu škrtl zápalkou, a hned všichni vyskočili a postavili se do pozoru.

	K prvnímu případu došlo poblíž staveniště obytného bloku Hillstate, nedaleko městské nemocnice Ungpchjong v sedmém okrsku Ungam.

	V místě nacházejícím se na úpatí kopce Pengnjon, kde probíhala výstavba velkokapacitního sídliště, se kolem stavební parcely vršilo množství navezeného materiálu a do areálu neustále proudily další kamióny.

	Požár vznikl na prázdném prostranství u vjezdu do staveniště, ústícího z ulice Pengnjonsa, a naštěstí se obešel bez zranění. Plameny sice zachvátily dřevotřískové desky, připravené k použití na stavbě, ale vzniklá škoda se nevyšplhala vysoko, protože dělníci, kteří skladovací plochu hlídali, na situaci pohotově upozornili, a díky včasnému zásahu se oheň podařilo brzy uhasit. Hasiči na místě neshledali žádné podezřelé okolnosti, a tak byla celá věc uzavřena jako neúmyslně založený požár, nejspíš z odhozeného cigaretového nedopalku.

	Jenomže ve světle opakujících se požárů v okrsku Ungam byl i tento první případ, považovaný původně za obyčejnou nehodu z nedbalosti, znovu přehodnocený. Objevila se hypotéza, že do areálu, který se večer uzavírá branou a kde se tudíž v nočních hodinách pohybuje minimum lidí, musel někdo vniknout a požár úmyslně založit.

	Požárem s nejzávažnějšími následky byl zatím třetí zaznamenaný případ.

	Právě tehdy do vyšetřování vstoupili I Sanguk, požární komisař z ředitelství hasičské záchranné služby, a strážmistr Ju Tongsik, kriminalista z pracoviště požárních expertiz soulského policejního ředitelství.

	Požár, který vzplál poblíž ungamského kostela za základní školou naproti ulici Pengnjonsa, se vlivem silného severozápadního větru rozšířil do přilehlé obytné oblasti, kde zachvátil tři vícegenerační domy. V souvislosti s tím došlo ke ztrátám na životech, jelikož tři členové jedné rodiny ve spánku uhořeli.

	Přestože se požár rozhořel ve tři hodiny v noci, v obytné oblasti se podařilo najít svědka.

	Vracel se v noci z dlouhého přesčasu do svého nedalekého domu a vypověděl, že po cestě si blízko místa požáru všiml podezřelé osoby. Jen co dotyčná osoba zmizela směrem k hlavní silnici, plameny vyšlehly mezi domy. Svědek však bohužel nedokázal podezřelou osobu popsat, jelikož byla tma.

	Sanguk se strážmistrem převrátili ohořelé trosky v okolí vzniku požáru naruby, aby určili ohnisko a příčinu, ale potíž tkvěla v tom, že se zjištěné skutečnosti neshodovaly se svědeckou výpovědí. Obyvatelé z přilehlé oblasti tvrdili, že by se měla hledat souvislost opakujících se žhářských útoků s dlouhodobými spory mezi starousedlíky a developerem, který v místě plánoval přestavbu.

	Když už měl Sanguk Muakče za zády a vyjel z křižovatky Hongdže do ulice Morene, zazvonil mu telefon.

	„Kde jste?“ ozval se hlubokým hlasem strážmistr.

	„To už jste na místě?“

	„Nejsem, jsem na cestě.“

	„Myslel jsem, že se tam rovnou uvidíme…“

	„Není to náhodou už šestej případ?“

	„No jo, je to tak.“

	Chvíli oba mlčeli. Sanguk si říkal, že by měl zavěsit, ale přece jen se ještě strážmistra zeptal:

	„Chtěl jste mi něco?“

	„Já jen… zdál se mi ošklivej sen.“

	„Sen?“

	Strážmistr, kterého beztak o neklidný spánek připravila pohotovost spojená s požárem, zřejmě úmyslně založeným, se nejspíš cítil velmi znepokojený. Sanguka strážmistrova slabá chvilka zaskočila. Nikdy předtím ho takového nezažil. Vyšetřování série žhářských útoků na něj zřejmě těžce doléhalo.

	Sanguk a strážmistr sice vedli vyšetřování společně, jejich role se však podstatně lišily.

	Sanguk dokumentoval uspořádání místa, zajišťoval případné stopy a sbíral svědectví přihlížejících a poškozených, na jejichž základě mohl objasnit ohnisko a příčinu požáru. Naproti tomu strážmistr rozborem závěrů učiněných vyšetřovatelem hasičů v první fázi vyšetřování prověřoval, zda nedošlo k úmyslnému založení či jinému trestnému činu. Teprve on se musel pustit do skutečného pátrání, najít stopy vedoucí k pachateli a případ vyřešit.

	Jestliže místem požáru to pro Sanguka, pracujícího u hasičské záchranné služby, všechno končilo, pro strážmistra, příslušejícího k soulskému policejnímu ředitelství, všechno začínalo. Pokud existovalo podezření na zločinný záměr, strážmistr nemohl polevit, dokud zločince nedopadl a kauzu neuzavřel.

	Na místo požáru sice vyráželi společně a navzájem si sdělovali poznatky, ale míra strážmistrova stresu byla nutně větší. Série žhářských útoků navíc pokračovala už několikátým měsícem, ke stresu se tudíž přidávala nervozita a tlak na to, aby byl případ co nejrychleji vyřešený. Za normálních okolností strážmistr většinou nevyjížděl zároveň s hlášením o požáru. Ale kvůli rozšiřující se řadě alarmujících ohňů v okrsku Ungam se nyní s každým dalším požárním poplachem okamžitě odesílala pohotovostní zpráva jemu i Sangukovi.

	Sanguka nenapadalo, co by měl strážmistrovi odpovědět. Přál si jenom, aby s dnešní nocí byl těm požárům konec, aby chytili pachatele a k novým případům už nedocházelo.

	„Copak vy nevěříte na sny?“

	„Ale věřím. Když mě moje máma čekala, měla prý náramný věštecký sen. Víte, že právě díky tomu snu se ze mě stal hasič? Neříkal jsem vám to snad?“

	Sanguk se řečmi o věšteckém snu pokoušel navodit o něco uvolněnější atmosféru, aby strážmistra rozptýlil. Ale strážmistr, který už stejnou historku slyšel od Sanguka přinejmenším desetkrát, ho ani nevyslechl do konce a rovnou zavěsil.

	Sanguk si pobaveně odfrkl, odložil telefon a šlápl na plyn.

	 

	Už několik metrů před křižovatkou u Čchungamské střední školy doprava výrazně zhoustla, což svědčilo o zvýšeném provozu spojeném s poplachem. Navzdory brzké ranní době nebylo jednoduché prodrat se mezi zpomalujícími auty a shlukujícími se skupinami přihlížejících.

	Sanguk si na střechu připevnil světelný maják, ale i pak musel několikrát spustit sirénu, aby konečně dokličkoval k ulici vedoucí ke klášteru Pengnjon. Projel davem přihlížejících, srocených u místa požáru, a zastavil. Jakmile vystoupil, naskytl se mu pohled na charakteristický shon, jaký vždy provázel požární zásah.

	Od silnice přijížděly hasičské vozy, ze kterých vybíhali požárníci, opodál parkovala velkokapacitní sanitka, připravená naložit zraněné, mezi tím se rojili policisté, kteří místo kontrolovali. Do toho se pletli vyděšení obyvatelé okolních domů, které požární poplach vyhnal uprostřed noci z postelí, a všichni dohromady pobíhali sem a tam v jednom zmateném shonu. Na první pohled se rozsah požáru zdál být poměrně značný.

	Sanguk se zadíval k místu, kde šlehaly plameny. Naštěstí už byl oheň celkem pod kontrolou a do prostoru požáru se právě chystala vejít jednotka záchranářů. Sanguk se pozdravil s příslušníky místní hasičské stanice, které už od vidění znal z předchozích zásahů, a pak se rozhlédl kolem.

	Ačkoliv mu zorným polem procházely desítky neznámých lidí, strážmistra nemohl přehlédnout. Urostlou postavu s krátkým sportovním sestřihem rozpoznal i na velkou vzdálenost.

	 

	Strážmistr pozoroval průběh hašení zpoza policejního vozu. Zatřepal hlavou, aby potlačil nutkání zívnout.

	Sanguk k němu došel rychlým krokem.

	„Koukám, že jste se ještě pořádně neprobral?“

	Strážmistr na Sangukova slova nereagoval a zamračeně zíral do proudů vody, stříkajících z požárních hadic. Na vině jeho rostoucí únavy nebyl jen mizerný spánek, ale i nekonečný proces vyřizování a pochůzek spojených s opakovanými žhářskými útoky.

	„Kvůli jednomu magorovi se tady můžem zbláznit.“

	„Moje řeč.“

	Strážmistr si zmučeně přejel dlaní po obličeji, chvilku sledoval okolí, a když objevil uniformovaného policistu, který ohledával místo požáru, popošel k němu. Policista mu vyložil podrobnosti o svědcích a dosavadní průběh vyšetřování. Strážmistr Ju a Sanguk se sháněli po oznamovateli požáru, načež policista prstem ukázal k nedalekému kiosku s nepřetržitým provozem.

	Před kioskem hlasitě diskutovalo několik lidí. Protože už venku postávali zřejmě dost dlouho a požár byl téměř uhašený, začali se pomalu rozcházet domů. Uvnitř kiosku ale nikdo nebyl. Strážmistr dokráčel před výlohu, a když prohlásil, že hledá oznamovatele požáru, s nervózním výrazem ve tváři se k němu otočil mladík v proužkované košili. Právě on měl jako brigádník kiosek na starosti, ale místo hlídání obchodu se vybavoval venku s lidmi, co sledovali požární zásah.

	„Já jsem to nahlásil.“

	„Jsem požární komisař. Povězte mi, kdy a jak jste si požáru všiml.“

	Pohledy okolostojících se upřely na mladíka, ten se poškrábal na hlavě, zadíval se na strážmistra a pak řekl:

	„Mohlo bejt kolem půl čtvrtý. V krámě nikdo nebyl a vsedě jsem začal usínat, tak jsem si říkal, že se půjdu na chvíli provětrat na čerstvej vzduch. A najednou jsem si všim, že nad tím barákem támhle v uličce stoupá černej dým. Přemejšlel jsem, co se asi tak může dít, a najednou vidím, jak z kouře šlehaj plameny. Chvíli jsem jen nevěřícně zíral, jenže oheň se začal zvětšovat. Vyděsilo mě to, tak jsem to nahlásil.“

	Strážmistr se zadíval k uličce, kam brigádník ukazoval, a na okamžik se zamyslel.

	„Nevíte, kam vede ta ulička?“

	„Není náhodou slepá?“

	„Když jste to nahlašoval, nevšiml jste si tady v okolí nějaké podezřelé osoby? Nevyběhl náhodou někdo z té uličky, odkud jste viděl stoupat dým? Nebo ještě předtím, než požár vypukl, nepohyboval se tady někdo cizí?“

	„Nevím. Jak jsem vám řekl, šel jsem ven, protože se mi chtělo spát, a pak už jsem se soustředil jenom na to, abych to co nejdřív nahlásil…“

	Strážmistr podal brigádníkovi vizitku a požádal ho, aby mu okamžitě zavolal, kdyby ho ještě něco napadlo. Pak vykročil k uličce.

	Uličkou se táhla změť požárních hadic, ze kterých místy vytékala voda, takže téměř nebylo kam šlápnout. Strážmistr se proplétal mezi povalujícími se hadicemi, až se přiblížil k hořícímu domu. Mezi oblaky černého dýmu, které se dosud uličkou valily, uviděl záchranáře, jak v náručí vynáší sotva desetiletou holčičku.

	Než si to stihl sám uvědomit, holčička cele zaujala jeho pozornost. Něčím ho znepokojovala tak, že od ní nemohl odtrhnout oči. Otočil se a místo dál do nitra uličky vykročil zpět za vzdalujícím se záchranářem s holčičkou v náručí.

	Záchranář vysadil holčičku do sanitky a znovu zmizel v uličce.

	Zdravotnice v sanitce přehodila přes holčičku přikrývku a zeptala se, jestli ji něco nebolí, ale ona jen mlčky zírala do uličky, odkud ji právě přinesli. Rukama k sobě tiskla ohromného plyšového medvěda a zdála se až nepřiměřeně klidná na to, že právě unikla z hořícího domu. Ale strážmistr, který pozorně zkoumal dívčin obličej, brzy poznal, že její strnulost způsobil prožitý šok. V netečném obličeji se občas pohnuly jen velké zorničky, které pátravě těkaly po okolí a prozrazovaly strach. Jinak se zdála být v pořádku.

	Děvče ještě chvíli upřeně zíralo k uličce, odkud se nepřestával valit černý kouř, a pak, když se trochu vzpamatovalo, seskočilo ze dveří sanitky a začalo se rozhlížet po okolí. Pochodovalo v kruhu kolem jednoho místa, jako by přemítalo, jestli se má vrátit uličkou domů, anebo dál čekat tam, kde bylo, a přitom hledalo někoho, s kým by se mohlo dát do řeči.

	Strážmistrovi se sevřelo srdce.

	Tragické osudy postižených ho na požárech trápily nejvíc.

	Jako kdyby do nich během spánku udeřil blesk z čistého nebe. V jedinou chvíli přišli o domov, někdy dokonce i o rodinu. Část lidí, kteří takovou pohromu prožili, byla postižena po utrpěném šoku neurotickými stavy a nespavostí. Vzpomínky na požár je ještě dlouho pronásledovaly a budily ze spánku.

	Zatímco sledoval děvčátko, jak bloudí mezi spěchajícími lidmi a hledá svou rodinu, vztek na neznámého žháře v něm znovu vzkypěl. Jakmile se dítě začalo vzdalovat od sanitky, rychle mu zastoupil cestu.

	„Kampak jdeš? Tady jsi v bezpečí. Za chvilku tě vezmou do nemocnice.“

	Dívka upřela na strážmistra nevinné oči. Z velkých, průzračných zornic čišela obezřetnost vůči neznámému člověku. Strážmistr by udělal cokoliv, jen aby alespoň trochu zmírnil její strach.

	„Neboj se. Až strejdové požárníci oheň uhasí, máma s tátou si pro tebe určitě přijdou.“

	Holčička zamrkala očima a pak něco zamumlala, jako by si konečně vzpomněla. Nejprve jen pohybovala rty a neslyšně cosi drmolila, až po chvíli se s odhodláním zadívala na strážmistra a promluvila:

	„Táta…“

	„Co je s ním?“

	„Chci k tátovi.“

	Strážmistr pohledem přeskočil k sanitce. Zadní dveře byly dokořán, ale uvnitř neviděl žádného zraněného. Mohli ho také z domu vynést dřív a odvézt do nemocnice jinou sanitkou. Ale pokud ne, může být stále ještě uvězněný v hořící budově. Nechtěl na tuhle možnost myslet. Strážmistr váhal s odpovědí a rozhlížel se po někom, kdo by mu mohl pomoct.

	Holčička se s prosebným výrazem ve tváři chytla strážmistrovy paže a zatřásla jí. Strážmistr otočil k dívence hlavu, a když se setkal s jejím pohledem, hrudníkem mu projela ostrá bolest. Jako by si holčička náhle uvědomila vážnost situace, v očích se jí začaly sbírat třpytící se krůpěje slz. V takové situaci je třeba jakýmkoliv způsobem co nejrychleji najít rodinu dítěte a nabídnout dítěti nějakou známou jistotu. Čím déle bude pobývat odděleně od rodiny, tím víc se bude zvětšovat nejistota a strach, které je můžou docela ovládnout.

	Strážmistr zrakem zkoumal okolí a všiml si Sanguka.

	Sanguk právě mluvil s požárníky, kteří dokončili hašení a odklízeli použité vybavení. Ptal se jich na podrobnosti a průběh zásahu. Znalost směru hašení a postupu, který požárníci zvolili, lze vzít v úvahu při místním průzkumu a vyhnout se tak některým chybám. Strážmistr vyčkával, až Sanguk dokončí svou práci, a přitom nespouštěl dívku z očí.

	Jen co se Sanguk s hasiči rozloučil, přistoupil ke strážmistrovi.

	„Tak se pomalu přesunem dovnitř?“

	Hašení bylo dokončené a můžou zahájit první fázi místního průzkumu. Jakmile to však Sanguk dořekl, jeho pohled se ze strážmistra svezl na děvče po kolegově boku. Pak se znovu podíval na strážmistra. Ve tváři se mu zračilo množství otazníků. Strážmistr bradou ukázal směrem k uličce.

	Sangukovi konečně došlo, že holčička bude nejspíš zachráněná z hořícího domu. Okamžitě se k ní sklonil, pohladil ji po hlavě a pronesl:

	„Vylekalo tě to moc? Nebolí tě něco? Kde máš maminku?“

	„…je mrtvá.“

	Slzy, které děvče dosud tak sveřepě zadržovalo, se mu začaly kutálet po tvářích. Sanguka odpověď zaskočila a zůstal beze slova zírat na strážmistra.

	„Maminka… je pořád ještě v domě?“

	Děvče prudce zavrtělo hlavou a sevřelo rty, aby dalo najevo, že dál už se o tom bavit nechce. Po zmínce o mámě se okamžitě uzavřelo do sebe a plyšového medvěda si přitisklo silněji k tělu. Odvrátilo zrak od Sanguka a zabořilo tvář do medvědovy měkké hlavy. Strážmistr, který se na to nevydržel dívat, sykl šeptem na Sanguka:

	„Tátu asi zachránili. Říkala, že chce za tátou.“

	„Tak ji naložíme do sanitky, ne? Pojedou do Západní městské nemocnice, mám to prověřit?“

	„Táta je ale v Soulský nemocnici.“

	Holčička se ještě před chvílí zdála v řeči velmi opatrná, ale teď jim najednou skočila do hovoru.

	„Soulská nemocnice?“

	Strážmistr se na děvče pozorně zadíval a pak zvedl oči zpět k Sangukovi.

	„Tady je nějaká Soulská nemocnice?“

	„Co já vím? Taky ten název slyším prvně.“

	Zraněné z požárů v západním metropolitním obvodě rozváželi do spádových nemocnic. Ale mezi nimi žádná Soulská nemocnice nefigurovala. Oba muži se bezradně odmlčeli. Holčička si dlaní rázně otřela slzy z tváří a pohotově z kapsy vylovila vizitku, kterou podala Sangukovi.

	„To je číslo mýho táty. Zavolejte mu.“

	Sanguk vzal nabízenou vizitku do ruky, chvíli nechápavě zíral na holčičku a pak se podíval na strážmistra.

	„Co je? Tak tam rychle zavolejte, ne?“

	Sanguk se vzpamatoval a vyťukal číslo na svém telefonu.

	„Haló? Mluvím s panem Jun Česongem?“

	Hlas, který se ozýval ze sluchátka, zjevně patřil někomu, kdo byl právě vyrušen ze spánku. O požáru neměl nejspíš ani tušení. Nečekaný telefonát v tak brzkou ranní hodinu ho pochopitelně příliš netěšil. Volaný se příkrým tónem zeptal, proč mu Sanguk volá.

	„Hledá vás vaše dcera. Jsme v Ungamu. Vypukl tu požár… Ano, ano, je to tak. Vedle rezidence Čongsong v ulici Talmadži. Jistě… Nemějte obavy. Dcera je v pořádku. Ano, na shledanou…“

	Dívčina otce zpráva o požáru vyděsila, a jakmile se poněkolikáté ujistil o správnosti adresy, kterou evidentně dobře znal, oznámil Sangukovi, že hned přijede, a zavěsil.

	Holčička se zprudka pověsila Sangukovi na kalhoty, až málem upustil telefon z ruky. Sanguk se polekaně sklonil a zadíval se na ni. Upírala k němu oči lesknoucí se nedočkavostí a napětím.

	„Co říkal táta? Přijde?“

	„Ano, za chvíli sem dorazí.“

	Ve tváři se jí objevil úlevný výraz. Strach a nejistota se beze stopy vytratily. Sanguk se rozhlédl a zjistil, že sanitka mezitím odjela. Strážmistr svěřil dívku policejní hlídce a spolu se Sangukem vykročili do uličky směrem k místu požáru.

	 

	Záchranáři z místa odešli a několik zbývajících hasičů právě proráželo ohořelé dveře, aby se dostalo do budovy. Strážmistr a Sanguk začali obhlídku spáleniště.

	Samostatně stojící rodinný dům a vedlejší rezidenci v ohybu slepé ulice požár zřejmě silně poškodil.

	Strážmistr nejprve zamířil k rodinnému domu.

	Když prošel hlavní branou, ocitl se v zahradě s několika okrasnými stromy, za kterými stála jednopatrová budova. Zahradu zanechalo hašení v příšerném stavu. Černá voda, která se vyvalila ze zničeného domu, se zachytávala v četných kalužích. Sanguk a strážmistr světlem baterky pozorně ohledávali do černa začouzenou zeď domu.

	Dům, ze kterého zbyly jen ohořelé trosky, měl všechna okna roztříštěná a stěny pokryté vrstvou smolně černých sazí. Rovněž v přilehlé patrové rezidenci žárem popraskala okna i prosklená lodžie a namísto skel zbyly jen prázdné otvory, kterými prosvítal zčernalý interiér. Ze spotřebičů, nábytku a dalšího inventáře pokroucených ohněm odkapávaly stružky černé vody, svědčící o nedávném zásahu silným proudem vody z požární hadice. Bylo těžké uvěřit, že v tak ohavném prostoru ještě včera žili lidé. Náruč rudých plamenů proměnila domov v peklo.

	Kouřové stopy sazí na stěnách vypadaly, jako by se do nich uhašený oheň otiskl.

	Strážmistr se Sangukem kličkovali mezi loužemi plnými vody a zkoumali saze na zdech domu i rezidence.

	„Vypadá to, že se oheň rozšířil z domu na rezidenci, že?“ pronesl Sanguk a strážmistr kývnutím přisvědčil. Strážmistr obešel dům, aby se podíval, jak vypadá přechod mezi pozemky domu a rezidence.

	Mezi rodinným domem a rezidencí stála dělicí zeď, přičemž mezi ní a stěnou domu se tísnilo množství nahromaděného materiálu, ze kterého požár nechal jen seškvařené oharky. Z haldy důkladně prolité vodou tu a tam ještě stoupal dým jako důkaz zarputilosti právě proběhlého požáru.

	Sanguk na ohořelé trosky přiložil ruku a prstem se pokusil rozetřít saze na povrchu. Špičkou boty rozhrnul změť oharků na zemi. Nasál vzduch do chřípí a zkoumal jejich pach.

	„Zdá se mi to jako dřevo s nějakým chemickým materiálem. Mohl tu být i polystyrén.“

	„Nejspíš stavební odpad. Dveřní křídla nebo podobné stavební prvky, nemyslíte?“

	„Jo, vypadá to tak.“

	Dalo se předpokládat, že kdyby prostor za domem zůstal prázdný, oheň by se na sousední rezidenci nerozšířil. Dřevotřískové desky, polystyrén a podobný zbytkový stavební materiál, který někdo mezi dům a obvodní zeď odložil, posloužil požáru jako naváděcí koridor.

	Strážmistr a Sanguk se vrátili na zahradu před dům. Někdo z hasičů, kteří právě prohledávali vnitřek, křikem hlásil nález mrtvého těla. Další vyběhl ven do uličky, aby přinesl nosítka.

	Strážmistr bezděčně svraštil čelo.

	U nočních požárů, které vypukají v době, kdy většina lidí spí, je riziko ztrát na životech nutně vyšší. V domě mohlo hořet, aniž by si toho někdo ze spících všiml. Za takových okolností v rodině snadno dojde k úmrtí. Zatímco se strážmistrovi hlavou honilo tisíce možných scénářů, vstoupil v závěsu za jedním z hasičů do domu.

	Plíce mu naplnil štiplavý zápach kouře. Nasadil si přes ústa roušku a vkročil do ložnice. Hasič, který měl ložnici na starosti, pokynul strážmistrovi na pozdrav. Ten místo toho, aby pozdrav opětoval, upřel zrak k mrtvým v pokoji.

	Mrtvá těla byla dvě. Ležela vedle sebe v posteli, jako kdyby tam ti dva zemřeli ve spánku. Zdálo se, že do černa ohořelé trupy patří manželům. Strážmistr tvrdošíjně potlačoval nevolnost, která se v něm vzmáhala, a dlaní si přitlačil roušku k ústům.

	Při pohledu na mrtvoly uprostřed pokoje ale instinktivně pocítil jakýsi nesoulad.

	Cosi těžko vysvětlitelného dráždilo jeho mozkové buňky a nedalo se jen tak zaplašit. Znovu se přiblížil k mrtvým tělům a strhl z nich zhruba z poloviny ohořelou přikrývku. Části těl, které ještě před okamžikem přikrývka zahalovala, zůstaly neporušené, jako by je oheň ušetřil. Strážmistra to překvapilo, ale snažil se nedělat žádné ukvapené závěry.

	Sanguk nakoukl do ložnice, ale při pohledu na mrtvoly zase rychle vycouval. Přestože vykonával práci požárního komisaře už mnoho let, snažil se pohledu na mrtvoly pokud možno vyhýbat. Strážmistr požádal dozorujícího hasiče, aby ložnici nechali v původním stavu, a pak vyrazil ven z domu. Sanguk, který přešlapoval na zahradě před vchodem, se za ním rozběhl:

	„Kam tak najednou?“

	„Pro foťák do auta.“

	„Můžete si vzít můj.“

	„To ne, potřebuju svůj. Musím si to nafotit na vlastní.“

	Sanguk si všiml nebývalé tvrdosti ve strážmistrově hlase a poslušně zmlkl. To, že chce strážmistr použít vlastní služební vybavení, znamenalo jediné – nešlo o prostý požár, ale o případ, do kterého byl zapletený nějaký zločin. Proto strážmistr potřeboval místo činu důkladně zdokumentovat.

	Vtom se ze Sangukovy kapsy ozvalo zvonění telefonu. Očima přelétl neznámé číslo, a když hovor přijal, zjistil, že mu volá otec dívenky, se kterým před chvílí mluvil. Říkal, že už je skoro na místě, a chtěl vědět, kde se dívka nachází.

	„U vjezdu do uličky uvidíte policejní auto. Tam ji najdete.“

	„Přijel táta té holčičky,“ oznámil Sanguk strážmistrovi, když hovor skončil, a hned se chystal k odchodu. Strážmistr ho zastavil.

	„Co se děje?“

	„S otcem to vyřídím já, vy tady zůstanete a budete hlídat.“

	Z obavy, že by mezitím někdo mohl poškodit stopy, nechal strážmistr Sanguka na místě a sám se uličkou vydal k policejnímu autu na přístupové cestě.

	Hlavní ulice, která byla ještě před nedávnem plná shonu, se mezitím vylidnila. Sanitka odjela, z hasičských vozů zůstalo jen nezbytné minimum. Množství přihlížejících lidí se také výrazně scvrklo. Oheň byl uhašen, a protože se ještě nerozednilo, zvědavci se vrátili domů trochu se dospat po probdělé noci anebo se šli rovnou nachystat do práce.

	Strážmistr vzal ze svého auta foťák a vydal se k policejnímu autu. Žádnou policejní uniformu však nikde poblíž neviděl. Chvíli se bez úspěchu rozhlížel a pak nakoukl okénkem do vozu.

	Na zadním sedadle ležela holčička a spala.

	Když zjistila, že je táta na cestě, spadlo z ní nejspíš všechno napětí způsobené šokem z požáru.

	I teď rukama objímala plyšového medvěda a pevně ho k sobě tiskla. Chvílemi ze spánku zakašlala a bolestí u toho nakrčila obličej. Možná to byl důsledek toho, že se během požáru nadýchala kouře. Ale jakmile se ujistila, že má v náručí medvěda, a rukou ho pohladila, zase se jí ve tváři rozhostil klid a dál tvrdě spala. Strážmistr se navzdory všem starostem nemohl při pohledu na spící dítě ubránit soucitným myšlenkám. Kolik bezesných nocí jí ještě vzpomínky na dnešní požár přinesou?

	„Jejda, usnula? Naříkala, že ji bolí v krku, tak jsem šel koupit mléko…“

	Strážmistr se ohlédl. Uniformovaný policista za ním držel v ruce mléko a pytlík sladkostí. Asi mu malého děvčete bylo taky líto.

	„Přišla o rodinu?“

	Policista zjevně nabyl dojmu, že dívka při požáru ztratila oba rodiče.

	„Ne, její otec by měl být na cestě.“

	„Tak to je dobrá zpráva.“

	Strážmistr ještě chvíli děvče upřeně pozoroval a pak pohledem prolétl okolí, zda neuvidí někoho, kdo by vypadal jako její táta.

	V tu chvíli u krajnice prudce zabrzdilo auto a z něj se vyřítil muž.

	Chvatně se rozeběhl k uličce, ale jen co si všiml hasičského vozu a požárníků odklízejících pozůstatky ohně, znepokojeně se zarazil. Když nahlédl do uličky, jeho výraz ztuhl úlekem.

	„Pane Jun Česongu?“

	Muž otočil hlavu a očima hledal toho, kdo na něj zavolal jménem. Uviděl strážmistra a přispěchal k němu. Brada se mu klepala strachem a rozrušením. V jeho třesoucím se hlase byl znát silný neklid.

	„Kde je moje dítě?“

	„Buďte bez obav. Spí tady v autě. Není zraněná.“

	Muž se navzdory strážmistrovým slovům zbrkle rozběhl k autu, aby se přesvědčil, zda je dívka skutečně v pořádku. Teprve když viděl, že opravdu spí uvnitř, s úlevou si vydechl. Pak se obrátil s otázkou na strážmistra:

	„A co tchán s tchyní? Stalo se jim něco? Kde jsou?“

	„Pokud vím, tak zraněné rozvezli do okolních nemocnic.“

	Strážmistr chtěl dodat, že nemocnice prověří, ale místo toho jen stiskl rty. Přepadlo ho neblahé tušení.

	„Můžete prosím… kde stojí dům vašich příbuzných?“

	„Na konci téhle slepé ulice.“

	„Ten rodinný domek před rezidencí Čongsong?“

	„A… ano. Proč, je to důležité?“

	Strážmistrovi před očima vyvstal obraz dvou mrtvol pod přikrývkou. Museli to být prarodiče oné holčičky.

	Muž ze strážmistrova výrazu pochopil, k čemu asi došlo. Nevěřícně otevřel ústa dokořán a chvíli jen bezhlesně mžikal očima.

	„Oba… přišli o život?“

	Strážmistr uhnul pohledem a mlčky přikývl. Z těla muže, ještě před chvílí napjatého jako struna, rázem vyprchala energie.

	„Takže… jejich těla… kam jste je uložili?“

	„Totiž…“ strážmistr těžko hledal slova. Nechtěl říct něco ukvapeného, čeho by později mohl litovat.

	Teprve až proběhne důkladné ohledání místa a pitva obětí, bude možné s jistotou učinit nějaký závěr. Je zbytečné konfrontovat člověka, už beztak dost zlomeného ztrátou v rodině, se skutečností, že příčinou úmrtí možná nebyl požár, ale vražda. Strážmistr usoudil, že bude dost času na vysvětlování, až přejde prvotní šok.

	„Odvezte dceru domů, brzy se vám ozveme. To děvče musí být po dnešku velmi vyčerpané.“

	Muž obrátil pozornost zpět k dítěti. Otočil se k policejnímu autu a pokýval hlavou.

	„Vaše manželka v tom domě náhodou nebyla?“

	„Prosím?“ muž se na strážmistra zaskočeně podíval.

	Děvče před chvílí říkalo, že maminka je mrtvá. Dům se zatím nepodařilo důkladně prohledat, mohla se tam ukrývat další mrtvola.

	„Kdepak, manželka… zemřela před rokem.“

	„Aha… promiňte. Něco jsem si špatně vyložil.“

	Na strážmistrovu omluvu muž jen mávl rukou, jako že se nic neděje. Pak přistoupil k policejnímu autu.

	Strážmistr se díval, jak muž otvírá zadní dveře vozu a bere spící dívku do náruče. Krátce nato vykročil zpět do slepé uličky.

	V ruce si pohrával s foťákem a v hlavě mu vířil zběsilý proud myšlenek.

	‚Jestli je to vražda… Budu se muset na celou věc podívat úplně novýma očima.‘

	Mezitím se začalo rozednívat a ulice se pozvolna rozjasňovala ranním světlem. 


2.

	Která z vašich vzpomínek je ta docela nejstarší?[image: sdot] 

	Den, kdy vás máma vzala za ruku a odvedla do školky? Mám na mysli něco ještě dřívějšího, ten úplně prvotní dojem, kterej se po narození obtisk kamsi do mozkovejch závitů.

	Často se říká, že v raným dětství se vzpomínky neukládaj. Možná většina zmizí proto, že už je to moc dávno, anebo proto, že paměť třídí a nepotřebný vyhazuje, každopádně mě vždycky zajímaly ty první vzpomínky, který zůstávaj někde hluboko v mozku, chráněný před zapomněním.

	„Co je tvoje úplně nejstarší vzpomínka?“

	Když potkám někoho novýho, tohle je otázka, kterou začínám hovor. Jako kdyby první vzpomínka, uložená v hlavě toho člověka, nějakým způsobem určovala jeho osud nebo povahu. Jako bych z tý vzpomínky mohl usuzovat, co je ten člověk zač.

	Vůbec nejranější vzpomínkou, o jaký jsem kdy slyšel, bylo krmení polívkou z řas mijok na první oslavě narozenin jednoho chlapa.

	Ten den byl na světě sotva jeden celej rok. Zeptal jsem se ho, jak si může něco takovýho pamatovat, a on mi popisoval, že jakmile polívku polk, okamžitě všechno vyzvracel zpátky. A proto na ten zážitek nemoh nikdy zapomenout. S tímhle chlapem, kterej se po zbytek života na polívku z mijoku ani nepodíval, jsem čas od času zašel na skleničku. Jeho reflex se musel vytvořit přímo tehdy, na oslavě prvních narozenin.

	Kdyby moje první vzpomínka byla něco podobně nechutnýho, asi bych taky za stejnejch okolností zvracel. Ale je to určitě pořád lepší, než jak je to s mojí první vzpomínkou ve skutečnosti.

	Někdy se bavím takovou představou.

	Ležím na pohodlný pohovce a podstupuju hypnózu. Poslouchám pokyny terapeuta a vracím se ve vzpomínkách zpátky. Při cestě proti proudu času se prej můžeme ocitnout v raným mládí, v dětství, dokonce i v matčině lůně. Jsou lidi, co tvrdí, že se rozpomněli na minulý životy. Mě pochopitelně minulý životy nezajímaj. Ani na ně nevěřím.

	To, co bych rád viděl, je výraz mojí mámy, s jakým se na mě podívala, když jsem se z temnoty vynořil na tenhle svět. Chtěl bych vědět, jak se tvářila.

	Ptáte se proč?

	Protože máma tvrdila, že mě nesnášela už před tím, než jsem se narodil.

	Když mě porodila, ani se na mě prej nepodívala. Novorozenecká sestra mě přinesla, aby si mě máma pochovala, ale ona se s odporem odtáhla, nechala mě ležet v rohu postele, otočila se ke mně zády a usnula. Během spánku se nevědomky obrátila na druhou stranu, a když se probudila, při pohledu na mě se strašně vyděsila. Co mohlo bejt tak děsivýho na klidně ležícím miminu, který ještě ani nezaplakalo, ani nezakňouralo?

	Rád bych věděl, jestli se na mě máma vážně ani jednou nepodívala, jestli se při pohledu na mě ani na chviličku neusmála. Fakt se jí mohlo dítě, který devět měsíců rostlo v jejím břiše, který sama přivedla na tenhle svět, tolik hnusit?

	Ani jednou se na mě láskyplně neusmála? Ani jednou neměla nutkání dotknout se naprázdno se svírajících prstíků, přitisknout rty na hebkou, něžnou tvářičku novorozeněte? Nemůžu si na to pamatovat, protože jsem byl moc malej, ale stejně bych chtěl propátrat všechny mozkový závity a zjistit, jestli se v nich podobná chvíle skutečně někde neotiskla.

	Jistě byste mě chápali, kdybyste znali všechny vzpomínky spojený s mámou, který v mý hlavě zůstaly.

	Moje první vzpomínka začíná ve tmě.

	Plíce mě bolej, jako by se měly roztrhnout, nemůžu dejchat a melu sebou. Najednou se tma rozestoupí a před očima se mi zjeví mámin netečnej obličej, kterej mě sleduje. Sotva lapám po dechu a skrz slzy vytřeštěně zírám na rozmazanej svět. Když mě konečně přejde bolest na hrudi a můžu zase normálně dejchat, máma, která na mě bez přestání civí, začne nepříčetně ječet. Kouše do polštáře, kterej mačká v rukách, a vyráží ze sebe zoufalej brek. Její křik mě hrozně poleká, takže nedokážu dál zadržovat vlastní pláč a spolu s ní se srdceryvně rozeřvu. Když se mnou máma začne cloumat, křičím ještě hlasitěji a chci se jí vytrhnout. Nevím, kolik mi mohlo bejt. Rok? Dva? Víc těžko, protože se to nepochybně odehrálo v době, kdy jsem ještě neuměl pořádně mluvit.

	Je to tak, moje první vzpomínka na tenhle svět je to, jak sebou bezmocně kroutím pod polštářem, kterej na mně drží máma vlastníma rukama. Z týhle první vzpomínky si asi umíte domyslet další.

	Když si vybavuju zážitky spojený s mámou, jsou to pokaždý scény, ve kterejch buď dostávám výprask, utíkám, anebo se krčím schovanej někde v tmavým koutě a radši ani nedejchám ze strachu, aby mě máma nenašla.

	Samozřejmě, sem tam se na mě i usmála. Obvykle ale jenom tehdy, když se mě pokoušela chytit na útěku a za zády už měla nachystanou rákosku, případně měla jinej lstivej úmysl. Jakmile jsem se nechal tím úsměvem na vteřinu obalamutit, máma drapla moji dětskou ruku do svých mozolnatých spárů a zkroutila ji nebo mi rovnou vlepila facku.

	Vždycky jsem si hned vzápětí umanul, že příště už se tak snadno nachytat nedám, ale naletěl jsem zase. Když jsem se naučil běhat tak rychle, aby mě máma nedohonila, alespoň za mnou křičela a nadávala mi.

	Víte, jak to myslím, ne?

	Slova můžou bolet a zraňovat mnohem víc než facka, která rozpálí tvář do červena. Když mě máma nedokázala chytit, mohla se vzteky pominout a povykovala na mě jako smyslů zbavená. Třebaže jsem si zacpal uši, její slova se mi zavrtávala pod kůži. Nechávala za sebou hluboký rány, který mokvaly zevnitř. V mým nitru se hromadila zkažená krev a hnis, nemocný slova a myšlenky.

	Jako malej jsem se lidem nedokázal pořádně podívat do očí. Jakmile jsem jenom zaslech, že se ke mně někdo blíží, srdce se mi rozbušilo a hrůzou jsem celej zkameněl. Když jsem se náhodou setkal s cizím pohledem, okamžitě jsem uhnul očima a utek pryč. Myslel jsem si, že mě svět nenávidí.

	Myslel jsem si, že musím bejt dennodenně bitej od mámy právě proto, že mě svět nesnáší a hnusí se mu moje existence. Přesvědčoval jsem se, že existence mojí osoby sama o sobě je pro svět pohroma. Teprve pozděj jsem pochopil, že jedinej, kdo mě nenávidí, je moje máma.

	Ptáte se, jestli nenávidím i já ji? Kdepak, ani náhodou. Jak bych mohl? Vlastní mámu?

	Já mám přece maminku rád.


3.

	Jakmile se v posluchárně rozsvítilo, studenti si oddechli, jako by se právě probudili ze špatného snu.

	Ti, kteří seděli poblíž oken, chvátali rozhrnout závěsy, bránící slunci proniknout dovnitř, a otevřít okna. Jen co se posluchárna zaplnila denním světlem a zvenku začal proudit čerstvý vzduch, ponurá nálada se znenadání rozplynula v živém ruchu. Dojmy ze zločinů, které ještě před okamžikem studentům naháněly hrůzu, na slunci zvolna vybledaly.

	Songjong vypnula dataprojektor a rozhlédla se po studentech.

	V tichém šepotu mezi kamarády pořád ještě nezřetelně dozníval pocit strachu a znepokojení. Jako když se rozplyne noční můra, která mimo sféru spánku pozbývá svou paralyzující moc, tak i jejich zděšení nakonec docela zmizí.

	Přitom na začátku přednášky se jejich oči plnily zvědavostí a nedočkavým napětím.

	Ve vzrušených tvářích se zračilo očekávání, že konečně uvidí, o čem už tolik slyšeli. Někdo dokonce poznamenal, že na tuhle hodinu čekali celý semestr. Jakmile se však na obrazovce začala promítat předem připravená sekvence snímků, tlumený ruch hlasů rázem umlkl. Nadšení vystřídala sklíčenost.

	Jak se objevoval jeden snímek za druhým, posluchárnou tu a tam zaznělo překvapené, zmatené zaúpění. Všichni se cele soustředili na prezentaci, nebylo slyšet jediné zakroužení tužkou. Výrazy studentů, kteří naslouchali výkladu, tuhly úděsem.

	Není nic děsivějšího než skutečnost.

	Zdrcující fakt, že se jedná o záběry ze skutečného místa činu, dával plně pocítit lidskou krutost, kterou žádný hororový film nemůže docela vystihnout. Dokonce i předseda ročníku, který prve silácky prohlašoval, že to nemůže být horší než krváky pro náctileté, ztratil řeč. Rozdíl mezi skutečností a fikcí byl mnohem větší, než si dokázali představit. Teprve když se na vlastní oči přesvědčili, jaké způsoby týrání dokáže vrahova zvrhlá představivost jeho obětem připravit, brutalita zločinu jimi hluboce otřásla.

	Před rokem byla Songjong shodou okolností pozvána touhle školou na hostování a letos jí svěřili rovnou celý kurz. Jak se semestr blížil ke konci, lámala si hlavu, co by mělo být obsahem její poslední hodiny. Protože se jednalo o úvod do forenzní psychologie, musela v průběhu kurzu představit řadu teorií uznávaných psychologů, které se hemžily množstvím nezvyklých termínů. Ale to nebyla výuka, jaká by se jí líbila. Studenti s ní nemohli souhlasit víc.

	Od prvního dne vzbudila mezi studenty obrovský zájem a očekávání. Zvěsti o její loňské přednášce spolu s profilem vyvěšeným na stránkách školy dráždily jejich zvědavost.

	Po první hodině dostala od jednoho studenta přezdívku Clarice.

	Pojmenoval ji po mladé agentce FBI, která v románu Mlčení jehňátek vyšetřuje sérii vražd za pomoci geniálního vraha Hannibala Lectera. Mezi studenty se nemluvilo o ničem jiném než o jejím výcviku u FBI, který absolvovala přímo u Jednotky pro behaviorální vědy. Studenti ji hned na začátku kurzu zahrnuli otázkami.

	Nejprve ji to uvedlo do rozpaků. Nechápala, odkud se podobné dohady vzaly. Až když někdo zmínil profil na školních stránkách, bylo jí jasné, kde se stala chyba.

	Federální úřad pro vyšetřování (FBI) – výcvik u Jednotky pro behaviorální vědy

	 

	Na profilu se objevila informace, kterou při pohovoru s děkanem fakulty několika slovy letmo zmínila. Studenti si ji mylně vyložili tak, že prošla stejným výcvikem jako agentka Clarice Starlingová z Mlčení jehňátek. Chtěla omyl uvést na pravou míru, ale když viděla obdiv a zvídavost v očích studentů, zaváhala.

	Výcvikem u FBI skutečně prošla, ale bylo to něco docela jiného, než si studenti představovali.

	Absolvovala jenom dvoutýdenní stáž, na kterou byli vybíráni nejlepší studenti z oboru forenzní psychologie vysoké školy na východním pobřeží Spojených států, kde studovala. Dva týdny po pěti pracovních dnech, to znamená pouhých deset dní. Výcvik skončil zrovna v okamžiku, kdy se v rozlehlé budově akademie FBI zorientovala natolik, aby bezpečně našla cestu na záchod, aniž by se ztratila. U Jednotky pro behaviorální vědy stihla sotva okouknout cedulku na dveřích a přednášku zvláštního agenta, odborníka na profilování pachatelů, vyslechla ze vzdálenosti zadních řad v ohromné posluchárně. Sice se to jmenovalo „výcvik“, ale byl to jen povrchní rychlokurz, sloužící spíš jako propagační akce FBI.

	Studenti, kteří o skutečné povaze výcviku neměli tušení, hltali Songjong očima plnýma obdivu. Chtěla otázky přejít neurčitým konstatováním, že nešlo o nic výjimečného, ale nenechali se odradit. Nakonec jim musela zevrubně popsat náplň oněch dvou týdnů, a když ještě přidala zážitky, které jí vyprávěla spolubydlící, studentka akademie FBI, konečně tím zvědavost v posluchárně trochu zmírnila.

	Mezi řečí tehdy prohodila, že když zbyde čas, poví jim, co se v FBI během přednášek o sériových vrazích dozvěděla. Studenti si ale její slova zapamatovali a každou hodinu jí slib připomínali. Tak se přirozeně rozhodlo o tématu poslední přednášky. I Songjong připadalo, že je to vlastně obstojná náplň k završení úvodu do forenzní psychologie, a tak se na závěrečnou hodinu důkladně připravila.

	Aby nezklamala očekávání, které viděla v natěšených očích studentů na začátku semestru, pilně si gůglovala materiály, a napsala dokonce i někdejší spolubydlící do Států. Většinu fotografií naštěstí skutečně stačilo vygůglovat a jen asi se dvěma procenty prezentace potřebovala pomoc od Jessie.

	Jessie, která s ní kdysi sdílela pokoj na koleji, se po promoci uchytila v předním výzkumném ústavu kriminalistiky a najít kýžené materiály pro ni nebylo nic těžkého. Na mailovou prosbu ochotně zaslala vše potřebné. Díky transparentnímu informačnímu systému amerických vládních úřadů se Songjong sešlo dokonce mnohem víc dokumentů, než si představovala. Když psala Jessie děkovný mail, zmínila také, že jí studenti dali přezdívku Clarice. Na to jí Jessie odpověděla, že až se tedy setká s korejským Hannibalem, ať mu vyřídí vřelé pozdravy.

	Když si Songjong po skončení poslední hodiny sbírala své věci, myslela na to, že bude muset Jessie napsat ještě jeden mail o tom, jak úspěšná ta prezentace byla.

	Vtom na ni kdosi z posluchárny zavolal:

	„Paní profesorko!“

	Zvedla hlavu a všimla si studenta sedícího poblíž okna, jak se se zdviženou rukou hlásí o slovo.

	Songjong ho vybídla pokývnutím. Student vstal z místa a zeptal se:

	„Celý semestr se v přednáškách neustále vracíme k dětství sériových vrahů. Je tedy možné takového vraha rozeznat už v dětském věku?“

	Uměla si domyslet, proč student podobnou otázku položil. Nebylo snadné uspořádat si v hlavě změť všemožných informací. Proč se někdo stane sériovým vrahem? Jedna otázka vzápětí vyvolá deset dalších.

	„Tou otázkou se zabývala řada psychologů v průběhu celého dvacátého století. Forenzní psychologové se opakovaně pokoušeli vyřešit, kde leží prapůvod osobnosti vraha. Vědci zabývající se genetikou a biologickými markery mají za to, že je vrozená. Jiní odborníci, kteří sledují dospívání zločinců a jejich sociální prostředí, zase tvrdí, že vraha utváří jeho okolí. A pak jsou ještě další odborníci, kteří zkoumají snímky mozkové aktivity, a ti jsou přesvědčeni, že zločinné jednání může být způsobeno poškozením mozku.“

	Songjong se na chvíli odmlčela a s vlídným výrazem si prohlížela tváře studentů jednu po druhé.

	„Co myslíte, že je správná odpověď?“

	Všichni se zaujatě dívali na Songjong a čekali, co dalšího řekne.

	Zřejmě si nikdo z nich nepřál, aby hodina skončila. Songjong se uvnitř zaradovala a krátce se zamyslela, jak pokračovat.

	„Slyšeli jste o MacDonaldově triádě?“

	„Myslíte trojboj snídaně v mekáči, čízburgr a jablečná taštička?“ zavtipkoval jeden student ze zadních řad. Mezi pozorně naslouchajícími studenty se začal šířit smích. Songjong se taky usmála a pokývala hlavou.

	„Tenhle McDonald je taky pojmenovaný po svém zakladateli, viďte? Ale já mluvím o americkém psychologovi MacDonaldovi. Ten vyslovil hypotézu, že na základě výskytu trojice charakteristik u dítěte, jmenovitě nočního pomočování, fascinace ohněm a krutého zacházení se zvířaty, se dá posoudit, zda má jedinec psychotické sklony, nebo je normální. Už jste o těch charakteristikách asi mnoho slyšeli, že?“

	„To jsou přece charakteristiky sériového vraha v dětství,“ odpověděla studentka v první řadě.

	„Správně. Jsou to společné charakteristiky sériových vrahů. Samozřejmě i z tohoto pravidla se jistě najdou výjimky, nicméně u většiny sériových vrahů skutečně v dětství nalézáme tyto druhy chování. Přihlaste se, kdo z vás se jako dítě počural do postele?“

	Songjong se zadívala na studenty a jako první sama zvedla ruku. Studenti se dívali jeden na druhého a sledovali, kdo zareaguje. Přihlásil se student, který před chvílí položil první otázku, a spolu s pobaveným chichotáním se zvedlo několik dalších rukou.

	„Vidím mezi vámi i pár takových, kteří se sice nepřihlásili, ale jejich výraz je beztak prozradil,“ řekla Songjong v humorném tónu a hned se rozesmálo ještě víc studentů než před chvílí. Nálada se o poznání uvolnila.

	„Tak, a teď ať se přihlásí ti, co si jako děti hráli s ohněm.“

	Do vzduchu vylétlo mnohem víc rukou než při předchozí otázce. Tentokrát se nikdo nerozpakoval.

	„A ještě poslední otázka: kdo jako dítě potýral nějaké zvířátko?“

	Po třetí otázce ruku nezvedl nikdo. Songjong se chvíli rozhlížela posluchárnou a pak začala vyprávět příhodu ze svého dětství.

	„Když jsem chodila na základní školu, mezi dětmi byla oblíbená taková hra. Před školou se čas od času objevil trhovec, co prodával kuřátka. Kluci mezi sebou vybrali peníze, všechna kuřátka skoupili a vylezli na střechu bytového domu. A pak… nejspíš víte, co se dělo pak, nemám pravdu?“

	Dívky si poděšeně zakrývaly ústa a vraštily čela. Ale chlapci reagovali jinak. Dívali se po kamarádech a pokyvovali hlavou, jako by se konečně rozpomínali na vlastní dětství. Očima si stvrzovali jakousi tajnou vzájemnost.

	„Ano, přesně, jak si myslíte. Kluci shazovali kuřátka ze střechy. Ze zvědavosti. Nedělali to proto, že by si libovali v krutém zacházení, spíš to dělali s pocitem určitého experimentu. Zajímalo je, při jaké výšce ještě kuře pád přežije. Mohli bychom to nazvat pokus k ověření létacích schopností kuřete.“

	Čela dívek se vyjasňovala jen velmi pomalu. Zato chlapcům, kteří se ve společnosti vrstevníků nebáli posouvat hranice zábavy k větším extrémům, a proto se mohli pochlubit řadou podobných zážitků, třebaže ne vždy byli jejich aktivními původci, se okamžitě vrátila bezstarostnost.

	Songjong s úsměvem studenty vyzvala:

	„Zvedněte ruku, jestli jste někdy ze zvědavosti dělali na zvířatech podobné pokusy.“

	„Počítá se pitvání žáby?“

	„Jestli jste to dělali čistě z vlastního zájmu a ne proto, že by vám to někdo nakázal, potom ano.“

	Tentokrát se přihlásilo více studentů. Dokonce i několik dívek.

	„A nakonec ať se přihlásí ti, kteří zvedli ruku na všechny tři otázky.“

	Přihlásili se čtyři studenti. Jeden z nich si všiml pátravých pohledů ostatních a chtěl ruku zase rychle stáhnout, ale zbrkle spuštěná paže ho udeřila do hlavy, načež se ostatní znovu rozesmáli.

	„Vidíte, že i tady v posluchárně jsme našli čtyři jedince. Je snad mezi vámi sériový vrah?“

	Jeden student na sebe v žertu ukázal, ale když na něj začali syčet okolo sedící spolužáci, u nichž vyvolal nelibost, s vtipkováním přestal.

	„Asi jste díky mým otázkám všichni pochopili, v čem je problém, že? Když zobecňujeme případy specifických charakteristik, dochází ke zkreslení. Můžeme sice říct, že známe charakteristické rysy sériových vrahů, ale nefunguje to opačným směrem – že by všichni, kteří tyto charakteristiky splňují, byli sérioví vrazi. I v takto vymezené skupině jich naopak najdeme nepoměrně málo.“

	„Co myslíte, paní profesorko, který z přístupů je podle vás správný? Geny, nebo prostředí?“

	„To je celý problém psychologie. Na to neexistuje správná odpověď. Abych parafrázovala Einsteinova slova, nejzazším limitem člověka není vesmír, ale lidská mysl.“

	Studentům, zvyklým na jasně daná řešení, se psychologie musela zdát jako velmi mlhavá a frustrující disciplína. Všichni se zamyšleným výrazem hloubali nad tím, co Songjong řekla. Songjong vzhlédla k hodinám na stěně posluchárny, aby naznačila, že je konec přednášky. Její čas vypršel.

	„Ještě nějaké otázky?“

	Studenti také vycítili, že se přednáška nachýlila k závěru, a začali si balit věci. Vtom se najednou opožděně zvedla ruka patřící studentovi v brýlích se silnými černými obroučkami. Ostatní ustali v činnosti a oči upřeli na hlásícího se mladíka.

	„Proč se sériovým vrahem stane jen někdo, když jiní taky prošli v dětství stejnýma zkušenostma?“

	To byla předvídatelná otázka. Songjong se na totéž ptala často sama sebe.

	Proč? Proč se někdo stane zločincem?

	Jenomže není nic složitějšího než odpovídat na otázku „proč?“. Aby se dalo odpovědět jednoduchým sdělením, na to je bytost zvaná člověk příliš komplikovaný tvor. Zbývá ještě probádat ohromné množství jednotlivostí, než bude možné najít odpověď. Songjong, která svou dráhu forenzní psycholožky začala poměrně nedávno, nedokázala otázku zodpovědět. Jak dlouho ještě potrvá, než odpověď nalezne?

	„Dokážeme popsat, jakým způsobem sérioví vrazi zabíjejí, jak čtvrtí své oběti, případně jak pojídají části jejich těl, ale proč se z někoho takový bestiální vrah stane, to sama vlastně pořádně nevím. Přestože máme jejich jednání před očima, nelze bezprostředně říct, proč se to stalo – to totiž zčásti nevědí ani oni sami.“

	Student, který otázku položil, se tvářil, že ho odpověď vyučující příliš neuspokojila. Songjong se na něj zadívala a pak pokračovala v doplňujícím výkladu.

	„Napadlo mě například, že velmi záleží na tom, jaký dojem ve vás ty dětské experimenty – trhání křídel motýlům a vážkám, kopanec uštědřený psovi nebo házení kuřátek ze střechy, které jsme před chvílí zmínili – zanechaly. Když něco děláte ze zvědavosti, přestanete s tím, jakmile vzrušení pomine. Od určitého momentu se vám pak může začít podobné jednání hnusit, uvědomíte si, že je odporné, a už se k němu možná nikdy víc nevrátíte. Toto chování se dá také považovat za určitý přechodový rituál dětského věku.“

	Songjong se na okamžik odmlčela, aby si utřídila myšlenky.

	„Jenomže u některých jedinců se ta zvědavost časem naopak stupňuje. Od drobného hmyzu pokračují přes malá zvířata, jako jsou ptáci nebo myši, k větším, což může být třeba pes, kterého mají doma. Místo toho, aby jim ty zkušenosti začaly nahánět hrůzu a připadaly jim odporné, přinášejí jim čím dál větší vzrušení, které je víc a víc pohlcuje. Nakonec se jejich objektem stane jiný člověk. Nepochopitelná znetvoření a bizarní znamení, jaká zanechávají na tělech obětí, jejichž snímky jsme právě viděli, jsou odrazem jejich myšlenkových pochodů.“

	„Takže se přikláníte k tomu, že je to vrozené?“ zeptal se znovu stejný student.

	„Vrozená dispozice určitě hraje svou roli. Ale nedá se říct, že by vysvětlovala vše. V jedné knize jsem četla o takové extrémní hypotéze, že sérioví vrazi sdílejí stejné charakteristiky s chirurgy. Oba typy potřebují chladnou rozvahu a neohroženost. V dětství se u nich může projevit stejně silná zvědavost, ale v závislosti na prostředí a individuálních volbách bude výsledek u každého jiný.“

	Zatímco Songjong mluvila, student pokyvoval hlavou. Songjong upřela pohled do posluchárny na všechny, kteří ji až do poslední chvíle pozorně naslouchali. Jak se jeden semestr přednášek blížil ke konci, mísila se v ní lítost se zadostiučiněním.

	Songjong se vrátila k přednáškovému pultu, aby hodinu uzavřela.

	„Osobnost sériového vraha se skládá ze souboru faktorů, stejně jako jednotlivé dílky skládačky utvářejí společný obraz. Je to mozaika mnoha příčin, mezi něž patří vrozená dispozice, povaha, prostředí, v jakém vyrostli, současný stav nebo psychická kondice. Sériového vraha nedefinuje jedna určitá okolnost, ale mnoho různých aspektů, které se soustředí v jednom člověku a spustí tak proces, jehož výsledkem je zločin. Stejně jako když lupou dostatečně dlouho koncentrujete sluneční paprsky do jednoho bodu na papíře, až se vám ho podaří zapálit.“

	Vícero studentů pokyvovalo hlavami.

	„Britský psycholog Paul Britton o sobě prohlásil, že jenom skládá dílky puzzle. To je trefné. Ve forenzní psychologii skutečně sbíráme roztroušené informace a vytváříme z nich skládačku vrahova duševního světa. Každý dílek odpovídá nějaké změně, která dotyčného posunula k výsledné osobnosti vraha. Pokud nedokážeme shromáždit všechny dílky, pak ani nemůžeme beze zbytku odpovědět na otázku, proč k tomu došlo.“

	„Copak se ho nemůžeme zeptat?“ zeptala se naivně jedna dívka z přední řady. Spolužačka sedící vedle ní ji pohoršeně dloubla do paže.

	„Chtěla jsem říct, že vraha přece vyslýchají i forenzní psychologové a odborníci na profilování pachatelů. Nebylo by nejjednodušší zeptat se přímo jeho?“

	„Myslíte, že nám řekne pravdu?“ odpověděla Songjong otázkou. Studentka nedokázala pohotově najít odpověď, a tak jen zaraženě naklonila hlavu do strany.

	Nejspíš ji myšlenka, že by mohl pachatel lhát, vůbec nepřišla na mysl. Ano, bylo by skvělé, kdyby vrahové odpovídali na všechny otázky zcela upřímně, jak si asi tahle naivní dívka představovala. Ale Songjong o takovém zločinci ještě neslyšela.

	„Vrazi na rozhovor s psychologem nepřistupují z důvodu, že by chtěli říkat pravdu. Chtějí se předvádět, a znovu si tak potvrdit svou převahu. Aby toho dosáhli, lžou, přehánějí a vychloubají se.“

	„Jak to ale poznáte? Že lžou nebo se chlubí…“

	„Výmluvnější než jejich řeči je vždy místo činu. Jenže místo činu bývá bohužel plné různých překrývajících se stop a vodítek, které není vůbec jednoduché interpretovat. Před chvílí jsme viděli řadu takových míst – jejich prostřednictvím hledáme jednotlivé dílky, které se snažíme zkompletovat.“

	Teprve tehdy pokývala studentka s chápavým výrazem hlavou. Songjong se rozhlížela, zda se ještě nechce někdo na něco zeptat, ale většina studentů už si skládala knihy do batohů a chystala se k odchodu. Sami vycítili, že by měla hodina skončit.

	„Tak to by bylo pro tento semestr vše. Díky za váš zájem. Přeju vám hodně štěstí u zkoušek a užijte si prázdniny.“

	Jakmile Songjong dořekla poslední větu, studenti se s nečekanou rychlostí zvedli z lavic a rozutekli se z posluchárny. Songjong uklidila projektor, a když si hodila kabelku přes rameno, posluchárna, ještě před okamžikem plná studentů, najednou zela prázdnotou.

	Songjong si s pohledem na prázdnou posluchárnu s úlevou oddechla, že úspěšně završila svůj první semestr výuky. Pocítila únavu z dobře vykonané práce i lítost, že už je konec. Znovu si uvědomila, jakou radost jí učení přináší. Spokojená sama se sebou zrovna vycházela z místnosti, když vtom se jí rozdrnčela kabelka. Bzučel v ní telefon přepnutý na vibrační vyzvánění.

	Songjong telefon okamžitě vylovila, očima přejela číslo volajícího a přijala hovor.

	„I Songjong, prosím.“

	Volal jí Han Tongčchol, prezident společnosti pro forenzní psychologii.

	Songjong se sluchátkem u ucha sklonila hlavu ke straně. Kdysi se s ním párkrát potkala během seminářů, kde je také někdo seznámil, ale rozhodně je nepojil žádný bližší vztah. Songjong pochybovala, že by si ji prezident vůbec pamatoval.


4.

	Už jsem vám říkal o tom pokoji, že jo? O pokoji zamčeným na sto západů.

	Opravdu jsem si myslel, že je zamčenej navěky. Jak se mohl tak bytelnej zámek zničehonic naráz otevřít?

	Může za to ta písnička.

	Kdybych ji znovu neslyšel, zůstaly by vzpomínky na mámu pohřbený hluboko pod tisícimetrovou skálou a už by si mě nikdy nenašly.

	Když mi bylo asi deset nebo jedenáct, utekl jsem od mámy a chtěl jsem odjet daleko, co nejdál to půjde. Bez cíle jsem se vydal po hlavní vnitrostátní dálnici. Tajně jsem se vozil na návěsech kamiónů a na korbách náklaďáků, abych urazil co největší vzdálenost. A dojel bych ještě dál, ale kvůli tý nehodě moje cesta skončila tam, kde skončila.

	Prohledával jsem zrovna popelnice u jednoho supermarketu, když jsem si všiml dodávky zaparkovaný u kraje parkoviště. Na poznávací značce stálo něco o Kangwonu a mě hned napadlo, jak daleko může bejt místo, co se tak jmenuje. Vtom z kabiny vystoupil řidič. Ale nezamknul za sebou. Asi si chtěl jen na moment odskočit. Napadlo mě, že je to příležitost. Když otevřu dveře a rozhlídnu se tam, možná najdu něco k jídlu, kdoví, třeba i nějaký peníze.

	A tak jsem bez okolků přiběh k autu a vlez dovnitř. Na sedadle jsem uviděl řidičovu bundu. Rukou jsem zajel do vnitřní kapsy. Nahmát jsem tlustou peněženku. Konečně se budu moct najíst dosyta, proběhlo mi hlavou, a tak jsem peněženku vytáh ven a schoval ji do svýho oblečení. Najednou jsem uslyšel zvuk něčích kroků. Zapátral jsem kolem sebe očima, jenže schovat se nebylo kam. Nezbylo mi než přelízt dozadu do přepravního prostoru.

	Řidič byl zřejmě zpátky. Motor naskočil a auto vyjelo z parkoviště. Měl jsem v úmyslu seskočit, jakmile dodávka zpomalí, ale auto vzápětí odbočilo na dálnici a uhánělo velkou rychlostí do tmy. Nechal jsem se unášet drnčením jedoucího vozidla, a zatímco jsem čekal, až řidič znovu zastaví, nevědomky jsem usnul.

	Probudil jsem se až za další tejden.

	Mezitím, co jsem spal, přejela dodávka přes středovou čáru do protisměru, kde se srazila s jiným autem, a vyletěla ze silnice. Řidič prej na místě zemřel. Já jsem vypad z nákladního prostoru a zůstal bezvládně ležet s krvácející ranou na hlavě.

	Když jsem se za tejden probudil, všechno bylo jinak.

	Ležel jsem pod dekou v teplý a čistý nemocniční posteli, kam se na mě několikrát za den chodila dívat zdravotní sestra a pokaždý se laskavým hlasem ptala, jestli mě něco nebolí. Když se jí zdálo, že mám žízeň, podala mi sklenici vody, a když jsem bolestí vraštěl čelo, nosila mi tišící léky.

	Nemoh jsem se hejbat a ani mluvit, ale cítil jsem zvláštní klid. Připadalo mi, že jsem musel umřít a ocit se v ráji. Ničeho bych nelitoval, ani kdybych byl opravdu po smrti, a takhle jsem byl nanejvýš spokojenej, když jsem moh jen ležet a mrkat do prázdna.

	Ležel jsem na posteli u okna, kam přes den svítilo ostrý sluneční světlo, ale jakmile jsem začal mhouřit oči, hned někdo přispěchal, aby stáhl rolety. Napoprvý mě to až zahřálo u srdce. Tak takhle to vypadá, když někdo o druhýho s láskou pečuje, no to si nechám líbit!, pomyslel jsem si.

	Jakmile jsem se trochu zotavil, chodil za mnou doktor a vyptával se na to či ono, ale mně se moc mluvit nechtělo. Sotva něco řeknu, budou vyzvídat, jak se jmenuju a kde bydlím, a hned potom se budou snažit najít mámu. Jenom to pomyšlení mě k smrti děsilo. A tak jsem držel jazyk za zuby. Na doktorovy otázky jsem předstíral, že usilovně přemejšlím, až jsem s bolestnou grimasou bezmocně zavřel oči. Nakonec se doktor ptát přestal, poslal mě na rezonanci mozku a já měl klid.

	Druhej den po rezonanci doktor prohlásil, že si kvůli nehodě nic nepamatuju. Zvláštní bylo, že jakmile jsem tu jeho diagnózu uslyšel, vzpomínky na předchozí život se mi opravdu začaly z hlavy vytrácet. Když mě pak sestřička s milým úsměvem pohladila po hlavě, v zámku na dveřích pokoje se vzpomínkama s cvaknutím zaklapla další západka. Stejně tak, když jsem znovu mohl začít hejbat rukama. Sevřel jsem prsty v pěst, otevřel a celej nemocniční pokoj mi zatleskal. Cvak.

	Jak se zámek na děsivejch vzpomínkách zamykal na víc a víc západů, na všechno jsem zapomněl – přesně, jak řekl doktor. Myšlenky na to, kdo jsem nebo jak se jmenuju, zahalila neprostupná tma.

	Protože u mě našli řidičovu peněženku, usoudili nejspíš, že jsem jeho syn. Dopravní policie, která nehodu vyšetřovala, vyhledala s pomocí pojišťovny kontakt na řidičovu rodinu a zavolala je do nemocnice. Policajt přirozeně předpokládal, že to jsou mí příbuzní, ale řidičova žena a jejich děti jen stály a mlčely jako zařezané.

	Tu paní by určitě zajímalo, co jsem zač a jak to, že jsem byl v autě s jejím manželem, ale když slyšela, že si po nehodě nic nepamatuju, na nic se nevyptávala. Všimla si, že při jídle držím lžíci levou rukou, a pronesla jenom, že její muž byl taky levák. Netuším, co ji k tomu vedlo, každopádně za mnou tahle paní sem tam jezdila na návštěvu i po řidičově pohřbu. Jako bych byl její skutečnej syn.

	Jen co jsem se postavil na nohy, začal chodit a trochu se dal dohromady, rozhodla, že si mě vezme domů.

	Šel jsem s ní, protože jsem jinak neměl kam jít, ale ve skrytu duše jsem si plánoval, že jakmile mi něco nebude po chuti, zase uteču. Jenomže – doma už na mě všichni čekali. Rodina měla tři dcery, dvě byly starší než já, jedna chodila na vyšší střední a druhá na nižší střední, a nejmenší ode mě byla o čtyři roky mladší.

	Bydlely uprostřed sadu s víc než stovkou jabloní.

	Musely už nějakou dobu čekat venku před domem, protože seděly u brány ve stínu stromů, a jen co náš taxík zastavil, běžely naproti, aby nám pomohly vystoupit z auta.

	Jedna starší dcera mě podpírala při chůzi, protože jsem pořád ještě chodil o berlích, a druhá popadla moji tašku. Nejmenší holka skočila mámě do náruče a jen na mě zírala. Ale v jejím pohledu nebyl chlad nebo nevraživost, naopak, dívala se na mě pohledem plným vřelosti a zájmu.

	Ještě teď mi to připadá jako sen.

	Když sadařka pronesla, že tady s nima můžu bydlet do tý doby, než se mi vrátí paměť, podíval jsem se hlavní bránou do dvora. Vážně jsem se tam v tu chvíli začal cítit jako doma. Připadalo mi, že po těch nekonečnejch časech, kdy jsem se protloukal jednou špinavou dírou za druhou, jsem konečně našel domov.

	Jabloně jsou v červnu asi nejnádhernější.

	Nemohl jsem se vynadívat, jak ještě nedorostlá zelená jablíčka visí v trsech na obtěžkanejch větvích. Když jsem zved ruku a ukázal k jabloni, sadařka se na mě usmála a řekla: Vydrž, až jablka dozrají, můžeš jich sníst, kolik budeš chtít.

	V tu chvíli se temnej pokoj v mým nitru definitivně propadl kamsi hluboko do sklepa nevědomí.

	Jo, tady budu bydlet. Tady se teď znova narodím. Už nemusím utíkat, už se nemusím klepat strachy a plížit se ulicema. Tady bude můj domov.

	Zůstal jsem tam asi pět nebo šest let.

	Když jablka dozrály, cpal jsem se ovocem až k prasknutí a sladká šťáva mi tekla po bradě. Sestry chodily brzy ráno do sadu a sbíraly spadaný jablka do ošatky. Ostatní v domě směli jíst jen tyhle padančata, natlučený nebo provrtaný červama, ale já si vybíral ty největší a nejčervenější a jedl je rovnou ze stromu. Ale i tak se na mě sadařka jen vlídně usmívala a nikdy mě ani slovem nenapomenula.

	Jenom kdyby nebylo tý písničky. Kdybych tu zpropadenou písničku neslyšel, mohl jsem ještě teď klidně žít uprostřed sadu, prořezávat jabloním větve, protrhávat plody, stříkat je proti škůdcům a dívat se, jak rostou a zrajou.

	 

	Ten den jsem ve skladu vybíral bedny, co už se rozpadaly, a uvolněný laťky přibíjel kladivem. Zastal jsem práci dospělýho chlapa, a tak jsem se oháněl, abych v domě nejedl zadarmo. Jabloně sice ještě ani nenasazovaly na květ, ale po zimě, kdy už byla loňská úroda rozprodaná, bylo třeba udělat v prázdným skladu pořádek.

	Když se z rádia, co jsem měl ve skladu puštěný, najednou začala linout ta melodie, ruka, ve který jsem držel kladivo, najednou sama bezděčně poskočila.

	Písnička se mi zavrtávala ušima do hlavy. Srdce mi začalo bušit, nemoh jsem se pořádně nadechnout, řinul se ze mě studenej pot a na prsou mě tížila ohromná váha.

	Nejdřív jsem vůbec nechápal, co se to se mnou děje. Utřel jsem si z čela studenej pot a zhluboka se nadechnul. Ale neklid a hrůza, co mi drásaly nervy, nezmizely. Ruka s kladivem se rozklepala. Hlava se mi motala, a tak jsem se vrhnul k rádiu, abych ho vypnul, ale nemoh jsem se zbavit pocitu, že se něco příšerně pokazilo.

	Dřepnul jsem si na zem a podíval se na kladivo v ruce. V hlavě mi pořád kroužila ta písnička. Už jsem vám říkal o svý první vzpomínce? Jo, jak jsem se málem udusil pod polštářem. Spolu s touhle příhodou se mi do kostí zažrala ještě jedna, a sice právě tahle písnička.

	Mohlo to bejt zhruba v době, kdy jsem se postavil na nohy a začal se batolit po pokoji. Nepamatuju si důvod, ale máma mě zrovna tloukla hlava nehlava. Když jsem začal nabírat, že spustím řev, odtáhla mě do koupelny, hodila do plný vany a stlačila hlavu ke dnu. Zatímco mi docházel dech, máma sledovala moji bezmoc a netečně si polohlasem mumlala tuhle písničku. Pusou i nosem se do mě hrnula voda a na prsou mě pálilo, až se mi skoro trhaly plíce, ale mezi kuckáním jsem bedlivě napínal uši, abych máminu písničku dobře slyšel. Jakmile totiž písnička skončí, máma mě pustí a půjde si obstarat chlast. Tahle rutina se opakovala celkem dlouho. Po několika letech jsem si nakonec na hlavu ponořenou do vany docela zvykl.

	Když měla máma dost mýho trápení, přestala se mnou zabejvat a zmizela někam za chlastem, vyškrábal jsem se ven z vany, vyzvracel spolykanou vodu, utřel slzy a začal si broukat melodii, která mi pořád ještě doznívala v uších. Děsila mě, ale nikdy mě neopouštěla. I kdybych ji stokrát chtěl vypnout, nešlo to.

	Na to, jak mě máma tloukla, nebo na černý modřiny, který mi zůstávaly po celým těle, si vlastně moc nepamatuju. Párkrát jsem dokonce skončil v nemocnici, ale tyhle vzpomínky zůstaly nezřetelný, jako obrázky z videoklipu na pozadí tý písničky. Vzpomínka, která se zabodávala do mýho srdce jako tisíc jehliček, která drásala mý nervy a trhala je na cucky, byla právě tahle písnička.

	Protože jsem moc dobře věděl, co tahle písnička předznamenávala. Byl to signál oznamující začátek bolesti.

	A právě tuhle písničku jsem najednou slyšel z rádia.

	Zatímco jsem časně zjara ve vymrzlým zahradním skladu mlátil kladivem do beden, ta melodie naráz otevřela zámek neprodyšně zabarikádovanýho pokoje, o kterým jsem už neměl ani tušení.

	Přestože uběhlo tolik let, přestože jsem se mezitím vytrh z máminejch spárů a zmizel jí z dohledu, už jen prvních pár tónů tý písničky ze mě zase udělalo tříletýho kluka, kterej se znovu rozklepal strachy při vzpomínce na dobu bolesti, kdy ve vaně plný vody lapal po dechu, břity nůžek se mu zařezávaly do kůže a ostrý trháky vykusovaly maso z těla.

	Kdybych bejval tu písničku poznal během první sloky, vypnul bych rádio okamžitě, jenomže já si až u refrénu uvědomil, že to je ten stejnej song, co zpívala máma. Nikdy předtím jsem totiž originál neslyšel. Nevím, jestli to něco znamená, každopádně zpěvákův jemnej hlas se od mámina hodně lišil. Nemoh jsem uvěřit, že soundtrack k utrpení mýho těla, k ranám, zlomeným kostem a jizvám, může znít tak sladce a bezstarostně.

	Hodil jsem kladivo do kouta, vběh jsem do domu, zavrtal se pod deku a čekal, až mi písnička vyvane z hlavy. Ale jak se jednou objevila zpátky, duněla mi v hlavě čím dál hlasitěj. Netrvalo dlouho a já si uvědomil, že jsem si začal její melodii sám broukat. Naskočila mi husí kůže.

	Jedna ze sester moje broukání zaslechla a ptala se mě, odkud tu písničku znám. Nezmoh jsem se na žádnou odpověď. Nakonec jsem jenom hlesnul, že mi tahle písnička zkrátka pořád zní v hlavě.

	Nadšeně se zaradovala, že prej si takhle možná rozpomenu na svoji minulost, a prozradila mi, jak se písnička jmenuje. Pozděj jsem ji poprosil, aby mi našla i její slova. Říkala, že je to sice příšerně starej popovej hit, ale protože ho zpívá ohromně známá kapela, vyhledat slova bude brnkačka.

	Znáte Beatles? Určitě jste už o nich slyšeli. Jo, myslím tu skupinu, co o sobě prohlašovala, že jsou jen o trochu slavnější než Ježíš. Jednoho z nich prej někdo zastřelil. Kdybych se narodil o pár let dřív a měl příležitost se s nima potkat, možná bych je všechny oddělal vlastníma rukama. Fakt by mě zajímalo, proč pustili do světa takovou písničku.

	Slova jako by byly psaný přímo na míru mý mámě. Nemohla si vybrat nic trefnějšího. Ptáte se, co je to zač?

	Jmenuje se „Maxwellovo stříbrné kladivo“.

	 

	Bum, bum! Maxwellovo stříbrné kladivo, dopadlo jí na hlavu.

	Křach, křach! Už to má za sebou, žádnou obavu.

	 

	Maxwell zabil svoji přítelkyni, zabil taky učitele a zabil i soudce.

	Všechny, co mu nebyli po chuti, praštil tím svým stříbrným kladivem. Bum, bum a lebka se jim s křachnutím rozskočila.

	Proč si máma prozpěvovala zrovna tohle? I kdybych se jí zeptal, neuměla by mi nejspíš odpovědět. Zkrátka tu zpropadenou písničku někde slyšela a ta se jí bez velkýho přemejšlení dostala pod kůži.

	Chtěl jsem tu melodii, co se mi v hlavě pořád opakovala, nějakým způsobem zastavit. Ale jak? Jak se jí zbavit? Zkoušel jsem křičet a zkoušel jsem si zacpat uši, ale nic nepomáhalo. Jednou otevřená brána do pekla se nechtěla znova zavřít.

	Strčil jsem hlavu do potoka, co se vinul kolem sadu, a zkoušel jsem zadržet dech, dokud neupadnu do bezvědomí, ale v tmavý vodě mámin hlas jenom zesílil. Zněl přesně tak, jak jsem ho slýchával v dětství ve vaně. A tak jsem se nechal strhnout k tomu nejbláhovějšímu rozhodnutí.

	Řek jsem si, že se teda budu muset vypravit za tím, kdo mi tuhle písničku vypálil do hlavy.

	Byl jsem strašně naivní. Nebo spíš domýšlivej. Myslel jsem si, že za těch šest let jsem vyrostl nejenom do výšky a do šířky, ale že jsem zesílil i psychicky.

	Už nejsem jako dřív, abych s rukama ovinutýma kolem hlavy čekal na dopadající rány pěstí, už se přece dokážu bránit. Naopak, když budu chtít, naženu teď strach já mámě.

	 

	A tak se to stalo. Sám jsem se vrhnul branou rovnou do pekla.

	Znovu jsem vešel tam, odkud jsem horko těžko utíkal.


5.

	Když projela kolem stanice metra Sadang, od západního obzoru se po obloze začal rozpíjet černý inkoust, až se tmavá mračna stáhla přímo nad její hlavou. Okolo se prostřela tma, jako kdyby uprostřed dne nastalo úplné zatmění slunce. Songjong rozsvítila přední světlomety.

	Podle předpovědi počasí se od odpoledne měly objevit lokální průtrže mračen. Zdálo se, že liják se spustí každou chvíli.

	Skutečně netrvalo dlouho a na kapotu auta začaly dopadat těžké kapky, jako by do plechu bušily rovnou kroupy, a někde za Namtcherjongem už ulici bičovaly silné provazy deště. V tomhle úseku se obvykle doprava zhušťovala a bylo třeba snížit rychlost. Za deště auta postupovala ještě mnohem pomaleji. Songjong tou vodní clonou téměř nerozeznávala obrys vpředu jedoucího vozidla.

	Zapnula stěrače a podívala se na hodinky. Normálně by na místo dorazila ani ne za dvacet minut. Do schůzky zbývala více než půlhodina. I když nabere malé zpoždění, pořád ještě by měla přijet na čas. Bubnování deště, který skrápěl střechu auta, jí s duněním rezonovalo až v hlavě.

	Zdálo se jí najednou, že vzduch v autě ztěžkl, a tak pootevřela okénko.

	Škvírou staženého okénka se dovnitř začal valit déšť, který jí vmžiku promáčel rukáv. Jejímu vnitřnímu napětí se tak trochu ulevilo. Od chvíle, kdy vyšla z domu a sedla do auta, se nemohla zbavit tíživých myšlenek.

	Pochybnosti, které ji začaly pronásledovat před několika dny, se vršily jedna na druhou, a nyní, jak se blížila k detenčnímu ústavu, se myšlenky zašmodrchaly do jednoho nepřehledného klubka.

	V den poslední přednášky jí zavolal Han Tchongčchol, prezident společnosti pro forenzní psychologii.

	„I Pjongdo nám sdělil, že by vás chtěl vidět. Mohla byste s ním promluvit?“

	I Pjongdo. Když Songjong slyšela, že tenhle člověk si vybral právě ji, chvíli zůstala ochromeně zírat, neschopná slova. Ta zpráva byla naprosto nečekaná, a tak jí chvíli trvalo, než Hanova slova plně pochopila.

	On mě? Ale proč?

	To byla její první otázka.

	Slyšela, že dosud jakoukoliv žádost o rozhovor odmítl hned v počátku. A zničehonic se sám ozval s návrhem, že pokud si s ním přijde promluvit Songjong, kývne na další výzkumné šetření. Neměla k němu žádné osobní vazby, vlastně ho vůbec neznala.

	Jak se o mně mohl dozvědět?

	Prvotní otázky, na které nedokázala odpovědět, v ní vyvolávaly trýznivou zvědavost, zvyšující její neklid.

	Jeden profesor ze společnosti pro forenzní psychologii prý požádal I Pjongdoa, umístěného v detenčním ústavu, o souhlas s rozhovorem. Jenže on na rozhovor přistoupit nechtěl, a tak z něj sešlo. Nedávalo smysl, že by o Songjong slyšel od některého z jejích kolegů, se kterými se odmítal byť jen setkat.

	„Ale proč?“

	„Jak to myslíte, proč?“

	„Vždyť já ho vůbec neznám, jak to, že si vybral zrovna mě?“

	Han pochopitelně důvod neznal. Jen Songjong upozornil, že ať už je důvod jakýkoliv, tohle setkání je z odborného hlediska velmi žádoucí, a proto by bylo záhodno urychleně navrhnout termín, aby si to dotyčný nestihl rozmyslet. Songjong řekla, že se jí to hodí kdykoliv.

	Songjong, která ještě před chvílí zaraženě postávala, jako by ji někdo praštil kladivem, začala konečně nad zprávou horečnatě uvažovat.

	Semestr skončil a před sebou má jen dvě uzávěrky pro odevzdání odborných článků. Z praktického hlediska nemohlo být načasování lepší. Obavy, které kolem ní ještě před chvílí kroužily, ustoupily do pozadí.

	Han oznámil, že zjistí podrobnosti a ještě se jí ozve. Pak zavěsil.

	Songjong se zastavila v kanceláři katedry, kde se pozdravila s asistenty, a sotva vyšla před budovu na parkoviště, znovu jí volal Han.

	Schůzka byla naplánovaná za tři dny.

	Věci se daly nečekaně rychle do pohybu. Potřebné materiály měla obdržet kurýrní poštou. Zvěsti o schůzce se ale bleskově šířily, dřív než kurýr s materiály ji zastihly telefonáty několika kolegů. Všichni se nad nečekanou schůzkou pozastavovali a ptali se, jak se o ní I Pjongdo dozvěděl. Na to mohla Songjong odpovědět zase jen otázkou.

	„Proč se dožaduje zrovna mě? Vždyť já ho vůbec neznám…“

	Kolegové nechtěli jejímu upřímnému údivu uvěřit. Jak by si ji někdo, kdo ji vůbec nezná, mohl jmenovitě vyžádat a chtít se s ní setkat? Když konečně pochopili, že to Songjong myslí vážně, pokoušeli se spolu s ní přijít na způsob, jak se to celé mohlo stát, ale nikdo nevyslovil žádnou vyloženě přesvědčivou hypotézu. Jeden či dva známí v žertu nadhodili, jestli se I Pjongdo na samotce nudil natolik, že si krátil dlouhou chvíli procházením seznamu členů společnosti pro forenzní psychologii. Jenomže nebylo myslitelné, že by měl v cele přístup k seznamu členů, navíc jméno Songjong se na něm ještě ani neobjevilo, jelikož se aktualizoval pouze jednou za tři roky.

	Dorazila domů a telefon konečně přestal vyzvánět. Sotva si odložila a vysprchovala se, objevil se u dveří kurýr. Množství doručených materiálů by vydalo přinejmenším na tři svazky naučného slovníku. Sotva jimi začala listovat, vybavila se jí tvář, kterou znala z novin a televizních reportáží.

	 

	I Pjongdo.

	Sériový vrah, který v uplynulých třech letech děsil Soul a okolní provincii Kjonggi, kde postupně unesl a zavraždil třináct žen, byl před rokem dopaden a uvězněn. Jeho řádění znovu vytrhlo celou zemi z dočasného klidu poté, co se uzavřely případy brutálních vrahů Ju Jongčchola a Kang Hosuna. I Pjongdo se však od svých předchůdců lišil.

	Když ho zatýkala policie, bez ostychu ukázal svou tvář kamerám a fotoaparátům novinářů, kteří se seběhli před policejní stanici. Vyšetřovatelé se pokoušeli zakrýt mu obličej bundou a ručníkem, ale on improvizované maskování okamžitě strhl. Místo, aby se snažil kamerám vyhnout, díval se zpříma do objektivu a dokonce se usmíval, jako by ho netížily žádné výčitky svědomí.

	Diváci, kteří ten den sledovali živé vysílání, byli v šoku.

	Sotva před několika hodinami proběhla bouřlivá diskuze nad otázkou, zda tvář vraha zveřejnit, či nikoliv, zda upřednostnit právo občanů na informovanost či ochranu pachatelova soukromí. Ale I Pjongdo vzal rozhodnutí do svých rukou, čímž se stal vášnivý spor zbývajících dvou stran bezpředmětným.

	Ale diváky nešokovala pouze troufalost, s jakou vystavoval na odiv svůj obličej.

	Na rozdíl od očekávání těch, kteří se domnívali, že tvář vraha bude odpovídat ohavnosti jeho skutků, se na obrazovce objevil pohledný muž s čistými rysy, bělostnou kůží a měkce zvlněnými vlasy. Zvolna klesající linie očních koutků vyzařovala nevinnou jemnost, která útočila na mateřské pudy divaček. Lidé, kteří věřili, že podoba člověka je zrcadlem jeho povahy, a představovali si tudíž I Pjongdoa s tváří ďábla, byli zmateni. Jejich zmatek odstartoval nejrůznější divoké dohady, které začaly plnit internet.

	Objevily se spekulace, že I Pjongdo není skutečným pachatelem nebo že mu bolestné zážitky v dětství přivodily disociativní poruchu osobnosti a že se zločinů dopustil, aniž by si to uvědomoval. Takové a další podobné zkazky, jako vystřižené z filmového plátna, se pak šířily samovolně dál. Někdo dokonce vypátral vrahovy osobní fotografie a zveřejnil je. Na jednom diskuzním portálu bylo založeno téma „David“. Jméno prý zakladatel zvolil podle vrahovy podoby s mramorovou sochou Davida. V krátkém čase přilákalo několik tisíc diskutujících, ale jen co se zpráva o něm rozšířila v médiích, bylo smazáno.

	Necelých šest měsíců od I Pjongdoova zatčení nad ním byl vynesen rozsudek smrti a posléze byl uvězněn v detenčním ústavu města Soulu.

	Songjong si prostudovala materiály a další den se měla setkat s detektivy, kteří I Pjongdoa zatkli a vyšetřovali.

	V záznamech bylo uvedeno, že vyšetřování bylo vedeno meziútvarovou spoluprací soulské policie a policejního ředitelství pro severní metropolitní obvod, nicméně zodpovědnými osobami, které v případu figurovaly od začátku přes zatčení až po rekonstrukci na místě činu, byli výhradně detektivové ze severního metropolitního obvodu.

	Ředitelství pro severní metropolitní obvod leželo zhruba pět minut od stanice metra Suju.

	Protože Songjong před svou návštěvou na ředitelství zavolala, většina detektivů z oddělení násilných trestných činů, kteří se na I Pjongdoově případu podíleli, byla na místě. I oni se podivovali nad tím, že by se Songjong měla s I Pjongdoem setkat.

	Když se zeptala na vývoj událostí po I Pjongdoově zatčení a na internetové spekulace, detektivové propukli v hurónský smích.

	„Zkuste s ním vydržet den – co den, stačí pár hodin.“

	Detektivové se shodli, že pod I Pjongdoovým andělským rouchem se skrývá skutečný ďábel.

	Tvrdili, že ačkoliv se to může zdát překvapující, andělská vizáž sehrála v jeho zločinech významnou úlohu.

	Podobně i Ted Bundy využíval svou bezelstnou tvář k tomu, aby snadno překonal přirozenou ostražitost svých obětí a přiblížil se k nim. V tomto kontextu bylo přirovnání, jaké detektivové použili, velmi přiléhavé. Pro ďábla je andělské vzezření velmi rafinovanou zbraní.

	Co asi musí oběť prožívat ve chvíli, kdy sympaticky vyhlížející člověk odhodí masku a odhalí svou krutou přirozenost? Litují zpozdile své pošetilosti, s jakou se nechali ošálit vnější slupkou, aniž by dohlédli dna jeho pravé povahy?

	Ale není to jen milá tvář, co přiměje oběť pustit si vraha tak snadno k tělu. Muselo tu být ještě něco dalšího, něco, čím I Pjongdo zapůsobil na city obyčejného člověka. Ted Bundy předstíral, že je zraněný, nohu či ruku si ovázal obvazem, a pak prosil kolemjdoucí ženy o pomoc. Možná také I Pjongdo vymyslel podobnou lest k nalákání oběti, aby ho nemohla s lehkým srdcem ignorovat.

	Velká část toho, co jí teď detektivové vykládali, už byla obsažena v materiálech z vyšetřování. Časový sled činů, seznam obětí, dlouhý výčet míst, kde se vrah pohyboval. Nic z toho Songjong ve skutečnosti slyšet nepotřebovala.

	Nebylo se vlastně čemu divit, že Songjong a detektivové se ve svém pohledu na případ od začátku diametrálně lišili. Pro detektivy případ začínal a končil potvrzením vrahových skutků, zajištěním důkazů a jeho doznáním.

	To, jaký typ obětí si vrah vybíral, jakým způsobem se dostal do jejich blízkosti, co jim říkal, zda si k nim vytvořil nějaký vztah, co cítil v okamžiku vraždy nebo jak se jeho činy během opakování vyvíjely, nebylo pro detektivy podstatné. Každý se v závislosti na své roli díval na postavu I Pjongdoa z jiného úhlu.

	Songjong zkoušela pokládat otázky týkající se místa činu, ale o vrahově bytě nebo kopci, kde byla nalezena mrtvá těla, se nedozvěděla nic výjimečného. Pokusila se otázky několikrát přeformulovat, ale detektivové stále opakovali totéž. Songjong, která návštěvu podnikla jen proto, aby získala jistotu, že nic nezanedbala, začínaly hrdinské příběhy detektivů nudit. Rozhodla se, že se při nejbližší příležitosti zvedne k odchodu.

	Vtom kdosi zmínil jakousi podrobnost z rekonstrukce na místě činu a všichni detektivové se najednou začali překřikovat.

	Nejspíš měli zjitřené zážitky z onoho dne dosud živě v paměti, protože sotva jeden něco řekl, další mu skočil do řeči, až mluvili jeden přes druhého. Songjong konečně začala zaujatě naslouchat.

	Protože se rekonstrukce týkala mimořádně vážného případu, sešlo se tehdy velké množství novinářů, rodinných příslušníků obětí i zvědavých přihlížejících. Na místě panoval hluk a chaos. Více detektivů potvrdilo, že shromážděný dav byl alespoň dvakrát početnější, než jaký zažili během rekonstrukce v jeskyni s ostatky Ju Jongčcholových obětí.

	Jakmile se přiblížil policejní vůz s I Pjongdoem, okamžitě se k němu seběhli novináři s kamerami. Rodiny obětí se navzdory policejním opatřením snažily na vraha vrhnout a pověsit se na něj. Zhruba desetičlenný policejní doprovod, který I Pjongdoa obklopoval, se pokoušel dav odrážet a postupovat v cestě, ale prý to vůbec nebylo snadné.

	„I když na něj pokřikovalo takový množství lidí, ten chlap nehnul ani brvou.“

	I ten nejchladnokrevnější sériový vrah nakonec zkrotne, když se ocitne uprostřed výhružného zástupu přihlížejících, jenomže I Pjongdo se zdál být naprosto nevzrušený. Jeden z detektivů prohlásil, že se tomu snad ani nedá říkat nervy ze železa, a s nechápavým výrazem se odmlčel.

	„No a pak všechny ty křiklouny naráz umlčel, pamatujete?“

	Detektiv, který vraha tenkrát na rekonstrukci doprovázel, se na chvíli zadíval do prázdna, aby si vybavil podrobnosti.

	„Těm, co na něj chrlili nadávky, se nepokrytě smál do obličeje. To lidi ještě víc rozvášnilo. Jemu to asi dělalo dobře. No a najednou ten flegmatickej sígr na někoho zničehonic ukázal prstem a gestem ruky naznačil, že mu podřízne krk. Všichni vyděšeně zmlkli a beze slova na něj zírali.“

	Vedle sedící detektiv si tu scénu nejspíš taky dobře pamatoval, protože přitakal:

	„No jo, vzpomínám si. Viděls, jak se v tu chvíli šklebil? Uf, měl jsem husí kůži po celým těle! Ještě štěstí, že jsme ho zrovna drželi, jinak by vážně po někom skočil a byl by malér!“

	Detektiv, který v oddělení násilných trestných činů pracoval už víc než patnáct let, zprudka zakroutil hlavou ze strany na stranu. Přestože se za svou praxi setkal s několika desítkami pachatelů brutálních vražd, I Pjongdo zanechal v jeho profesním životě výjimečnou stopu.

	„Proč zareagoval tak nepředvídatelně, když říkáte, že se předtím choval flegmaticky?“

	„Těžko říct, já vlastně… Nevzpomínáte si někdo?“

	Detektivové se dívali jeden na druhého a vrtěli hlavami.

	„Lidi se kolem nás tlačili, všude řev a sprostý slova… Není možný říct, proč ten šílenec v tý vřavě najednou takhle otočil.“

	Detektiv měl pravdu. Ale Songjong to stejně mrzelo. Ztratila důležité vodítko k pochopení I Pjongdoa. Kdyby to bylo možné, ráda by místo v kanceláři seděla s detektivy v hospodě a s přibývajícími skleničkami z nich vymámila všechno, na co by si dokázali vzpomenout.

	Co mohlo netečného I Pjongdoa tak nečekaně vyprovokovat?

	Možná byla tím spínačem nějaká věta. Možná někdo zasáhl Pjongdoovu Achillovu patu, aniž by si to uvědomil. Kdyby dokázala zjistit, co ho tak rozdráždilo, rozhovor s ním by byl mnohem jednodušší. Ale teď už se bohužel nedá nic dělat.

	Naštěstí jedna vzpomínka vynesla na světlo několik dalších. Jak detektivové dávali k dobru víc a víc prožitých detailů, Songjong opět narazila na něco zajímavého.

	„Nejvíc mě mrazilo, když ten chlap během rekonstrukce simuloval trestnej čin. To ani nebyla simulace, vypadalo to, jako bychom tu vraždu sledovali v přímým přenosu. Jako by to nebyla minulost, jako by se pachatel vrátil do toho kritickýho okamžiku a vraždil před očima policie a přihlížejících. Jako by upadl do transu a nic kolem sebe nevnímal. Takhle realistickou rekonstrukci jsem nikdy nezažil…Tady detektiv Čche dokonce říkal, že málem I Pjongdoa chytil do kravaty, aby zachránil figuríně život. Jak se mi vybaví I Pjongdoův nepříčetnej výraz, eh… ještě dneska se otřesu hrůzou.“

	Songjong zahlédla v očích detektiva, který právě promluvil, záchvěv strachu.

	Co to mohlo být za výraz, který nahnal strach dokonce i detektivům z mordparty? přemýšlela Songjong se zvědavostí. Může vyslechnout sebepodrobnější vyprávění, ale dokud ten výraz sama neuvidí, nedozví se to. Ani tisíc slov popisujících nepopsatelné nevysvobodí její představivost z bloudění v mlze. Songjong nezbývalo než hledat ve tvářích detektivů odlesk I Pjongdoova výrazu jako v zrcadle.

	Detektiv se při těch vzpomínkách doopravdy otřásl. Mráz, který mu tehdy běhal po zádech, dosud nepolevil.

	„My ho sice chytili, ale svým způsobem pořád unikal. Řekl bych to asi tak, že i když měl ruce v klepetech, myšlenkama zůstával ve svým světě a tam v jednom kuse někoho vraždil.“

	Detektiv si byl dobře vědom toho, že I Pjongdoova mysl běsnila, že v ní přetrvávala brutální síla, že se v jeho hlavě neustále odehrávaly poslední okamžiky obětí, že stále zblízka prožíval jejich smrt. Songjong si znovu zkusila představit I Pjongdoovu temnou duši.

	Nevnímal své spoutané tělo, ani povyk a nadávky přihlížejících.

	Vracel se do chvíle, kdy existoval jen on a oběť. Znovu vychutnával okamžik, kdy jiného člověka připravil o život. Zastavil čas v oněch vteřinách, kdy v rukách držel umírající tělo, kdy sledoval třpyt ženských očí, chvějících se strachem, kdy slyšel hrůzou přiškrcený dech oběti.

	Když se Songjong rozloučila a vyšla ven, měla pocit, že přece jen opustila papírového vraha ze stránek vyšetřovacího spisu a o kousek se přiblížila živému I Pjongdoovi.

	Vedoucí oddělení násilných trestných činů ji vyprovodil ke dveřím, a když se chystali rozloučit, ještě ji na okamžik zadržel.

	„Dlouho jsem přemýšlel, jestli vás s tím mám obtěžovat, ale… Rádi bychom, abyste nám pomohla, budete-li souhlasit.“

	„Pokud to bude v mých silách, samozřejmě. Povídejte.“

	„Totiž, tenkrát… Zůstalo několik vražd, které se nám přes veškeré úsilí nepodařilo objasnit. Mezi důkazy nalezenými v jeho bytě jsme identifikovali osobní věci několika pohřešovaných osob, ale I Pjongdo odmítl promluvit.“

	„Takže… Chcete říct, že obětí je ve skutečnosti víc?“

	„Ne přímo, že by jich bylo celkově víc… Ale možná je jich víc, než se tenkrát podařilo prokázat.“

	„Ale ve vyšetřovacím spise je uvedeno, že…“

	„Nepřiznal se, takže se nedalo nic dělat.“

	Na veřejnost se dostaly jen případy, které bylo možné ověřit prostřednictvím pachatelova doznání.

	„Asi se vám s tím jen tak nesvěří, ale kdo ví, třeba během rozhovoru narazíte na nějaké vodítko. V takovém případě bych vás chtěl poprosit, abyste nás kontaktovala.“

	Songjong slovům vedoucího oddělení dobře rozuměla. Těžko se smiřoval s myšlenkou, že by měl nad nevyřešenými případy mávnout rukou a jednoduše je pohřbít. Třeba někde dosud leží další oběti, které zemřely I Pjongdoovou rukou. Z vývěsky před policejní stanicí, u které se Songjong s vedoucím zastavili, na ně shlížely fotografie desítek pohřešovaných. Některé z nich mohl mít I Pjongdo na svědomí.

	„Rozumím. Když na něco přijdu, ozvu se vám.“

	„Mockrát děkuju.“

	„Jen mi přijde zvláštní, že když bez potíží označil místo, kam pohřbil třináct těl, proč by odmítal promluvit o dalších obětech?“

	Na to detektiv nedokázal odpovědět. Několikrát rychle zamrkal očima upřenýma na Songjong a nic dalšího už neřekl.

	 

	Jakmile projela křižovatkou u Indogwonu, přestalo náhle pršet a obloha se vyjasnila. Až se zdálo, že se bouřka strhla jen na malém prostoru vymezeném Sadangem z jedné strany a Indogwonem z druhé. Nikde kolem nebylo po dešti ani památky, jako by vjela do jiného světa. Na nebi opět žhnulo horké slunce.

	Z vyprahlé silnice, vedoucí k detenčnímu ústavu, se zvedala mračna prachu.

	Když Songjong projížděla alejí pohupujících se jinanů, vybavil se jí rozhovor s prezidentem Hanem, který spolu předešlého dne vedli v kanceláři společnosti pro forenzní psychologii. Kladl jí na srdce, že se za ním před návštěvou I Pjongdoa musí v každém případě zastavit.

	„Ty materiály, co jsem vám poslal – pomohly vám aspoň trochu?“

	„Jistě, děkuji. Sehnat je všechny takhle na rychlo muselo být náročné…“

	„Po skončení soudního procesu jsme se v poradním sboru připravovali na to, že s ním v detenčním ústavu povedeme rozhovory. Materiály jsme tenkrát dali dohromady právě proto.“

	Songjong měla povědomí o tom, že zhruba před deseti lety se v kriminalistickém ústavu vytvořil poradní sbor pro forenzní psychologickou analýzu, skládající se z odborných zástupců každého oddělení: psychologů, kriminalistů i psychoanalytiků.

	K poradnímu sboru bylo přizváno také několik členů společnosti pro forenzní psychologii. Mezi nimi i prezident Han. Úkolem poradního sboru bylo vést rozhovory s pachateli, na základě kterých probíhalo podrobné šetření a výzkum sériových vražd a další násilných trestných činů.

	„Když jsem I Pjongdoa sledoval během zadržení a po něm, měl jsem za to, že nám toho bude chtít ke svým zločinům mnoho říct.“

	Očekávání však vyšla naprázdno. Nesouhlasil ani s jednoduchým rozhovorem, natož s výzkumem. A pak si zničehonic vybral zrovna Songjong a sám iniciativně nabídl, že se s ní ochotně podrobí rozhovoru, který až dosud odmítal.

	„V poradním sboru se kvůli tomu strhl poprask.“

	„Opravdu?“

	„Chtěl bych se ještě jednou utvrdit, že se s I Pjongdoem skutečně neznáte…“

	„Jak jsem vám už řekla, když jsme spolu mluvili po telefonu – vím o něm jen tolik, kolik jsem se dozvěděla z médií. Nikdy jsem se s ním osobně nesetkala.“

	Han se na chvíli zamyšleně zadíval Songjong do tváře a pak pokýval hlavou.

	„Myslel jsem si to. V poradním sboru zazněla právě tahle obava.“

	„…?“

	„Že vy ho sice neznáte, ale on nějakým způsobem zná vás. Něco si o vás zjistil a skutečnost, že si vybral zrovna vás a rozhodl se s vámi setkat, může skrývat jiný úmysl než prostý rozhovor.“

	Znovu ji zachvátily pochyby a nejistota, které od chvíle, kdy jí Han zavolal, vědomě vytěsňovala na okraj pozornosti.

	„Co by mohl mít v úmyslu?“

	„To… se asi před setkáním těžko dozvíme. Navzdory celé té problematické situaci jsem vás kontaktoval proto, že je to možná jediná příležitost vyslechnout I Pjongdoa ohledně jeho zločinů osobně. Navíc…“

	Han se na okamžik rozpačitě odmlčel a prsty si promnul čelo. Vzápětí pokračoval:

	„Důvod, proč si vybral zrovna vás, by se mohl stát užitečným vodítkem k pochopení jeho osobnosti.“

	Songjong se ihned dovtípila, co se Han snažil říct.

	Ačkoliv ona I Pjongdoa neznala, on se o Songjong musel nějakou cestou dozvědět.

	Nedalo se zatím odhadnout, čím tak upoutala jeho zájem, ale přál si ji vidět natolik, že byl ochotný otevřít svá vlastnoručně zapečetěná ústa. Songjong pro něj musela mít nějaký výjimečný význam.

	„Nevíme sice, co se může stát, ale já věřím, že si povedete dobře. Ať už je jeho úmysl jakýkoliv, dávejte si pozor, abyste tomu úmyslu nevyhověla.“

	Han sledoval Songjong s výrazem starostlivého dospělého, který pozoruje dítě sedící na břehu řeky.

	Netuší, co se skrývá ve vodě. Ani to, jakou má hloubku nebo jaká příšera může číhat pod hladinou. Může si jen přát, aby Songjong bezpečně doplavala do cíle a vrátila se zpátky.

	Songjong náhle zaskočila děsivá myšlenka, zda bude na náročný úkol stačit. Na druhou stranu věděla lépe než kdokoliv jiný, že v tuhle chvíli už nemůže couvnout. Udělat s I Pjongdoem rozhovor je její obrovská příležitost. Navzdory nezanedbatelnému faktoru rizika bude stačit, když si dá pozor, kam šlape, aby se nenechala snadno vlákat do pasti. To zvládnu!, opakovala si.

	Když se vrátila ze schůzky s Hanem, měla v hlavě ještě větší zmatek než předtím a nedařilo se jí usnout.

	Celou noc se neklidně převalovala. Brzy nad ránem zazvonil manželovi telefon. Volali mu prý, aby přišel do nemocnice dřív, a tak vstal. Songjong se také zvedla z postele a šla se posadit do pracovny.

	Materiály o I Pjongdoovi ležely rozložené na psacím stole, jak je tam zanechala.

	Ještě si sice všechny informace nenastudovala, ale v ranní tmě neměla chuť papíry listovat.

	Zavřela složku a odsunula ji stranou. Z dokumentů vypadla na podlahu fotografie. Vzala ji do ruky. Byl to novinový snímek I Pjongdoa. Po skončení rekonstrukce na místě činu nastupoval do policejního vozu.

	Z jeho tváře, ohlížející se do kamery, se nedaly vyčíst žádné emoce. Přišlo jí, že jeho pohled míří kamsi do dálky.

	Na co asi upíral zrak?

	 

	Zatímco se Songjong snažila vybavit si tvář, kterou viděla brzy ráno na fotografii, objevila se před ní brána detenčního ústavu.

	Songjong zastavila, zhluboka se nadechla a stáhla okénko.

	Pracovník ostrahy u vjezdu zasalutoval a dokráčel k autu. Songjong mu podala občanský průkaz a oznámila důvod návštěvy.

	Čekala, až na kontrolním stanovišti ověří její doklady, a otevřeným okénkem zatím proudil do auta venkovní horký vzduch. 


6.

	Divný. Myslel jsem, že jsem všechno dočista zapomněl, a přitom jsem domů trefil bez zaváhání. Někde vyrost novej obchod, jinde zas zmizela zeď některýho souseda, zkrátka ta dlouhá doba šesti let se na vzhledu ulice podepsala, ale ne zas tolik, abych nenašel náš dům.

	Barák, ze kterýho jsem utek, stál přesně tam, kde jsem ho nechal.

	Při pohledu na něj mi došlo, že šest let vlastně vůbec nic neznamená. Kluk, co odsud tenkrát zdrhnul, ani trochu nevyrost. Uteč!, řval na mě hlas v mý hlavě, ale já stál jako zařezanej a zíral na ten dům. Minulost mě držela za patu a já se nemoh ani pohnout.

	Poprvý jsem zalitoval, že jsem kdy z domu utíkal.

	Kdybych tam radši zůstal, říkal jsem si, a počkal, až mi ruce a nohy trochu povyrostou, až v sobě ucítím dostatek síly, abych se mohl mámě postavit… Copak bych s tou písničkou nemoh skoncovat dřív? Jenomže podobný myšlenky byly docela bláhový.

	Víte, co se říká. Že lidi se měněj jenom těžko. Jednou daný pravidla se nedaj lehce předělat. I v tom nejdrsnějším prostředí se člověk přizpůsobí a zvykne si.

	Když někdo musí žít na Sibiři ve třicetistupňovým mraze, prolejvá se vodkou a prospívá navzdory zimě. Když někdo od narození denně dostává výprask, až mu z rozedřený kůže teče krev, zvykne si, že se rány pokryjou strupama, a žije dál. Občas má celej den klid a pak si s úlevou vydechne, občas dostane takový bití, že v polomrtvým stavu upadne do spánku hlubokýho jako bezvědomí. Když se mu zlomí kost, na pár dní si s kňučením zaleze, a když bude mít štěstí, zase se postaví na nohy a začne chodit.

	Proč jsem se jenom do toho domu vracel?

	Netrvalo ani den a těch šest let, který jsem strávil v sadu, zmizelo jako nic. Jako bych tam nikdy ani nebyl. Najednou mi to připadalo jako sen. Někdy mě napadá, že se mi to vážně jenom zdálo.

	A máma? Jo, ze začátku byla překvapená. Ale jakmile poznala, že jsem to jenom já, zvedla jedno obočí a otráveným hlasem na mě začala chrlit nadávky. Od mýho návratu uběhla sotva hodina a už jsem musel, navlas stejně jako před šesti rokama, snášet facky, kopance i rány klackem.

	Při pomyšlení, že mě totéž čeká zítra, pozítří i další dny, jsem se vyděsil.

	Než abys mě takhle tejrala, to mě snad radši zabij!, běželo mi hlavou. Přesně tak, dokud jeden z nás nebude mrtvej, z tohohle věčnýho zápasu se nevyvlíknem. Někdy mám sny, že utíkám a vší silou se odrážím nohama, ale tomu, co mě pronásleduje, se ne a ne vzdálit. Když už nemůžu, přepadne mě chuť svalit se na zem a nechat se chytit. Je mi jedno, jestli mě pronásledovatel zabije nebo ušetří, hlavně ať už ta pitomá honička skončí.

	Kdyby k nám domů tenkrát nepřišla ta zpropadená kočka, nic by se nestalo. Ale ne, vymlouvám se. Stejně jsem nejspíš jenom čekal na vhodnou příležitost. Udělal bych to samý, i kdyby se objevila jiná záminka.

	Ten den venku drobně poprchávalo.

	Pod střešním převisem jsem objevil kočku, jak se tam schovává před deštěm. Už několik nocí za sebou mi lezlo na nervy vřeštění, který nejspíš vydávaly mrouskající se kočky, a teď mi jedna z nich přišla vřeštět rovnou na dvůr našeho domu. Začal jsem po ní házet, co mi zrovna přišlo pod ruku. Ale ta mrcha se všemu hbitě vyhejbala, posměšně mi civěla do obličeje a u toho vydávala mručivý zvuky.

	Strašně jsem se rozčílil. Copak si tu ze mě bude utahovat i kočka?, vztekal jsem se, zatímco jsem se rozhlížel po dalším střelivu, až mi zrak padnul na lopatu. Jen počkej, teď tě dostanu! Seskočil jsem z verandy na dvůr, popadl lopatu a mrsknul jí po kočce. Čistej zásah. Potvora to schytala do ocasu, zavřískla a rozběhla se po dvoře.

	A pak se to stalo. Před očima se mi zablesklo.

	Chvíli jsem nechápavě zíral a pak jsem se podíval za sebe.

	Stála tam máma s cihlou v ruce. Zaraženě jsem koukal chvíli na mámu, chvíli na cihlu. Cítil jsem, že mi trne zátylek. Prstama jsem si prohrábl vlasy vzadu na hlavě. Ruku mi potřísnila vlahá tekutina a nechala na ní lepkavou stopu. Podíval jsem se na ni. Byla to krev.

	Máma mě cihlou přetáhla po hlavě, ale dál už se o mě nezajímala. Místo toho volala na zvíře, který s mňoukáním pobíhalo kolem dvora. V ruce držela plechovku tuňáka.

	Na mě tak něžně nikdy nevolala. Ani mě nikdy tak starostlivě nepřemlouvala k jídlu. Pro ni jsem znamenal míň než prašivá žebravá kočka.

	Asi proto, že mi z hlavy tekla krev, jsem si připadal jako omráčenej. Jako by mě někdo táhl za ruku. Déšť jsem neslyšel. Byl jsem napůl bez sebe.

	Najednou jsem se přistih, že zpívám. V ruce jsem držel násadu lopaty, kterou jsem před chvílí hodil po kočce. Písnička, kterou jsem si broukal, mámu vylekala. Všimla si lopaty v mý ruce.

	Jindy tak suverénní mámě poprvý ztuhly rysy a třesoucím se hlasem se mě snažila usměrnit:

	„Ty, co to děláš? Polož to na zem!“

	Neměl jsem v tu chvíli žádnej plán. Jenže jak to řekla, napadlo mě, že jsem ji už dávno přerost. Mám mnohem větší sílu. A pak… už nechci utíkat. Mám toho po krk. Jako bych se otočil zády ke zdi v ohybu slepý ulice.

	Násadu jsem sevřel o něco víc. Do smrti nezapomenu mámin pohled, když se střídavě dívala na mě a na lopatu.

	„Vzpomínáš si na tuhle písničku, mami?“

	 

	Bum, bum! Maxwellovo stříbrné kladivo,

	dopadlo jí na hlavu.

	Křach, křach! Už to má za sebou, žádnou obavu.

	 

	Jo, tu jsem se naučil od tebe. Pořád jsi mi ji zpívala, pamatuješ? Pamatuješ, že jo? Teď ji zazpívám já tobě. Copak si nezasloužíš, abych ti zazpíval, když ses o mě celý ty roky starala? Nedělej si starosti. Protože mi ta písnička strašila v hlavě víc než deset let, zazpívám ji bez jedinýho škobrtnutí.

	Nevím, jak dlouho jsem zpíval.

	Když jsem se vzpamatoval, písnička skončila.

	Stál jsem v rohu dvora a díval se, jak na máminu tvář padá déšť. Ty oči, co na mě dřív tak bezcitně a nepřátelsky zíraly, se ani pod proudem deště nechtěly zavřít. Pusa, která bez přestávky chrlila nadávky, nečekaně zmlkla. Konečně mi došlo, proč jsem se vrátil domů.

	Čekal jsem. Čekal jsem, až si zazpívám tuhle písničku. Chtěl jsem totiž, aby ji máma slyšela. Naposled jsem zanotoval refrén.

	Od teď už mi ta písnička nebude hlodat v hlavě, že ne? 


7.

	Projela branou detenčního ústavu, zaparkovala auto, a když vešla do kanceláře pro veřejné záležitosti, s pozdravem k ní přistoupil dozorce, který na ni čekal. Podle jeho instrukcí ještě jednou potvrdila svou totožnost, načež jí podal visačku s velkým nápisem „Host“. 

	Songjong si visačku pověsila na krk a spolu s dozorcem zamířila k budově, kde se nacházely cely zadržených.

	Setkání s vězni obvykle probíhalo ve správním objektu s kanceláří pro veřejné záležitosti. Ale pro rozhovor s I Pjongdoem v ústavu nachystali zvláštní místo.

	Minuli budovu s celami zadržených a otevřelo se před nimi prostranství. Tam se vězni mohli procházet nebo věnovat sportu, ale protože jejich krátký vymezený čas už ten den nejspíš skončil, zelo prázdnotou. Z druhé strany výhled zakrývala ohromná zeď. Smyslem ústavu bylo uvěznit zadržené, ale překvapivě působil spíš jako nedobytná pevnost, zabraňující případným vetřelcům dostat se dovnitř.

	Songjong ústav navštívila již několikrát, naposledy zhruba před měsícem, kdy sem vzala studenty na exkurzi, ale do těchto těžko přístupných prostor se dostala poprvé. Upřela zrak na vysokou zeď a zeptala se dozorce:

	„Tady ta zeď…?“

	„To je budova vyhrazená pro vězně odsouzené k trestu smrti.“

	Budova s celami smrti byla umístěná v chráněném středu ústavu. Vysoká zeď oddělovala místo vyhrazené pouze pro odsouzence na smrt. Songjong se pomalu rozhlížela podél zdi.

	Detenční ústav byl prý zřízený roku 1987. Více než dvacet let stará stavba přirozeně časem poněkud sešla. Ale její neuchopitelnou atmosféru nebylo možné přičítat jen zubu času. Měla pocit, jako by se dívala na věkem zašlou fotografii, ani černobílou, ani barevnou.

	Svět docela odlišný od toho venku, s vlastním uzavřeným časoprostorem.

	Nad více než dvoumetrovou zdí se mezi ostnatým drátem tyčily pravidelně rozmístěné strážní věže, které hyzdily rez a odprýskávající nátěr, připomínky dlouhého působení větru a deště. Songjong, ohromená rozměry letité šedé zdi, na okamžik ztratila řeč.

	V masivní stěně vysokého zdiva, které jí zakrývalo výhled, byly železné dveře, široké sotva tak, aby vedle sebe prošli dva lidé. Když dostali svolení od ostrahy, dozorce dveře otevřel a vstoupili dovnitř. Připadalo jí, jako by se ocitli na prahu pekelné brány, odkud není návratu.

	Jakmile se ocitla uvnitř, uslyšela za sebou zvuk zavírajících se dveří.

	Skřípání zrezivělých veřejí jí pocuchalo nervy stejně, jako kdyby nehty přejela po černé tabuli. Bezděčně svraštila čelo. Od chvíle, kdy vkročila do detenčního ústavu, se v ní hromadila nervozita, a teď měla pocit, že v její přecitlivělé hlavě právě prasklo jedno z napnutých nervových vláken.

	Tísnila ji nevysvětlitelná atmosféra budovy a těžce se jí dýchalo. Na prsou ji tížila váha mohutného kamene. Snažila se zhluboka dýchat, ale úzkost ji neopouštěla.

	Najednou ji přepadlo nutkání otočit se a okamžitě odejít.

	Uklidni se. Není třeba se nervovat, nakazovala sama sobě, ale nemělo to žádný účinek. Vzpomněla si na přezdívku, kterou jí dali studenti.

	Clarice Starlingová. Mladá agentka FBI.

	Songjong si představila postavu Jodie Foster z filmu Mlčení jehňátek. Napadlo ji, že teď možná vypadá podobně jako Clarice ve scéně, když krok za krokem sestupovala do přísně střežené podzemní cely smrti, tvář znehybněnou strachem, lekající se každého nepatrného zvuku. Uvědomila si, že jejím protějškem není Hannibal, ale I Pjongdo, kterým se nechává zastrašit ještě před tím, než se s ním vůbec setká.

	Záznamy vražd, vyšetřovací materiály, vyprávění detektivů, horečnaté studium uplynulých tří dní – to všechno přetěžovalo její hlavu k prasknutí. Neměla čas na klidné rozjímání a důkladnou přípravu. Rozhodla se, že navzdory vyčerpání zapomene na všechno, co se jí honí hlavou, aby setkání zvládla.

	I Pjongdo popisovaný v materiálech a vzpomínkách detektivů nebyl nic víc než jeden z dílků puzzle, který poskytlo vyšetřování. Songjong musí najít jiný dílek, jinou verzi I Pjongdoa. Když o tom začala uvažovat tímhle způsobem, trochu se jí ulevilo. Mlhavý opar strachu se taky začal rozptylovat. Aby zakryla zbývající napětí, pevně zatnula svaly v podbřišku. Konečně se dokázala rozhlédnout kolem sebe.

	Pochodovala v závěsu za dozorcem. Podívala se dopředu. Uviděla prostou nevzhlednou budovu. Na okamžik se zastavila a obrátila zrak k nebi.

	Přestože byl teprve červen, žhnulo ostré slunce. Mraky, ze kterých se ještě na Indogwonu valil prudký déšť, musely odplout jinam, protože po nich nebylo ani památky. Znovu se zkusila zhluboka nadechnout. Cítila žár stoupající z rozpálené země. Obličej, do kterého pražily sluneční paprsky, se jí orosil potem, podél páteře jí však stále běhal zvláštní chlad. Otočila se zpátky, aby si prohlédla okolí budovy, ale nic dalšího neviděla.

	„Kde vás mám?“

	Dozorce se zastavil u paty budovy a sledoval ji. Songjong si uvědomila, že ho nechává čekat, a přidala do kroku. Kdyby to bylo na ní, zůstala by stát na slunci, dokud by se chlad kolující v jejím těle docela nerozpustil. Ale teď musela podobné myšlenky zapudit a spěchat za dozorcem. Cítila, jak jí z dlaní stéká pot.

	Samotky obývané odsouzenci na smrt. Místo ukryté v nejzazším nitru ústavu. Ocitli se před vchodem do objektu, kde i uprostřed horkého léta zůstává studený chlad.

	„Trochu strašidelné, že?“ nadhodil dozorce ve snaze odlehčit situaci, když viděl Songjong, jak se k němu celá nesvá blíží. Songjong měla radost, že na ni promluvil.

	„Netušila jsem, že mě povedete až sem.“

	„Obvykle to tak neděláme. Rozhovory a setkání s běžnými vězni probíhají ve správní budově, tam, kde jste před chvílí byla v kanceláři pro veřejné záležitosti.“

	To, co ji zajímalo, však jeho odpověď nevysvětlila. Důvod, proč ji nechali vejít až sem, mu jistě nebyl neznámý, ale zjevně nechtěl prozrazovat příliš. Čipovou kartou otevřel vchodové dveře a dodal:

	„Ještě minulý rok zde bylo ubytováno více než třicet odsouzených k nejvyššímu trestu.“

	Nejvyšší trest aneb trest smrti. Nejvyšší forma trestu, jakou může soud podle zákona zločinci vyměřit.

	„Nyní se část z nich přemístila do jednotlivých provinčních věznic, takže jich tu zbývá zhruba deset.“

	Slyšela o tom ve zprávách.

	Trest smrti se považuje za vykonaný až v okamžik popravy. Proto se k odsouzeným k trestu smrti dříve přistupovalo jako k zadrženým ve vazbě. Změna zákona v loňském roce však odsouzené k trestu smrti klasifikuje jako vězně ve výkonu trestu ještě před popravou. Proto bylo možné velkou část odsouzených, zadržovaných zde v detenčním ústavu, přesunout do věznic bez vazebního režimu, a řada místních cel smrti se tak uvolnila.

	Vkročili do kanceláře ostrahy, která byla umístěná hned u vchodu, a Songjong si všimla velkého monitoru na zdi. Obrazovka rozdělená na více než deset políček ukazovala vnitřek jednotlivých cel.

	Kamera zabírala každou samotku tak, aby byli vězni neustále na očích.

	Někteří z nich leželi na lůžku a podřimovali, někteří bez ustání pochodovali celou, jako by trpěli nějakou motorickou poruchou. Všichni zřejmě o existenci kamery věděli, protože se občas s nešťastným výrazem podívali přímo do objektivu nebo popošli až těsně k ní, šermovali rukama a vykřikovali nadávky.

	Na které cele je asi I Pjongdo? Songjong bezděčně zapátrala zrakem.

	„Po posledním incidentu jsme přešli na systém nepřetržitýho monitorování všech samostatných cel.“

	Songjong se otočila za neznámým hlasem. V kanceláři stál asi pětačtyřicetiletý muž mohutné postavy. Představil se jí jako velitel ostrahy. Rychle pochopila, co měl „posledním incidentem“ na mysli. Mluvil o Song Kičcholovi, vězni z cely smrti, který spáchal sebevraždu.

	Songjong znala ten případ poměrně detailně, protože v souvislosti s ním napsala do specializovaného kriminalistického časopisu článek o psychickém stavu vězňů.

	„Postoj vězňů je značně odmítavý, že?“ pronesla Songjong k veliteli ostrahy, zatímco pohledem zkoumala výjevy na monitoru.

	Nepřetržité sledování kamerou po celých čtyřiadvacet hodin muselo vězně pobouřit. Songjong chápala, že se tím dozorci snaží předejít dalšímu pokusu o sebevraždu, ale nezdálo se jí to jako dobré opatření. Nejenomže se to dalo považovat za porušování lidských práv, nestabilní psychika odsouzenců, ohrožovaná nejistotou data výkonu popravy, tím utrpěla další, výrazně škodlivý zásah.

	Velitel ostrahy, jako by už předem znal všechny její výhrady, se nevzrušeně díval na obrazovku monitoru.

	„Když jsou takhle dvacet čtyři hodin pod dohledem, aspoň je ani nenapadne se o něco pokoušet.“

	Songjong chtěla něco namítnout, ale otevřená ústa zase zavřela. Do toho se nechtěla plést. Koneckonců, proto sem nepřišla. Jejím úkolem je potkat se s I Pjongdoem.

	„Byl kolem toho takovej humbuk jenom proto, že se zabil zrovna Song Kičchol. Kdyby to byl někdo jinej, noviny po něm ani neštěknou.“

	Na znamení toho, jak moc ho zprávy v tisku obtěžují, zavrtěl velitel ostrahy odmítavě hlavou.

	„Zajímal by se snad někdo, co se děje tady na druhý straně zdi, kdyby se to nestalo?“

	Song Kičchol prý k sebevraždě použil plastový sáček na odpadky, který byl součástí inventáře.

	Člověk, který se k takovému činu odhodlá, si nějaký způsob vždycky najde, navzdory sebelepší prevenci. Roztrhá vězeňský oděv a vyrobí z něj provaz anebo si během třiceti minut volného pohybu na dvoře najde ostrý kámen.

	Se současným stavem personálu věznice musí být velmi obtížné sledovat tolik vězňů dvacet čtyři hodin a ani na chvíli z nich nespustit oči. Pokud k žádné další nehodě nedojde, systém ostrahy se bude považovat za bezproblémový, ale pokud se opět něco stane, začne se řešit i předchozí domnělá bezproblémovost.

	Zdálo se, že velitel ostrahy byl natolik zdeptaný „posledním incidentem“ a skutečností, kolik výtek k nedostatečné kontrole vězňů musel vyslechnout, že trochu rozruchu kvůli porušování lidských práv vyhodnotil jako menší zlo.

	Na chvíli se odmlčel a očima se zastavil u jednoho políčka na obrazovce. Songjong sledovala jeho obličej a zadívala se na obrazovku spolu s ním. Na výřezu byla vidět I Pjongdoova cela. Seděl na zemi a zády se opíral o stěnu. Při bližším pohledu se dalo rozpoznat, že se mu nepatrně třese hlava.

	„Vážně se s ním setkáte?“

	„Prosím?“

	Velitel odtrhl zrak od obrazovky a s vážnou tváří se zadíval na Songjong.

	„Jestli mám být upřímnej, osobně si myslím, že by bylo lepší, aby k tomu nedošlo.“

	„Pokud je nějaký problém s bezpečností…“

	„O bezpečnost nejde. Ostatně, cokoliv, co se děje tady uvnitř, spadá pod naši absolutní kontrolu.“

	„Takže…?“

	„Nemám z toho dobrej pocit. Že si vybral záměrně zrovna vás, je v každým případě zvláštní, proto jsem se ho zeptal, jak na vás přišel.“

	„A co vám odpověděl?“

	Songjong to také zajímalo.

	„Nic, jenom se zubil. Z toho jeho chechotu mi naskočila husí kůže. Musí mít něco za lubem.“

	Na rozdíl od nevzrušené pózy, s jakou se velitel ještě před chvílí se Songjong bavil, se na ni teď díval s upřímnou obavou.

	„Nemohla byste přece jen tu schůzku na poslední chvíli odvolat? Když setkání zrušíte, nebude mít na vybranou.“

	Z jeho starostlivého výrazu pochopila, že to myslí vážně. Songjong se chvíli dívala do jeho nehybných očí a pak se pokusila o nenucený úsměv.

	„Ale vždyť na mě budete osobně dohlížet, nemám pravdu, pane veliteli?“

	Jakmile vyslovila své diplomatické odmítnutí, veliteli na okamžik vylétla obočí vzhůru a pak zase poklesla. Nejspíš považoval další zdržování za nevhodné a rezignovaně kývl na dozorce.

	Dozorce otevřel dveře kanceláře a vybídl Songjong k odchodu.

	Když Songjong vycházela ze dveří, byla si jistá, že velitel za jejími zády nechápavě vrtí hlavou ze strany na stranu.

	Tušila, jakým směrem se ubírá jeho uvažování.

	Skandál vyvolaný posledním incidentem znamenal, že pokud se vyskytne jakýkoliv další problém, velitel se ocitne ve velmi nepříjemné situaci. Vzhledem k nedávným potížím se raději snaží riziko jakéhokoliv dalšího incidentu snížit na minimum. Co je I Pjongdo za člověka, nebo jaký je jeho příběh, zajímá velitele nejmíň ze všeho. Přeje si jen to, aby kontrola nad veškerým děním ve věznici byla plně v jeho vlastních rukách.

	Velitelova přehnaná reakce vlastně Songjong uklidnila. Mohla se spolehnout, že se svým opatrnickým přístupem bude na bezpečnost v celém průběhu setkání osobně dohlížet. Kdyby přece jen došlo k nějaké nepředloženosti, okamžitě zasáhne.

	Songjong se teď s o poznání lehčím srdcem začala na setkání s I Pjongdoem těšit. Zmocnila se jí netrpělivost.

	Následovala dozorce chodbou a zrychlila krok.

	Návštěvní místnost zde byla zřejmě dočasně zřízena jen pro tuto příležitost.

	Nebylo jasné, k čemu sloužila původně, ale stůl a židle umístěné v prázdném prostoru svítily novotou. Podle rezavých stop po průsacích deště a černých chomáčů plísně na stěnách to vypadalo, že sem už dlouho nikdo nevkročil. Ve vzduchu čpěl nepříjemný odér vlhké zatuchliny. Ze zdí i na dálku vanul chlad.

	Čtvercový stůl a židle, s místností zcela nesourodé kusy inventáře, působily svou novotou naprosto nepatřičně.

	„Okamžik tu počkejte,“ řekl dozorce, který ji sem doprovodil.

	Songjong přikývla a rozhlédla se po místnosti.

	Ve stěně, ze které mezi opadávajícím nátěrem prosvítal holý beton, chybělo okno, které by tam za jiných okolností určitě mělo být. Jediným východem, spojujícím místnost s vnějškem, byly dveře, kterými ji dozorce přivedl. Průzor do chodby zajišťovalo malé okénko ve dveřích, veliké sotva na šířku obličeje. Songjong zvedla hlavu ke stropu, kde svítila dlouhá zářivka. Jediné světlo, které místnost ozařovalo.

	Člověk s klaustrofobií by se v takovém prostoru musel začít zalykat od prvního okamžiku. Zdálo se, že čtyři stěny světa izolovaného od okolí pohřbí uvnitř dokonce i vzduch nebo hlas. Než si to stihla sama uvědomit, začala Songjong dýchat rychle a mělce.

	Dozorce, který šel pro I Pjongdoa, se nevracel. Uběhlo pět minut, pak deset.

	Songjong se nervózně podívala na hodinky, rozhlédla se a pak se usadila na židli naproti dveřím. Představila si, jak na židli z druhé strany stolu bude sedět I Pjongdo. A najednou si uvědomila, že sedí v rohu. Kdyby I Pjongdo vstal a zastoupil jí cestu, ztratí jediný únikový východ. I když věděla, že je podobná myšlenka absurdní, vstala a přesedla si na židli blíž ke dveřím. Sedět u dveří bude přece jen lepší.

	Začala se připravovat na rozhovor. Otevřela kabelku a vytáhla notes. Stiskla tlačítko na digitálním záznamníku, aby se ujistila, zda správně funguje. Vtom se otevřely dveře.

	Songjong instinktivně vyskočila ze židle a otočila se.

	Ve dveřích stál on.


8.

	Česong vyšel z operačního sálu, chvatně se převlékl a namířil si to do své pracovny.

	Otvíral dveře s velkou obezřetností, aby Hajong náhodou neprobudil. Jakmile však vstoupil, všiml si, že místnost je prázdná. Před odchodem na operační sál se jednoznačně přesvědčil, že jeho dcera spí v pracovně na pohovce. Ale teď byla prázdná. O dívčině nedávné přítomnosti svědčil jen obal od mléka na stole.

	Česong chvíli očima pátral po místnosti a pak vyšel na chodbu.

	Než odešel na sál, poprosil vrchní sestru, aby na dítě dohlédla, kdyby se náhodou probudilo. V takovém případě by si Hajong bloudící po chodbě musely ihned všimnout sestry u recepčního pultu.

	U pultu našel jen sestru Kim.

	Uslyšela kroky a zvedla hlavu. Když poznala Česonga, ukázala prstem průchodem za pultem. Nacházel se tam malý příruční sklad a odpočívárna pro sestry.

	Nahlédl dovnitř a uviděl Hajong s vrchní sestrou. Hajong uhýbala před sladkostmi, které jí vrchní sestra nabízela, a neustále vrtěla hlavou. Jakmile však spatřila Česonga, vyskočila a střelhbitě se k němu rozběhla. Vyzařovala z ní nervozita, nastřádaná během doby, kdy neměla tátu u sebe.

	Česong ji sevřel v náručí a ucítil z jejího těla slabý závan spáleniny. Pomyslel si, že je na čase vzít Hajong domů a napustit jí vanu.

	Už když odjížděli z místa požáru, uvažoval, že by se měl napřed zastavit doma. Ale během cesty autem plán změnil. Uvědomil si, že nemůže jen tak bez vysvětlení přivést dítě před nic netušící manželku. Potřeboval čas, aby si promyslel, jak celou záležitost pojednat.

	Česong se po mnoha úvahách nakonec rozhodl vzít Hajong do nemocnice. Na pohotovosti jí připravil infuzi se zklidňujícím lékem, a zatímco ji prohmatával, zda nemá nějaké přehlédnuté zranění, z dítěte nejspíš opadlo napětí a začalo vsedě usínat. Česong zauvažoval, že by bylo nejlepší, kdyby ji nechal spát, ale sotva se ozvaly zvuky něčích kroků, Hajong hned vytřeštila oči a sháněla se po tátovi. Bála se, aby jí náhodou někam nezmizel. Nakonec mu nezbylo než se posadit vedle ní a celou dobu, než dokapala infuze, ji držet za ruku. Až když se přiblížil začátek ranní směny, odvedl Hajong do své pracovny.

	Hajong se posadila na pohovku a s výrazem plným obav se na Česonga zadívala. Mlčenlivý pohled, jakým ji sledoval, však nedokázala dlouho vydržet, a tak se neustále rozpačitě ošívala. Jak se ticho prodlužovalo, dítě přestalo svůj nepokoj dál potlačovat a schovalo se za velkého medvěda, kterého stále pevně svíralo v náručí.

	Česong pociťoval při pohledu na děvčátko zmatek. Už i dřív ho sem tam napadlo, že by měl najít vhodnou příležitost, aby manželce všechno řekl a Hajong jí představil. Ale když se teď věci tak náhle zkomplikovaly, byl najednou bezradný, jak se situací naložit. Samotného ho události dnešního rána zanechaly v šoku, ale teď si především dělal starosti, jak na ně bude reagovat manželka.

	„Tati… ty se zlobíš?“ zeptala se Hajong a opatrně vzhlédla k Česongovi.

	Česonga to vytrhlo z myšlenek a zavrtěl hlavou. Hajong si Česongovo mlčení nejspíš špatně vyložila.

	„Kdepak, proč bych se zlobil?“

	„Říkals mi přece, abych ti nevolala.“

	„To ale… jenom proto, že mám moc práce, když jsem v nemocnici.“

	Upřeně se na Hajong zadíval a rozpřáhl ruce. Jenomže Hajong se do jeho náruče nehrnula. Zdráhala se. Česonga zamrzelo, že se tolik odcizili. Znovu k ní natáhl rozpřažené ruce a pokynul jí. Hajong, která ho dosud jen bedlivě pozorovala, teprve nyní odložila plyšového medvěda a nechala se obejmout.

	Její tělo se horečnatě třáslo. Musela být víc vyděšená než kdokoliv jiný. Prožila trauma, se kterým by se obtížně srovnával i dospělý. Nedalo se odhadnout, jaká smršť zuřila v jejím nitru. Česong se zastyděl, že se až dosud zabýval jen vlastními starostmi, aniž by mu přišlo na mysl zajímat se o to, zda je Hajong v pořádku.

	„Bála ses, viď?“

	Hajong namísto odpovědi zakňourala.

	„Už je to dobrý, táta je tu s tebou. Už si nemusíš dělat starosti.“

	Hajong si položila hlavu na jeho rameno a rozplakala se. Jak moc se musela bát uprostřed horkých plamenů, jakou nejistotu musela zažít vydaná napospas neznámým lidem. Jediná Česongova věta uvolnila cestu emocím, které v sobě dívenka v úleku a zmatku dusila. Česong pevně svíral drobné dětské tělo v náručí a hladil Hajong po zádech. Přál si, aby ji takhle mohl zbavit veškerého žalu.

	Když se Hajong dostatečně vyplakala, až celé její tělo zvlhlo studeným potem, uvolnila se z Česongova objetí.

	„Tati, nemohla bych bydlet s tebou?“

	Česong nedokázal pohotově odpovědět. Takovou věc nemohl rozhodnout sám.

	Hajong si všimla jeho krátkého zaváhání, hřbetem ruky si otřela zbytky slz, vrátila se zpátky k pohovce a posadila se tam, jako by nikdy neplakala. Česong se nevzmohl na žádná slova a jen ji pozoroval. Hajong se sklopenou hlavou hodnou chvíli čekala na tátovu odpověď, a pak se unaveně položila na bok.

	Česong vytáhl ze zásuvky deku a přehodil ji přes ni. Chvíli se zamyšleně díval, jak Hajong pevně tiskne víčka a rukama objímá plyšového medvěda, pak jí z krku odhrnul zpocené prameny vlasů. Dívenka, která mu ještě před chvílí visela na krku a plakala, se kamsi ztratila. Hajong se k němu otočila zády a zdálo se, že ani nedýchá.

	Ozvalo se zaklepání. Začínala ranní směna.

	Česong ještě chvíli upíral zrak k dívčiným zádům a pak se zvedl.

	„Musím jít operovat. Brzy se vrátím, tak se zatím trochu prospi, ano?“

	Hajong se ani nepohnula. Česongovi se odcházelo těžce, ale zařekl se, že se napřed soustředí na práci a své potíže vyřeší potom.

	Během dvou hodin operace se mu před očima často promítal výjev spící Hajong, otočené k němu zády.

	Tati, nemohla bych bydlet s tebou?

	Dívčina slova mu kroužila v hlavě. Ale bylo to, jako když se v prázdném keramickém sudu odráží ozvěna. Na tuhle otázku nedokázal sám odpovědět.

	 

	Neviděli se sotva pár hodin, přesto ho Hajong objímala tak silně, jako by ho už nikdy neměla pustit. Vrchní sestra se na ni dívala s výrazem soucitné lítosti.

	„Prý ji zachránili z hořícího domu? Musela být strašně vyděšená.“

	Zvěsti, které se od brzkého rána šířily na pohotovosti, už doputovaly ke všem v nemocnici. Dokonce i praktikanti na sále zdravili Česonga se soustrastným pohledem. Ale vzhledem k tomu, že nechal Hajong odpočívat v pracovně, se nebylo čemu divit. Česong však nechtěl víc ze svého soukromí prozrazovat.

	„Děkuju, že jste se o ni postarala.“

	Těmi slovy zvědavé otázky vrchní sestry utnul. Spěšně chytil Hajong za ruku a vyšel s ní na chodbu. Kolem zrovna projížděl zřízenec s vozíčkem, rozvážející jídlo na pokoje. Česong si najednou uvědomil, že ani pořádně nesnídali.

	„Nepůjdeme se najíst?“

	Hajong jen mlčky přikývla.

	„Co by sis dala? Nudle v černé omáčce? Nebo řízek?“

	„…“

	„Hajong?“

	„Nevím… Dám si, na co máš chuť ty,“ odsekla Hajong, aniž by se na Česonga podívala. Asi byla pořád trochu uražená, že jí táta nedal pohotovou odpověď, když se ho ptala, jestli s ním může bydlet. Mohl být rád, že neodmítla držet se ho za ruku.

	Vyšli z nemocnice, přešli silnici a pod Česongovým vedením zamířili do italské restaurace.

	Na dřevěných židlích s oprýskaným bílým nátěrem se skvěly pestrobarevné polštářky s květovaným vzorem. Hajong, kterou Česong usadil naproti sobě, se schválně na tátu nedívala a prstem obkreslovala okvětní lístky vyobrazené na potahu sedáku. Zatímco Česong sledoval dívčinu siluetu na pozadí růžového závěsu, došlo mu, jak moc už je velká. Letos jí bude deset. Nežijí spolu přes tři roky. Pár měsíců ji neviděl a tolik vyrostla.

	„Objednám těstoviny se smetanovou omáčkou? Tu máš ráda, ne?“

	Čekal na odpověď, ale Hajong ústa neotevřela.

	Česong přivolal obsluhu, objednal jídlo a rozlil vodu do sklenek na stole.

	„Ty se mnou nebudeš mluvit?“

	„…“

	„Tak já s tebou taky ne.“

	Hajong k němu zvedla pohled, dosud upřený na desku stolu. Její oči se opět chvěly neklidem. Česong zalitoval poslední věty. O poznání vlídnějším tónem zkusil Hajong usmířit.

	„To přece nejde, abys pořád takhle trucovala, když se konečně po dlouhý době vidíme.“

	Hajong přikývla na znamení souhlasu, ale jinak bylo zřejmé, že se jen s největším vypětím přemáhá. Když se jí mezi jídlem Česong na něco zeptal, odpovídala krátce a neochotně.

	Česonga to sice mrzelo, ale musel si přiznat, že posledních několik měsíců na Hajong vůbec nemyslel. Na druhou stranu, i když spolu ještě bydleli, nebylo to o moc lepší. Nebylo to proto, že by ji neměl rád. Práce v nemocnici mu přerůstala přes hlavu a jen co se vrátil domů, často padl únavou ještě dřív, než stihl dceru aspoň pozdravit. I doma vídal Hajong nejvýš jednou za několik dní, a příležitost k tomu, aby si spolu hráli, se naskytla ještě řidčeji, nejvýš jednou za několik týdnů.

	Kdy naposled zkoumal tvář své dcery z takové blízkosti? Česong se pozorně zadíval na Hajong, která seděla před ním a soukala do sebe špagety.

	Velkýma průzračnýma očima a výrazně vykresleným obočím se velmi podobala jeho první ženě. Zatím jí ve tváři zbývalo něco z dětské buclatosti, ale jen co trochu povyroste, rysy se jí protáhnou a vyjasní, bude se své matce podobat ještě víc. Došel ke zjištění, že podoba mrtvé matky ve tváři dítěte ho naplňuje chladem.

	Nechtěl si přiznat, že bolestné vzpomínky a emoce, které v něm mrtvá žena zanechala, na něj dosud působí. Česong kvapně odvrátil zrak od dítěte a pustil se do jídla zbývajícího na talíři.

	Hajong zničehonic přestala jíst, položila vidličku a zeptala se:

	„Je to… kvůli tý ženský?“

	„Prosím?“

	„Myslím tu paní. Tu, co s tebou bydlí, tu…“

	Hajong nenašla vhodné oslovení, kterým by mohla Česongovu současnou ženu pojmenovat, a tak větu nechala nedokončenou.

	Odjakživa jí to rychle myslelo a uměla číst náznaky. Moc dobře věděla, proč se Česong rozpakuje přivést ji do svého nového domova.

	„Fajn… Odstěhuju se za dědečkem do Ameriky.“

	Vida, už si dokonce naplánovala, kam se v případě nouze uchýlí. Ale jenom proto, že si to Hajong usmyslela, neznamenalo to, že je tahle varianta schůdná.

	Česongův otec, který se odstěhoval za staršími syny do Seattlu, když byl Hajong sotva rok, trpěl od loňského roku alzheimerem a byl odkázaný na péči své ženy. Česong by si nedovolil naložit na svou matku břemeno péče o dítě, když zároveň musela běhat kolem nemocného manžela. Ani starší bratři, jejichž rodiny vynakládaly všechny síly na provoz společné restaurace, by se nemohli o Hajong postarat. Na nikoho z nich by se vlastně s takovou prosbou neuměl obrátit. Příbuzní, se kterými se stěží vídal jednou do roka a se kterými si volal jenom, když k tomu byl důvod, se nelišili od cizích lidí.

	Navíc se mu příčilo, že by měl dítě posílat do tak vzdálené ciziny, když Hajong tady má jeho – vlastního otce.

	Ať o tom přemýšlel, jak chtěl, odpověď byla nasnadě. Česong se jen potřeboval vypořádat s překážkami, které kladná odpověď implikovala.

	„Už si nepamatuješ, co jsem ti před chvílí říkal?“

	„…“

	„Aby sis nedělala starosti. Já už to nějak zařídím.“

	„To znamená… že s tebou můžu bydlet?“

	Až když Česong pokývl hlavou, Hajong zvedla koutky k úsměvu a viditelně se jí ulevilo. Česongovi změna v jejím výraze neunikla a zařekl se, že se s nepříjemným úkolem popere.

	Žil se současnou ženou rok a do značné míry už poznal její povahu. Jistě ho v takové situaci bezcitně neodmítne. Možná bude chvíli váhat, ale nakonec Hajong přijme. Tohle všechno ale dobře věděl. Důvod, proč se rozpakoval přivést dítě jen tak domů, byl ve skutečnosti jiný.

	Přál si pokud možno zachovávat mlčení o své první ženě. Současná žena se ho nikdy na minulost příliš nevyptávala a on tak dosud nemusel zmiňovat žádné podrobnosti z předchozího manželství.

	Ale když se k nim nastěhuje Hajong, všechny ty střípky minulosti, o kterých nemluvil a které jeho žena neměla znát, vyjdou chtě nechtě na povrch. Hajong bude nutně trávit s jeho ženou mnoho času. Nikdo neví, co se mezi nimi odehraje a co všechno Hajong manželce prozradí, až budou ty dvě spolu v jeho nepřítomnosti. To byl největší zdroj Česongových obav.

	V tuhle chvíli však nemá na vybranou. Může se stát, že bude mezi dcerou a manželkou každý den úzkostlivě kličkovat, jako by našlapoval v minovém poli, ale zatím mu nezbývá než vzít Hajong k sobě.

	Česonga najednou napadlo, že by rád věděl, kolik si z oné noci Hajong pamatuje. Jenomže se těžko mohl zeptat přímo či na to jinak přivést řeč. Bál se, že jakákoliv zmínka by v ní mohla vyvolat to, co mezitím zapomněla. Česong ji chvíli sledoval, jak se zabraná do jídla sklání nad talířem, a pak do sebe obrátil sklenici vody.

	Měl pocit, že mu v krku uvízlo něco tuhého a studeného.


9.

	Přestože měl na sobě modrý vězeňský úbor a na rukou pouta, ve tváři se mu zračil těžko uvěřitelný klid.

	Světlý obličej, který znala z novinových fotografií, zřejmě nedostatkem slunce ještě vybledl, takže na něm prosvítaly drobné žilky. Pohledná tvář se symetrickým obočím a jemnými rty působila díky klesajícímu tvaru očí přívětivě. Nebylo těžké pochopit, proč dostal přezdívku podle renesančního krasavce Davida. Vlasy ostříhané na krátko nechaly jeho rysy ještě víc vyniknout.

	Bylo obtížné spatřovat v něm chladnokrevného vraha, který spáchal tak strašlivé zločiny.

	I Pjongdo zůstal stát na místě a pomalým pohledem zkoumal Songjong od hlavy až patě. Když ucítila, že jeho zrak sklouzl na hrudník, rozbušilo se jí srdce. Chvíli očima těkal po prostoru a pak se znovu zadíval Songjong do tváře. Jakmile se jejich pohledy setkaly, kolem očních koutků se mu vykreslily drobné vrásky a tiše se usmál. Kdyby nevěděla, co je I Pjongdo zač, a někde ho náhodou potkala, byla by z jeho úsměvu celá rozechvělá.

	Dozorce, který stál za ním, šťouchl I Pjongdoa do paže. Ten se konečně probral a popošel do místnosti.

	Pomalu dokráčel k židli naproti Songjong a posadil se. Zatímco dozorce připevňoval pouta k židli, I Pjongdo Songjong pozorně sledoval. Z jeho očí vyzařovala radost, jako by se setkal s někým, koho už dlouho zná.

	Když dozorce s pouty skončil, narovnal se a zůstal stát vedle vězňovy židle. I Pjongdo se otočil a vzhlédl k němu.

	„Pořád… tady budete takhle stát?“

	„Je to předpis.“

	„Ale já myslel, že si budeme povídat jen ve dvou.“

	Docela nenuceně dozorce vyzval, aby je nechal o samotě. Podle toho, co se o něm říkalo, uměl manipulovat dokonce i s dozorci ve věznici. Zřejmě na tom bylo něco pravdy.

	„Takhle nemůžu říct, co mám na srdci. Viďte, paní doktorko?“

	I Pjongdo se podíval na Songjong a jednou větou z ní udělal spojence. Songjong souhlasila, že pokud lze zachovat nutnou míru bezpečnostních opatření a zároveň poskytnout lepší prostředí k tomu, aby I Pjongdo mluvil upřímně, je to žádoucí.

	„Žádný rozhovor se nemůže konat bez přítomnosti dozorce,“ rezolutně prohlásil dozorce dřív, než Songjong vůbec stačila otevřít ústa.

	Dozorce, stejně jako velitel ostrahy, kterého potkala před okamžikem, nebyl z tohoto výjimečného rozhovoru ani trochu nadšený. Nemohl připustit, aby se porušovaly předpisy podle toho, jak se vězni zlíbí. Songjong zkusila navrhnout kompromis.

	„Máte pravdu, předpisy se musí dodržovat. Mohl byste si přesto sednout támhle ke dveřím? Rozhovor možná potrvá dlouho.“

	Dozorce chvíli těkal pohledem z I Pjongdoa na Songjong a zpátky, načež se bezděky podvolil. Nezáleží koneckonců na tom, kde přesně se bude v místnosti nacházet, stačí, že bude uvnitř, a uslyší tudíž, co si ti dva povídají. Pro ně bylo naopak velmi důležité, aby jim psychologická bariéra nezabránila najít společnou řeč.

	I Pjongdoa přítomnost dozorce v těsné blízkosti dráždí. Když se mezi nimi vytvoří prostorová vzdálenost, uleví se mu. Oba tak mohou dosáhnout svého, aniž by porušili předpisy. Díky ústupku z obou stran se nakonec všichni mohli posadit.

	I Pjongdo se pohledem přesvědčil, zda dozorce sedí na svém místě u dveří, teprve pak se obrátil na Songjong. Evidentně se mu zlepšila nálada. Sledoval Songjong s dojatým úsměvem, až konečně pomalu promluvil.

	„Byla jste zvědavá, viďte?“

	„…?“

	„Jak to, že mě ten člověk zná? Proč si vybral zrovna mě? Přemýšlela jste nad tím, nemám pravdu?“

	Jeho oči se smály. Songjong znejistěla. Měla pocit, že jí I Pjongdo vidí do hlavy. Na druhou stranu neměla chuť předstírat, že nemá pravdu. Napadlo ji, že pokud má rozhovor hladce pokračovat, musí ho přesvědčit o své upřímnosti. Když se mu zadívala do očí, zahlédla v jejich vlídném pohledu zvláštní chlad. Ani úsměv nemohl to mrazivé chvění skrýt.

	„Máte pravdu. Už několik dní si kladu podobné otázky. Zodpovíte mi je?“

	Ale on zřejmě neměl v úmyslu dát nějakou odpověď lacino. Zatímco ji upřeně sledoval, zády se pohodlně opřel o židli. Vyzařovala z něj spokojenost nad tím, že vládne situaci. Hned na ni vyrukoval s další otázkou.

	„Jakou nejranější vzpomínku si dokážete vybavit?“

	„Prosím?“

	Takovou otázku nečekala. Nejranější vzpomínka? Chce mi tím říct, že mě zná od dětství, anebo jen vyzvídá? Cítila se zaskočená, jako by si po probdělé noci, strávené pilným studiem, u zkoušky vytáhla otázku z okruhu, na který se nepřipravila.

	Zlehka nadzvedl pravý koutek úst. S jiskřícíma očima čekal, jak Songjong zareaguje. Nechtěla se nechat znovu zmást jeho mimickou akrobacií.

	Songjong se potutelně usmála a rozvážně otevřela zápisník.

	„Můžeme přejít k dalšímu tématu.“

	Dala najevo nezájem splnit, co po ní žádal. Ani on se na její první otázku neobtěžoval odpovědět. Není důvod, aby odpovídala. Rozhostilo se mezi nimi napětí neviditelného mentálního zápasu. Sotva začali, už se přetahovali, kdo bude mít v rozhovoru navrch. Jak jí asi odpoví tentokrát?

	„Proč o tom nechcete mluvit? Máte snad nějaké špatné vzpomínky?“

	„Nepřišla jsem proto, abych tu vykládala o sobě, ale abych naslouchala.“

	„A to je všechno? Nevím proč, ale najednou se mi zdá, že jsem vám připomněl něco, co si nechcete pamatovat…“

	„…“

	„Vy chcete poslouchat moje vyprávění a já zas vaše. Příšerně se tady nudím.“

	Déjà vu. Jako by to už někdy zažila. Vybavila se jí scéna. Zatracená Clarice Starlingová. V Mlčení jehňátek říkal doktor Hannibal agentce Starlingové totéž.

	Jestli mě chcete slyšet mluvit, napřed musíte mluvit vy.

	„Přehráváte se mnou ten film?“

	I Pjongdo se nahlas rozesmál.

	„Nejsem si jistý, o čem mluvíte, ale každé dítě přece zná tenhle univerzální princip. Kolik dám, tolik dostanu. Jedině tak je to spravedlivé.“

	To říká člověk, který jenom podle toho, co věděla, připravil o život třináct svých obětí. Chtěla se ho zeptat, co dával výměnou za každý z těch zmařených životů.

	„Nikdy jsem o tom nepřemýšlela, proto nevím, co odpovědět.“

	„Tak přemýšlejte. Času máme dost.“

	Songjong odložila propisku a podívala se na něj. Neměl v úmyslu se vzdát. Rozhodla se, že aby z něj něco dostala, ukáže velkorysost. Sklopila na chvíli zrak a po chvilce přemýšlení promluvila:

	„Červené boty. Červené boty, které mi koupila máma. To je moje první vzpomínka.“

	Zahleděl se na ni s přimhouřenýma očima. Nejspíš se snažil zjistit, zda mu říká pravdu. Vzápětí prudce zavrtěl hlavou.

	„Zklamala jste mě. Čekal jsem něco neotřelejšího.“

	Songjong pokrčila rameny, znovu uchopila propisku a nachystala se, aby si mohla dělat poznámky.

	„Jaká je vaše první vzpomínka?“

	„Moje první vzpomínka? Třeba to, jak plavu v plodový vodě u mámy v břiše?“

	Nasadil nečitelný výraz. Ale jeho jiskřící oči vyčkávaly na její reakci. Songjong zvedla hlavu od poznámek a setkala se s jeho pohledem. Pochopila, že si z ní utahuje.

	„Aha. A jaké to bylo?“

	„K zalknutí. Ta voda byla strašně špinavá.“

	Nemá asi na matku nejlepší vzpomínky. V obličeji se mu na okamžik mihlo zhnusení.

	Songjong napadlo, že první vzpomínky budou nejspíš ve většině případů spojené s postavou matky. Nevěřila sice, že by si pamatoval na pobyt v děloze, ale pocity vůči matce už stihl jednoznačně vyjevit. Vzpomněla si, co četla o jeho rodinné situaci včera v noci v pracovně. Žil jen s matkou, která ho později opustila. Od šestnácti se protloukal sám.

	„Začneme tedy vzpomínkami na vaši matku?“

	Jakmile to Songjong vyslovila, I Pjongdo ucukl nazad. Plnou vahou se opřel do opěrky židle a přimhouřenýma očima pátral po skutečném účelu otázky. Songjong jeho pohled nevzrušeně odrazila a čekala na odpověď.

	I Pjongdo ji chvíli upřeně sledoval a pak záda odlepil od opěrky. Naklonil se trupem nad stůl a přiblížil se k Songjong. Zničehonic začal tlumeným hlasem zpívat:

	 

	Bum, bum! Maxwellovo stříbrné kladivo, dopadlo jí na hlavu.

	Křach, křach! Už to má za sebou, žádnou obavu.

	 

	Songjong něco takového nečekala. Zarazila se a vzhlédla k němu.

	Nenuceně se usmíval. V očích mu hrála klukovská rozpustilost. Jako by se v jednom kuse snažil upoutat její pozornost házením drobných kamínků. Otázka byla, zda se v jeho provokování dal nalézt nějaký smysl.

	Zpíval „Maxwellovo stříbrné kladivo“.

	Songjong věděla, že to byl hit z šedesátých let.

	Nebýt jejího akademického vedoucího na psychologii, profesora Klena, možná by tu píseň neznala.

	Profesor Klen, nadšený fanoušek Beatles, rád pořádal pro studenty grilovací párty na zahradě svého domu. V pozadí vždycky hrála alba jeho oblíbené skupiny. Jestliže se někdo zeptal třeba jen na název skladby, profesorovi se okamžitě rozzářily oči a vzápětí spustil svůj cyklus historek, počínaje dnem, kdy si koupil svou první desku Beatles, po všemožné epizody, stojící za vznikem jednotlivých songů. Své vyprávění vždy končil tím, jak po návštěvě hrobu Johna Lennona pro něj Beatles jako skupina zemřeli.

	Bylo pozoruhodné, že I Pjongdo tuhle píseň znal. Ani on, ani Songjong nepatřili ke generaci, která by tuhle hudbu nutně poslouchala. Že by měl ve svém okolí podobně nadšeného fanouška Beatles, jakým byl profesor Klen? Začalo ji zajímat, co ho přimělo píseň zanotovat.

	„To je přece song od Beatles. Patří snad mezi vaše první vzpomínky?“

	I Pjongdo vytřeštil oči. Změřil si ji pronikavým pohledem a pak vybuchl smíchy.

	„No to mám radost, že jsem natrefil na spřízněnou duši!“ zakřičel nečekaně nahlas. Vypadal potěšeně, že někdo zná jeho oblíbenou písničku. Díky drobnému společnému tématu, které může posloužit jako odrazový můstek, bude rozhovor hned probíhat snadněji. Songjong v duchu poděkovala profesoru Klenovi a pak se zadívala na I Pjongdoa.

	„Má ta píseň pro vás nějaký mimořádný význam?“

	Ptala se bez zvláštního úmyslu, jeho obličej se k ní však ještě víc přiblížil. Podíval se jí upřeně do očí a pak tichým hlasem zašeptal. Promluvil tak tiše, že ačkoliv Songjong pozorně napínala uši, stěží jeho slovům rozuměla.

	„Všechny ženský, co mi tuhle písničku zazpívaly… jsem vlastníma rukama odkrágloval!“

	„…!“

	Podél páteře ji zamrazilo, jako by jí po zádech sklouzl kus ledu. Znovu zachytila chlad čišící z jeho očí. V jeho tváři spolu koexistovaly škádlivě dobrácký výraz s mrazivým třpytem zorniček. Který z nich odpovídal jeho pravé povaze víc?

	Songjong se nemohla jeho pronikavému pohledu vyhnout. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že říkal pravdu.

	Tuhle píseň si nemohl zapamatovat tak, že ji jen tak náhodou zaslechl a začal si ji bezmyšlenkovitě broukat. Stala se symbolem vraždění, když ji zpívaly všechny jeho oběti ve chvíli smrti. Musela pro něj mít zvláštní význam. Konečně jí došlo, že všechny ty kameny, které po ní střílí, jsou ve skutečnosti dílky skládačky, potřebné k pochopení jeho osobnosti.

	I Pjongdo si nechtěl nechat ujít žádný z projevů, které prozrazovaly, jaký šok jeho slova Songjong způsobila.

	S uspokojením sledoval její strachem se chvějící zorničky i vrásky, které se jí vykreslily uprostřed čela. Jako by se díval na kruhy šířící se po vodní hladině poté, co do ní mrštil oblázek.

	Zíral na Songjong a jazykem si zvolna přejel rty. Zaleskly se nově nabytou vlhkostí. Songjong jeho počínání hypnotizovaně pozorovala. I Pjongdo se samolibě usmál a pak od ní ponenáhlu odvrátil zrak. Burácivým hlasem, nepodobným tomu, jakým s ní ještě před chvílí rozmlouval, zavolal na dozorce:

	„Rozhovor skončil!“

	Uběhlo sotva deset minut. Songjong, zaskočená náhlou změnou I Pjongdoova chování, se rozpačitě zvedla z místa.

	Dozorce už zjevně I Pjongdoovým rozmarům uvykl. Pohotově vstal ze židle u dveří, přistoupil k I Pjongdoovi a odepnul želízka ze židle. Když pouta nasadil zpět na vězňova zápěstí, I Pjongdo se postavil.

	Pomalým krokem se přesunul k východu. Na Songjong se ani neohlédl.

	Songjong ho kvapně doběhla a zastoupila mu cestu.

	„Moment, ještě jsme… ještě jsme si přece vůbec nic neřekli!“

	„Řek bych, že na první oťukávačku to bylo fajn.“

	Songjong oněměla.

	Připadal jí jako chameleon, který ve vteřině změnil barvu.

	Z někoho, kdo ji vítal s upřímně radostným výrazem, se rázem převtělil do někoho, kdo neměl zájem se s ní bavit a dával jí najevo nepřátelskou odtažitost. Obešel ji a postavil se před dveře. Dozorce se letmo podíval na Songjong, pak rychle otevřel dveře místnosti a vyvedl I Pjongdoa ven.

	Songjong zůstala chvíli stát jako opařená, ale vzápětí vyrazila do chodby za nimi.

	Jela sem dobrou hodinu. Rozhovor přece nemůže skončit takovým fiaskem.

	„Vy jste snad o tenhle rozhovor neměl zájem?“ zavolala na vzdalujícího se I Pjongdoa. Zarazil se. Okamžik jen tak stál, nakonec se otočil a podíval se na ni.

	„Pro dnešek jsme skončili. Uvidíme se za dva dny. Ve stejnej čas. Jo, a od příště mi vždycky na setkání přinesete jablko. Velký, šťavnatý, který mi hned při prvním kousnutí dodá chuť do života.“

	S těmi slovy I Pjongdo zanechal Songjong jejím rozpakům a obrátil se k ní zády, jako když pán domluví se sluhou. Suverénně zamířil ke své cele.

	Songjong byla ochromená. Cítila se využitá a zesměšněná. Ze vzteku dupla nohou, když vtom si všimla velitele ostrahy, jak se k ní blíží z opačné strany chodby.

	„Neříkal jsem vám to? Neměla jste se s ním vůbec vidět.“

	V místnosti musela být nainstalovaná kamera. Veliteli nejspíš nic neuniklo.

	„Kdysi slíbil rozhovor produkčnímu jedný televize. Ten se zaradoval, že bude mít exkluzivní materiál, a v určenej den sem nadšením bez sebe dotáhl i kameru. Víte, jak to dopadlo?“

	„…?“

	„Po třech hodinách čekání byl nakonec rozhovor zrušenej. Produkční vysoptil všechny nadávky, co mu přišly na jazyk, a pak se vrátil do televize s nepořízenou.“

	Mohla se utěšovat tím, že ve srovnání s produkčním z toho vyšla ještě relativně dobře. Songjong se bezděčně usmála. Už dopředu tušila, že to nebude snadné. Ale nenapadlo ji, že nedostane čas ani na ten nejzákladnější rozhovor. Z připravených otázek nepoložila jedinou.

	„Beztak z něj nic nevymámíte. Každej den stejná rutina na samotce, návštěvy žádný, umíte si představit, jak se nudí? Akorát si s váma hraje. Bude lepší mu to utnout. Je to ztráta času. Nebo se mu snad chcete starat o zábavu?“

	Velitelův sarkastický tón ji překvapivě uklidnil.

	Zatímco ho poslouchala, znovu se v myšlenkách zaobírala tím krátkým časem setkání s I Pjongdoem, a shledala, že z něj zdaleka nevyšla na prázdno.

	Jeho chování, gesta, pohled, reakce, otázky, emoce vůči matce i píseň od Beatles – nic z toho by nezískala, ani kdyby materiály o rozsahu tří svazků naučného slovníku pročetla ještě několikrát.

	Z takového výsledku přece nemůže být zklamaná. Frustrace trochu polevila. Songjong se na velitele naschvál sebejistě uculila a oznámila mu:

	„Na viděnou pozítří!“

	Zatímco se velitel mračil, Songjong chvátala zpět do návštěvní místnosti, aby si sbalila věci. Za zády slyšela velitelův hlas. Mručel si zdánlivě pro sebe, ale tak hlasitě, že se to nedalo přeslechnout.

	„Paktovat se s takovým zmetkem… Z toho bude akorát mrzení…“


10.

	Songjong zajela autem na parkovací místo a vypnula motor.

	Tělo jí ztěžklo jako bavlna nacucaná vodou. Než si to stihla uvědomit, z prsou se jí vydral povzdech. Únava, kterou dlouho potlačovala, ji najednou zaplavila. Přála si rychle dojít domů a ponořit se do horké vody. Uvolnit nervy vyčerpané napětím ze setkání s I Pjongdoem. A až se tělo i duše nasytí teplem lázně, dát si vlažnou sprchu a s občerstvenou myslí se znovu probrat vším, co si během rozhovoru řekli. Ještě nevěděla, že na ni čeká nevšední překvapení, které je jejímu přání na hony vzdálené.

	Otevřela dveře domu, a když vešla, všimla si dětských tenisek položených vedle manželových polobotek.

	Přemýšlela, čí boty by to asi mohly být, a vkročila do obýváku. Na pohovce seděla asi desetiletá holčička a zírala do prázdna, jako by Songjong neslyšela přicházet.

	Songjong stanula v místnosti a obezřetně se rozhlédla. Jakmile spatřila pootevřené dveře do ložnice, vybavily se jí manželovy polobotky v chodbě.

	To dítě musel přivést manžel.

	Věděla, že manžel má z předchozího svazku dceru. Ale nikdy by ji nenapadlo, že se s ní setká zrovna tímhle způsobem. Žila v domnění, že manželova první žena nechce, aby se dítě s otcem stýkalo. Od rozvodu se prý s dcerou ani jednou neviděl.

	Ale proč teď to děvče sedí zničehonic na pohovce u nich v obýváku?

	Songjong se k němu pomalu přiblížila.

	Dítě, které dosud netečně zíralo do prázdna před sebou, si konečně všimlo cizího pohledu a obrátilo zrak na Songjong.

	Nevylekalo se. Z jeho bezbarvého výrazu se nedaly vyčíst žádné emoce.

	Velké oči v bledém obličejíku působily přitažlivou silou. Dlouhé husté řasy vytvářely clonu, v jejímž stínu se černé panenky zdály poněkud zasmušilé. Pevně sevřená ústa zas dávala tušit nedětsky sveřepý charakter.

	Dítě se chvíli na Songjong dívalo, ale pak se bez zájmu obrátilo zpět k oknu. Z okna obýváku bylo vidět na venkovní branku a travou porostlou zahradu. Dívka nejspíš Songjong pozorovala už od okamžiku, kdy vešla brankou dovnitř.

	Právě, když se Songjong chystala na dítě promluvit, uslyšela za sebou kroky.

	„Ty už jsi doma?“ zaslechla manželův hlas. Zněl nezvykle rozrušeně, jako by manžel nepředpokládal, že by mohla domů přijít dřív.

	„Hajong, pozdrav přece.“

	Manžel rychle dokráčel k pohovce a přinutil dívku vstát. Teprve teď si Songjong všimla ohromného plyšového medvěda, kterého děvče drželo v ruce.

	Plyšák byl starý, zašlý a ušmudlaný, že se ani nedalo poznat, jakou mohl mít původní barvu. Děvče se sice podvolilo síle tátovy ruky a nechalo se zvednout z pohovky, ale dál jen prázdnýma očima zíralo na Songjong.

	„Tak řekni aspoň dobrý den, ne?“ naléhal na ni znovu, ale Hajong jen o to silněji stiskla rty. Česong jí položil dlaň do týla a pokusil se stlačit jí hlavu do zdvořilé úklony.

	„Nech ji být. Když nechce, nemá smysl ji nutit.“

	Česong byl chováním dcery zaskočený a zahanbeně zavrtěl hlavou.

	„Jak se to seběhlo?“

	„Hajong, zůstaň zatím sedět. Potřebuju si promluvit tady s tetou, za chvilku budu zpátky.“

	Česong znovu usadil dítě na pohovku, uchopil Songjong za předloktí a vedl ji do ložnice. Nevzpírala se manželovu sevření, ale začala se cítit nepříjemně. Zmáhala ji únava a manželovo nevyzpytatelné chování, tolik odlišné od toho, na co byla zvyklá, ji vyvádělo z míry.

	Sotva se ocitli v ložnici, Česong se krátkým pohledem přesvědčil, že dítě sedí na pohovce, a pak tiše zavřel dveře. Ani potom se ale nedokázal přimět k hovoru, pochodoval sem a tam po místnosti a vyhýbal se očnímu kontaktu. Songjong sice nevěděla, co se děje, ale pohled na manžela, který se tolik rozpakuje něco říct, ji samotnou rozrušil.

	„Tak co se děje?“ nevydržela Songjong a promluvila první.

	Česong, jako by na tu otázku čekal, si dřepl na kraj postele, a zatímco si rukou nervózně pročesával vlasy, podíval se na Songjong. Kolem očí se mu usadily hluboké vrásky, které tam dříve nebyly. „Já vlastně nevím, čím a odkud začít. Nevím taky, jak se k tomu postavíš…“

	„Můžu se k tomu nějak postavit teprve, až mi řekneš, o co jde. Mluv, co se teda děje?“

	„Víš, jak mi dneska nad ránem někdo volal.“

	„Říkals, že to bylo z nemocnice kvůli pacientovi na pohotovosti…“

	Songjong se nenamáhala větu dokončit a upřeně se zadívala manželovi do očí. Když Česongovi nad ránem zazvonil telefon, nestihl se ve spěchu ani pořádně obléct a okamžitě vyrazil z domu. Říkal, že má naléhavý případ. Nenapadlo by ji o jeho slovech pochybovat.

	„Takže to bylo kvůli tomu dítěti?“

	„Volala policie. Chtěli, abych si Hajong vyzvedl.“

	„Ale… co tím chceš říct? Přece jsi mi tvrdil, že je v matčině péči.“

	„Sice jsem se ti s tím nesvěřil, ale bývalá žena krátce po naší svatbě zemřela. Od tý doby se o Hajong starali její rodiče.“

	Brali se před rokem. Za tu dobu se o smrti bývalé ženy ani jednou nezmínil. Někde uvnitř ji zamrazilo.

	„Kdy ses to dozvěděl?“

	„Když jsem dostal oznámení, vypravil jsem se na pohřeb. Tobě jsem… to říct nedokázal. Nedávno před tím jsme měli svatbu, nedokázal jsem o něčem takovém mluvit.“

	V hlavě jí vířily tisíce myšlenek a pocitů. Nevěděla, jak hned v hovoru navázat.

	Pro Česonga muselo být skutečně těžké se s podobnými věcmi svěřit. Jak nad tím přemýšlela, nebylo ani nezbytně nutné, aby se jí o něčem takovém zmiňoval. Kdyby zůstalo jen u smrti bývalé ženy, Česong by jí o tom nejspíš nemusel nikdy říct. Ale stejně mě o tom měl zpravit včas, napadlo ji. Kolik takových nevyslovených tajemství může ještě manžel skrývat?

	Songjong zamžikala a utřídila si myšlenky. Po rozvodu bylo dítě svěřeno do matčiny péče. Když matka zemřela, mělo být dítě bez odkladu svěřeno otci. Ale uběhl téměř rok. Proč ji přivedl až teď a tak nečekaně?

	„A to ti teď najednou oznámili, že si ji máš odvést? Prarodiče už se o ni nemůžou dál starat?“

	„Nad ránem u nich hořelo a požár zničil celý dům… Tchán a tchyně… Totiž, Hajongina babička s dědou během toho požáru uhořeli.“

	„Proboha…“

	Songjong se na nic dalšího nevzmohla a zůstala na Česonga zírat. Už chápala, proč v jeho tváři přibylo za necelý den tolik nových vrásek.

	Než si to Songjong stihla uvědomit, její pohled se stočil ke dveřím do obýváku. Nejdřív přišla o mámu a teď, ani ne po roce, ještě o babičku s dědou, kteří ji dočasně vychovávali. Vybavil se jí obraz nešťastného dítěte, jak sedí na pohovce a kouká do prázdna.

	Dítě, které nijak nereagovalo, přestože Songjong náhle vešla do pokoje.

	Dítě, které včera v noci při požáru přišlo o všechno. Dům, kde bydlela, vyhořel, děda s babičkou zemřeli. Její mysl není po prožitém šoku schopná reagovat na žádné okolní dění. Stejně, jako když uši vystavené příliš velikému hluku na čas zalehnou. V jejím nitru panuje apatické vakuum.

	Jak moc musela být vyděšená? Sotva si Songjong uvědomila, proč se holčička tváří tak netečně, jako by ani nepatřila do tohoto světa, srdce jí sevřela lítost.

	„Vím, že chtít po tobě z čista jasna něco takového je strašně bezohledné, ale… Ta holka… nemohli bychom si ji nechat?“

	„Co to povídáš? Samozřejmě, že u nás zůstane.“

	Česong zaskočeně vyvalil oči. Rty se mu chvěly. Bylo na něm patrné, jak moc s touto otázkou váhal a otálel, jak těžké pro něj bylo ji vyslovit. Nemohl téměř uvěřit, že Songjong návrh přijala tak snadno.

	„To, to myslíš vážně?“

	„Jsi přece její táta. Je normální, že se o ni postaráš.“

	„Miláčku, já opravdu… děkuju. Promiň.“

	Česongovi zrudla víčka. Jak si úlevně vydechl, napětí v ramenou viditelně povolilo. Songjong se k manželovi zvolna přiblížila a objala ho.

	„Copak to bylo tak těžké se zeptat?“

	Už když se Songjong před svatbou o Česongově rozvodu a dítěti z předchozího manželství dozvěděla, napadlo ji, že by podobná situace mohla někdy nastat. Přestože jí Česong vysvětloval, že se kvůli zarputilosti bývalé ženy s dítětem od rozvodu ani jednou neviděl, Songjong nevěřila, že by tím vztah otce a dcery skončil. Rodič a dítě zůstanou navždy spojeni poutem, které je k sobě jednou, nevyhnutelně, znovu přivede.

	Už tenkrát se možná s takovou variantou začala smiřovat.

	„Nevěděl jsem, že… že budeš souhlasit tak rychle,“ zahuhňal Česong.

	Songjong beze slov hladila manžela po zádech.

	Není to lehké. Ale jiná možnost není. Dalo se ostatně předpokládat, že k něčemu takovému jednou dojde.

	Vzmáhalo se v ní mnoho nepříjemných myšlenek, ale snažila se nepřipouštět si je.

	Nemůže vyhnat dítě, které nemá kam jít. Navíc by je připravila o tátu. Songjong byla vychovaná jinak. Když si podobnou situaci kdysi představila, už tehdy se rozhodla. Stejně se s tím bude muset smířit, a tak bude lepší nic neodkládat a rychle se novému stavu věcí přizpůsobit. Společný život s Česongovým dítětem sice určitě přinese mnoho nesnází, ale těmi se bude zabývat, až nastanou. Vždyť od toho jsou přece rodina.

	Jakmile se utvrdila ve svém rozhodnutí, myšlenky se jí začaly točit kolem toho, co bude muset zařídit.

	„Co říkáš na pokoj v patře? Je dost světlý, mohlo by se jí tam líbit. Věci odtamtud přesuneme do komory, koupíme postel a psací stůl, to bude pro začátek stačit. Ještě to bude chtít nové závěsy.“

	Zamyslela se, co všechno bude dítě potřebovat, a nenapadalo ji toho málo.

	Kde vzít takhle narychlo oblečení? Je v pokoji dost čisto? Nebylo by lepší v něm nově vytapetovat? Jak jí přicházely na mysl další a další věci, nedokázala se rozhodnout, odkud začít. Myšlenkami těkala od jednoho k druhému. Česong ji vzal za ruku.

	„Nejdřív by ses měla s Hajong pořádně pozdravit.“

	Teprve když to vyslovil, vzpomněla si na dívku sedící o samotě v obýváku.

	Když ji nechají čekat příliš dlouho, může si to špatně vyložit a cítit se nevítaná. Songjong chvatně přikývla a následovala Česonga do obýváku.

	Dítě sedělo nehnutě na pohovce a špinavého medvěda pevně tisklo v náruči.

	„Hajong, pozdrav tetu. Odteď budeme žít společně,“ oslovil ji Česong. Přistoupil k ní a jednu ruku jí položil na rameno.

	Hajong zvedla oči k tátovi, pak pomalu otočila hlavu k Songjong. S docela jiným zájmem než před chvílí si ji pozorně prohlížela.

	Dívala se na ni očima plnýma strachu a nejistoty.

	Songjong se k dívce sklonila, aby se přizpůsobila výšce jejích očí.

	„Tak ty se jmenuješ Hajong? Moc krásné jméno. Já jsem I Songjong. Odteď jsi u nás doma.“

	Hajong zvedla oči k Česongovi.

	„Tati… chce se mi spát.“

	„Aha, vážně? Tak já ti hned ustelu.“

	Česong se v rozpacích, kam dítě uložit, chvatně podíval na Songjong.

	„Vezmi ji zatím k nám do ložnice,“ pobídla ho Songjong pohotově. Jiná možnost v tu chvíli stejně nebyla. Po tak náročném dni ji nemohli nechat spát v nevyklizeném pokoji v patře, ani provizorně na pohovce v obýváku.

	Songjong vešla do ložnice a odestlala. Hajong, kterou Česong přivedl za ruku, se beze slova zachumlala do přikrývek. Dětské tělo působilo křehce, jako by se mohlo každou chvíli rozlomit.

	„Můžu si vzít tvého medvěda?“ zeptala se Songjong a napřáhla k dítěti ruku. Ale nezdálo se, že by se Hajong chtěla medvěda vzdát tak snadno. Naopak, paže ovinuté kolem medvědova krku stiskla ještě silněji a pevně sevřenými ústy dávala najevo, že jej nepustí.

	„Nech ji být, nosí ho pořád u sebe…“

	Songjong chtěla manželovi něco namítnout, slovo „ale“ se jí však zadrhlo v krku. Zhluboka se nadechla, aby větu spolkla. Vadilo jí, že se od medvěda umaže povlečení, ale stačí ho přece vyprat. Nechtěla se s dítětem dohadovat kvůli takové hlouposti. Beztak musí být Hajong k smrti vyčerpaná a nejlepší bude, když si teď pořádně odpočine.

	„Dobře, jak myslíš.“

	Songjong dítěti upravila přikrývku a usmála se.

	„Tati, buď tu se mnou, dokud neusnu.“

	Česong si se Songjong vyměnil krátký pohled a pak přikývl.

	„Neboj, zůstanu tu s tebou.“

	Posadil se na kraj postele a hladil Hajong po hlavě. Jako by se jí konečně ulevilo, Hajong měkce zavřela oči. Songjong nechtěla dál rušit, nechala je o samotě a odešla do obýváku.

	 

	Songjong si vytáhla poznámkový papír, sedla si k jídelnímu stolu a začala sepisovat potřebné věci. Zvlášť seskupovala položky, které bude muset koupit okamžitě. Když se pustila do plánování přestavby pokoje v patře, otevřel Česong dveře ložnice a opatrně je za sebou zase zavřel. Hajong zřejmě mezitím usnula.

	„Tak co, už spí?“

	„Jo, usnula okamžitě.“

	„Když jsi pro ni jel tak brzy ráno, proč si ji nepřivedl rovnou sem?“

	„Nevěděl jsem ještě, jak všechno dopadne, tak jsem ji raději vzal s sebou do nemocnice. Musel jsem to s tebou přece napřed probrat.“

	„Tos předpokládal, že s ní možná budeš muset zase odejít?“

	„Říkal jsem si, že bych ji případně vzal do hotelu. Nejdřív jsem potřeboval tvůj souhlas.“

	Jen co mu spadl kámen ze srdce, Česongův obličej se během chvilky vyjasnil. Songjong dobře věděla, že její manžel je jednoduchý muž, přesto jí byl tou náhlou bezstarostností trochu protivný.

	„A co bys dělal, kdybych nesouhlasila?“

	„To by se vidělo podle situace. Ale doufal jsem, že nebudeš proti.“

	Songjong se zpod přimhouřených víček na manžela zkoumavě zadívala. Česong zvolna položil dlaň na její ruku opřenou o desku stolu.

	„Věděl jsem, že jestli Hajong může někdo pochopit, jsi to právě ty.“

	„…“

	Songjong roztržitě pokývala hlavou. I ona ztratila mámu jako dítě.

	„Hlavně ji nech pořádně vyspat. Sama se probudí, až dostane hlad. Musí být hrozně unavená.“

	„Určitě, spánek je nejlepší lék.“

	Když Songjong umřeli rodiče, nejdřív matka, později otec, také pokaždé strávila několik dní po pohřbu tvrdým spánkem. S probuzením přicházelo i vědomí bolestné skutečnosti, proto raději hned znovu usnula, aby na vše zapomněla.

	Když jí v pouhých čtrnácti letech zemřela maminka a Songjong po pohřbu stále jen spala, budíval ji ze spaní táta. Uvařil kari, jak ho často maminka dělávala, a postavil talíř před Songjong. Jenomže Songjong nechtěla nic jíst. Měla na tátu vztek, když jí říkal, že přece musí jíst, i když už tu maminka není. Chtěla spát dál, ale nakonec se tátovi podařilo ji z postele vytáhnout a posadit ke stolu.

	Vůně kari jí dráždila nos, přesto neměla na jídlo chuť. Když ale na tátovo naléhání nakonec přece jen s přemáháním snědla první lžíci, ucítila příšerný hlad. V mžiku spořádala celou porci. Táta jí pak bez jediného slova znovu naložil na talíř.

	Tak vyprovodila maminku ze svého života.

	Před dvěma roky, když zemřel táta, seděla Songjong schoulená na posteli a přemýšlela o těch dnech po mámině smrti. Pokaždé když se pak probudila, měla pocit, že na ni bude táta čekat u stolu s hotovým kari. Ale ani jednou ji nikdo k jídlu nezavolal.

	Zastesklo se jí po vůni tátova kari. Už neměla po svém boku blízkého člověka, který by ji vzal za ruku, posadil ke stolu a dodal jí novou sílu do života. Trpce pocítila, že zůstala sama. Zavřela oči a přála si následovat mámu s tátou, zemřít.

	Znovu vstát jí tehdy pomohl nynější manžel, Česong.

	Poprvé se s ním setkala v nemocnici před operačním sálem.

	Když jí zavolali, že táta zkolaboval kvůli krvácení do mozku, okamžitě spěchala do nemocnice. Táta už byl v kómatu. Z výsledků vyšetření na tomografu lékař určil, že se jedná o prasklé aneurysma, a navrhl okamžitou operaci, při které provedou angioplastiku. Se slovy, že jde skutečně o minuty, jí někdo z lékařského personálu podstrčil souhlas s operací, který bez váhání podepsala, a pak celých šest hodin napjatě čekala před operačním sálem.

	Operace se ale nezdařila a tatínek během ní zemřel. Doktor, který operaci vedl, vyjádřil Songjong soustrast, aniž se jí podíval do očí.

	Songjong nevěděla, co dělat. Zatímco bezduše dřepěla na židli před operačním sálem, někdo k ní natáhl ruku s lahví vody.

	Byl to Česong.

	Studená voda jí téměř vrátila střízlivé uvažování. Česong, který zrovna vyšel z vedlejšího sálu, kde v době tatínkovy operace operoval někoho jiného, prý nemohl Songjong bez povšimnutí přejít.

	Songjong se ještě pořád docela nevzpamatovala, a tak jí Česong pomohl vyřídit všechny formality spojené s pohřbem. Později ji dokonce přišel navštívit do pohřebního sálu v suterénu nemocnice.

	Kdyby se jen táta dostal do nemocnice dřív, kdybych jen věnovala víc pozornosti jeho občasným stížnostem na nesnesitelnou bolest hlavy, kdybychom bydleli společně… Zatímco se Songjong trýznila nesčetnými výčitkami, Česong se ji snažil podle nejlepšího vědomí utěšit. Ale protože ji zoufalství docela ochromilo, sotva si jeho přítomnosti během pohřebního obřadu všímala.

	Pak jí zničehonic zatelefonoval. Řekl, že volá, protože o ni měl strach, a Songjong ho v nenadálém hnutí mysli pozvala na večeři.

	Setkali se a šli do restaurace specializované na kari.

	Když před Songjong přistálo objednané kari, vzala do ruky lžíci, ale hned ji zase položila a rozplakala se. Česong upadl do rozpaků. Songjong začala vzlykat nahlas a on měl plné ruce práce, aby jí stíhal včas podávat kapesníky.

	Sotva se uklidnila a otřela si slzy, vyprávěla mu o tátově kari. Když se pak s Česongem konečně pustili do jídla, vzpomněla si, že jí byl po celou dobu pohřbu nablízku. Při své práci musel v nemocnici vidět už nespočet rodinných příslušníků pacientů, kteří se ocitli ve stejné situaci. Nebyl důvod, proč by s nezištnou péčí pomáhal cizímu člověku.

	Songjong se zvědavě pozastavila nad tím, proč jí Česong projevoval takovou účast. S úsměvem opáčil, že sám neví. Jakmile spatřila jeho úsměv, napadlo ji, že Česonga seslal snad samotný táta, kterému se zželelo osiřelé dcery.

	A tak se Songjong ruku v ruce s Česongem znovu postavila na nohy a po necelém roce se vzali.

	Když se teď dívala do manželovy tváře, všechny ty události se jí připomněly. Rozhodla se, že až se Hajong probudí, uvaří pro ni kari.

	„Co naplat, budu muset zpátky do nemocnice…“

	„Vážně? Tak to se nedá nic dělat. Uvidíme se potom.“

	„Vrátím se brzy.“

	Česong ji ještě jednou objal kolem ramen.

	„A díky.“

	Poděkoval a rychle vyšel z domu.

	Songjong zůstala sama v kuchyni s pohledem upřeným do prázdna. Pak se rozhlédla po obýváku a uvědomila si, že se ještě ani nepřevlékla. Rozhovor s I Pjongdoem se jí zdál vzdálený jako sen. Tělo jí znenadání ztěžklo jako kus kamene. Zatímco bude Hajong spát, napustí si horkou vanu a trochu si zdřímne.

	Songjong opatrně otevřela dveře ložnice a vešla dovnitř.

	Dívka spala s rukama pevně ovinutýma kolem medvěda, jako by se bála, že jí ho někdo vezme.

	Na čele se jí perlily krůpěje potu. Songjong otevřela skříň s lůžkovinami, vytáhla tenkou přikrývku a vyměnila ji za tu, ve které byla Hajong zachumlaná. Sledovala, jak sebou Hajong zavrtěla, otočila se a vzápětí znovu tvrdě usnula. Potom vytáhla ze skříně domácí oblečení a vyplížila se z ložnice. 
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	Zatímco se do vany napouštěla voda, Songjong si čistila zuby.

	Nepřítomně civěla do zrcadla a přemýšlela u toho o I Pjongdoovi. Bez ustání musela myslet na jeho slova i třpyt jeho očí. V uších jí zněla písnička, kterou si broukal.

	Songjong si rychle dočistila zuby a posadila se do zpola naplněné vany. Tělo jí omývala konejšivě teplá voda.

	Myslela si, že až se vrátí ze setkání s I Pjongdoem, bude mít vyřešenou alespoň první otázku. Ale I Pjongdo neměl v úmyslu zodpovědět žádnou z jejích otázek tak snadno. Naopak jí připadalo, že mu její zvědavost dělá dobře. Teprve až bude zodpovězená první otázka, může se zabývat těmi dalšími.

	Jak to, že mě zná? Proč se se mnou chtěl setkat? Co přesně ho na mně tak zaujalo?

	Songjong si začala znovu přehrávat každý okamžik od chvíle, kdy vstoupil do návštěvní místnosti.

	Představovala si, jak vypadal, jak se na ni díval, jak se usmíval. Chladný třpyt jeho očí. Tlumený hlas, kterým pomalu notoval píseň.

	Měla pocit, že pochopila, proč u svých obětí mohl tak snadno vzbuzovat sympatie.

	V jeho měkce se měnících výrazech bylo cosi, co rozechvívalo mateřské pudy každé ženy. Jen co se svému protějšku zadíval pronikavým pohledem zpříma do očí, hned zrak s náznakem vlastní citlivosti odvrátil. Předstíral netečnost, přitom napjatě vyčkával na reakci toho druhého. Napadlo ji, že se vlastně choval docela chlapecky.

	Velmi se lišil od představy, kterou si vytvořila během pročítání materiálů v uplynulých dnech. Kdyby na sobě neměl vězeňský mundúr, vypadal by jako jemný třicetiletý muž se zbystřenou vnímavostí. Od jiných se lišil jen tím, jak reagoval, když se ho Songjong zeptala na význam písně a když se kolem pohybovali další lidé.

	Když se dozorce vzdálil, I Pjongdo se soustředil jen na ni. Dokázal se neobyčejně soustředit, pokud se jednalo o předmět jeho zájmu. Vzpomněla si na detektivova slova, že se během rekonstrukce ponořil sám do sebe a nic ze svého okolí nevnímal. V kontrastu s tím, jak moc se dokázal koncentrovat na to, čeho mínil dosáhnout, projevoval k věcem mimo svou sféru zájmu ostentativní, sobeckou lhostejnost.

	Jakmile byl dozorce nablízku, I Pjongdo se začal předvádět, dávat přehnaně najevo svou nadřazenost a odhodlání být pánem situace, aby skryl svou zranitelnou stránku. Dozorce se zdál být na podobné chování zvyklý.

	Voda mezitím Songjong vystoupala až k ramenům a uvolnila v jejím těle veškeré napětí, takže se jí víčka začala sama od sebe klížit. Jak se jí vědomí zvolna halilo do mlhy, Songjong se ponořila hlouběji do vany.

	Zatímco si hověla v horké náruči koupele, vybavila se jí I Pjongdoova slova. Přitáhla si kolena k bradě a schoulila se. Přestože v mysli na tu dobu žádné vzpomínky nezůstaly, kdyby v její tělesné paměti dosud přetrvávala vzpomínka na čas strávený v matčině lůně, nejspíš by to byl podobný pocit tepla a klidu, který zažívala nyní. Najednou se z minulosti vynořily jedna či dvě vzpomínky, jak usnula v hřejivém mámině objetí. Do srdce jí pronikl nezřetelný stesk. Už dlouho si na mámu nevzpomněla.

	Bezděky se oddala spánku a zanedlouho ji začala studit ramena. Cítila, jak se povrch vany dotýká jejího zátylku a zad.

	Někdo otevřel dveře a nahlédl do koupelny. Vnímala to přes zavřená víčka. Chtěla otevřít oči a přesvědčit se, kdo to je, ale víčka byla příliš těžká. Nedokázala oči otevřít.

	Musel uběhnout nějaký čas, protože voda vystydla. Koupel, která ji ještě před chvílí zahřívala, z ní teď odčerpávala tělesné teplo. Otřásla se. Kdosi, kdo otevřel dveře do koupelny, se k ní pomalu začal přibližovat. Ozývaly se kroky. Stále hlasitěji. Měla by otevřít oči, ale nemůže. Chce natáhnout ruku a chytit se okraje vany, ale nemůže se pohnout. Necítí nohy.

	Postava už stojí nad ní a sleduje ji.

	Musela se sklonit k jejímu obličeji, na čele cítí dech. Dech se vzdaluje. Tentokrát se přiblíží ruka. Zatlačí její hlavu dolů. Hlava klesá do vany. Hladina, která sahala k ramenům, najednou vystoupá ke krku. Zkouší se vzepřít na rukách, aby se zvedla. Ale ať máchá rukama sebevíc, nemůže nic nahmatat. Tělo sklouzává níž. Ruka, která jí stlačila hlavu, zmizela. Přesto nemůže vstát. Na mysl jí přijde děsivá myšlenka. Co když se prostě utopí?

	Vana se náhle zdá velká jako krytý bazén. I když se zmítá a tluče kolem sebe rukama, i když kope nohama nejdál, co to jde, o nic nezavadí. Tělo se začne potápět pod hladinu. Voda jí šplhá po bradě. Pevně semkne ústa, ale voda jí vnikne do nosních dírek. Rozkašle se. Songjong to dál nevydrží a zprudka otevře oči.

	Mrtvoly. Všude okolo ní se vznášejí těla žen s rozpuštěnými dlouhými vlasy.

	Ženy s mrtvolně bílými tvářemi k ní vztahují ruce. Sice je neslyší, ale cítí, že kvílejí a prosí ji o pomoc. Songjong křičí, aniž by ze sebe vydala hlásku, a uhýbá jejich sevření. Zběsile máchá rukama i nohama, až se jí s vypětím sil podaří ruce mrtvých žen setřást. Téměř se jí povede nabrat směr a vyplavat nad hladinu, ale mrtvoly ji chytnou za kotníky. Studené a slizké ruce ji stahují dolů.

	Songjong s řevem bojuje o život, ale když se vzpamatuje, leží pořád ve vaně.

	Na okamžik usnula a zdřevěněly jí nohy. Na prostydlém těle jí naskákala husí kůže. Brada se jí roztřásla. Celá se chvěje jako osika a neví, jestli zimou nebo kvůli snu o mrtvých ženách.

	Songjong rychle vstane, vytáhne špunt z vany a pustí kohout sprchy. Voda z vany rychle odtéká a na její tělo dopadá teplá voda ze sprchové růžice. Stojí pod horkým proudem hodnou chvíli, aby rozehřála studené údy.

	Konečně vodu zastaví, vystoupí z vany a otevře skříň. Vytáhne velikou osušku a začne se jí utírat. Příjemný dotyk měkké textilie v ní uvolní děsuplné sevření, vyvolané zlým snem. Předkloní se a začne si třít mokré vlasy. Když hlavu zvedne, stojí před ní dítě.

	Leknutím skoro upadne. Pevně se zachytí umyvadla, aby neztratila rovnováhu.

	„Hajong! Kdys vstala?“

	Songjong rychle zahalí nahé tělo osuškou a podívá se na dívku.

	Dívka na ni zamžourá ospalýma očima a něco zamumlá.

	„Co prosím?“

	„…na záchod.“

	Asi se vzbudila, protože potřebuje čurat.

	„Vždyť v ložnici je taky záchod… Dobře, rozumím. Už jsem pryč.“

	Songjong se zabalí do osušky a chvatně vyjde z koupelny.

	Z vlasů, které si nestihla pořádně vysušit, odkapává voda. Když Songjong vejde do ložnice, uvědomí si, že oblečení, které si chtěla vzít na sebe, nechala v koupelně. Obleče si něco jiného, a když si začne znovu osuškou sušit vlasy, Hajong otevře dveře a zírá na ni. Její pohled už je docela bdělý.

	„Copak? Něco potřebuješ? Máš hlad?“

	„Kde je táta?“

	„Táta musel ještě do nemocnice.“

	Po dívčině obličeji přelétne stín zklamání, ale hned zase zmizí.

	„Půjdeš si ještě lehnout? Nebo už zůstaneš vzhůru?“

	Hajong dál beze slov civí na Songjong. Pak si uvědomí, že něco zapomněla. Popadne medvěda odloženého na posteli a vyjde z ložnice.

	„Kam jdeš?“ zavolá Songjong, ale Hajong neodpovídá.

	Songjong vyrazí za ní. Když vstoupí do obýváku, všimne si, že Hajong si v chodbě nazouvá boty.

	„Hajong?“

	Songjong k ní vztáhne ruku, aby ji zadržela. Ale Hajong její ruku hrubě odrazí a oběma rukama Songjong vší silou odstrčí. Songjong upadne nazad. Snaží se pád ustát, ale na podlaze zmáčené vodou odkapávající z jejích vlasů jí podjede noha. Songjong s plesknutím dosedne na podlahu a šokovaně vytřeští oči na Hajong.

	Hajong pohotově sebere z podlahy medvěda, který jí vyklouzl, zlostně se zadívá na Songjong a tiše sykne:

	„To kvůli tobě musela máma umřít!“

	Upírá na Songjong oči plné chladné nenávisti a zášti.

	„Cože?“

	Songjong slovům dobře rozuměla, ale ochromil ji zmatek. Nemohla hned pochopit, proč by Hajong něco takového říkala. O smrti dívčiny matky se dozvěděla sotva před pár hodinami. A Hajong teď tvrdí, že je to všechno její vina. Horší než těžko srozumitelná dívčina slova však byl její pohled, který bodl Songjong přímo do srdce. Chlad projel jejím nitrem jako ostří dýky. Intenzita dívčiny nenávisti byla zarážející. Zdálo se, že ji v sobě Hajong živí už dlouho.

	Hajong po Songjong blýskla pohledem, otevřela domovní dveře a zmizela. Songjong nepředvídanou konfrontací ztratila řeč.

	Proč to jen Hajong řekla?

	Najednou se pozastavila nad tím, jak asi dívčina matka zemřela. Musela být ještě mladá, ani ne čtyřicetiletá. Česong o příčině úmrtí nic neříkal. Ať už byla důvodem nemoc, nebo nehoda, musela to být událost, s jakou se dítě vyrovná jen těžko.

	Máma umřela a táta s ní nežil. Možná si potřebovala najít někoho, koho by mohla obvinit, na koho by mohla svést odpovědnost za máminu smrt. Tak mohla Hajong ze svého okolí vybrat právě ji. Ale nenávist, kterou jí Hajong právě předvedla, nebyl ten druh neurčité zlosti či nevraživosti.

	Songjong poprvé pocítila, že společný život s Hajong zdaleka nebude snadný.

	Když se vzepřela, aby se zvedla z podlahy, zabolelo ji zápěstí. Asi si ho při pádu zhmoždila. Začala si bolavé zápěstí mnout a vyšla na zahradu. Branka byla otevřená.

	Songjong v obavách chvátala ven na ulici.

	V uličce před domem Hajong neviděla. Jejich ulička se táhla mezi domy a vilkami. Obvykle se na ní nepohybovalo mnoho lidí. Songjong se rozběhla po uličce směrem k hlavní silnici. Před kioskem zastihla jeho majitelku, která právě seděla pod slunečníkem a ovívala se vějířem.

	„Neviděla jste tu asi takhle vysokou holčičku?“ zeptala se jí Songjong a rukou naznačila výšku dítěte.

	„Holčičku? Takovou se špinavým plyšákem?“

	„Ano!“

	Žena naštěstí děvče zahlédla, jak utíkalo okolo. Ukázala k hlavní silnici. Proběhla prý zrovna před chvilkou. Songjong ihned vyrazila směrem, který jí žena naznačila.

	Hajong přešlapovala na kraji silnice, kudy projíždělo mnoho aut, jako by se nemohla rozhodnout, kam se vydat. Songjong k ní rychle doběhla a chytla ji za paži. Hajong se jí opět snažila neurvale vytrhnout, ale tentokrát jí to nebylo nic platné. Songjong ji držela vší silou.

	„Jdeme, doma si promluvíme.“

	„Nechci! Nikam nejdu. Půjdu za tátou.“

	„Táta se hned vrátí. Jen co v nemocnici dodělá práci, přijde.“

	„Nech mě! Pusť mě, ti říkám!“ vyjekla Hajong téměř křikem.

	Songjong bezděčně povolila stisk. Násilím by ji domů odtáhla jen těžko. A kdyby ji opravdu k návratu donutila fyzickou silou, nepřineslo by jim to do začátku nic dobrého.

	„Jak chceš. Ale až tě táta takhle uvidí, co asi řekne? Myslíš, že bude rád?“

	Hajong se zakabonila. Tak daleko si svůj plán zřejmě nepromyslela. Ale zatím se ještě nechtěla vzdát a vzteky křivila obličej.

	„Když ses dneska ráno v nemocnici zastavila, asi sis všimla, jak tam má táta napilno.“

	„…“

	„Já teď půjdu domů.“

	„…“

	„Jak chceš. Rozmysli se. Jestli půjdeš do nemocnice nebo domů.“

	Sotva Songjong domluvila, otočila se a vydala se na cestu zpátky. Všechnu pozornost napínala k prostoru za sebou, ale záměrně na sobě nedávala nic znát. Zvolna kráčela vpřed a naslouchala přitom zvuku loudavých kroků za sebou.

	U domu se ohlédla a uviděla za sebou Hajong se sklopenou hlavou a s medvědem v náručí.

	Songjong otevřela branku a ustoupila stranou.

	Hajong chvíli otálela, pak Songjong obešla velkým obloukem, aby se o ni ani rukávem neotřela, a vešla dovnitř.

	Songjong se zadívala na dívčina záda, vzdalující se zahradou, a bezmyšlenkovitě si oddechla. Došla za dívkou až k domu, a když překročily práh, v duchu si upřímně přála, aby svého rozhodnutí vzít dítě k sobě v budoucnu nelitovala. 


ČÁST DRUHÁ

	„Všechny ženský, 

	co mi tuhle písničku zazpívaly...

	jsem vlastníma rukama odkrágloval!”
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	Manžel se vrátil nečekaně pozdě. Byl z něj cítit alkohol.

	„Tys… pil?“

	„Kde je Hajong?“

	Sotva vešel do dveří, ani nepozdravil a už se sháněl po Hajong.

	„Je v pokoji v patře.“

	Po výstupu, který spolu měly, Songjong urychleně vyklidila pokoj v patře a zajela do nejbližšího obchodu s nábytkem pro postel a stůl.

	„Večeřela?“

	Songjong zavrtěla hlavou. Nechtěla mluvit o tom, jak její plán uvařit kari a sníst ho společně s Hajong žalostně ztroskotal. Hajong řekla, že kari nesnáší, a nevzala do pusy ani lžíci. Nakonec zmizela do svého nově zařízeného pokoje a Songjong se musela navečeřet sama.

	Zatímco Česong stoupal po schodech k pokoji v patře, Songjong na něj zavolala:

	„Chci s tebou na moment mluvit.“

	„Nejdřív zajdu za Hajong…“

	Česong zmizel nahoře. Když zavolal Hajong jménem, ozval se zvuk otevírajících se dveří. Songjong, ke které dění nahoře doléhalo z dálky, přepadl nepříjemný pocit. Teprve po hodné chvíli za ní manžel přišel do ložnice. Songjong dokončila večerní hygienu a seděla před toaletním stolkem. Otočila se na židli směrem k němu.

	„Co dělá Hajong?“

	„Co to máš s rukou?“ zeptal se Česong místo odpovědi a pohledem ukazoval na náplast proti bolesti, kterou měla oblepené zápěstí.

	Songjong mu nemohla začít dopodrobna popisovat, co se přes den seběhlo. Promnula si zápěstí a ledabyle prohodila, že to nic není.

	„Nic zvláštního. Jen jsem si ji neopatrně narazila…“

	„Nepřeháníš to trochu, když se s tou holkou od prvního dne pereš?“

	„…?“

	Songjong nemohla Česongovým slovům uvěřit. Zírala na něj s otevřenou pusou a všimla si, že on si ji prohlíží s rozladěním, které se v jeho výraze objevilo až nyní. Nevěděla sice, co mu Hajong navykládala, ale bylo jisté, že Česong podlehl nějakému nedorozumění.

	„O čem to mluvíš?“

	„Hajong má na ruce rudou podlitinu. Proč jste se popraly?“

	Songjong se cítila uražená, že manžel předčasně dospěl k mylnému závěru, aniž by se jí na něco zeptal.

	„Copak jsem malý dítě, abych se s ní prala?“

	„…“

	„Probudila se a začala dělat scény, že musí za tebou. Tak jsem ji akorát přivedla zpátky domů. To je všechno.“

	„Ale Hajong…“

	Česong chtěl něco namítnout, ale nakonec raději zmlkl. V každém případě bylo zřejmé, že Hajong se mu svěřila s jinou verzí.

	„Co říkala Hajong?“

	„Ale nic, nechme toho.“

	„Proč bychom toho měli nechat? Pověz mi to. Co říkala? Proč ze mě děláš blázna?“

	„Miláčku, víš přece, jak je to teď pro Hajong složité, tak to prosím pochop a povznes se nad to. Když vstala a neviděla mě tu, mohla být rozrušená!“

	Česong na ni příkře vychrlil, co měl zrovna na jazyku. Takhle na ni ještě nikdy hlas nezvýšil.

	„Když mě hledala, stačilo mi přece zavolat!“

	„Na telefonování nebyl čas. Co jsem měla asi dělat, když zničehonic vyběhla z domu?“

	„…“

	„Mohl sis mě napřed aspoň vyslechnout a pak se teprve rozčilovat, ne? Když ti na Hajong tolik záleží, nechápu, kdes vzal čas jít ještě s kolegy do hospody… Co mi tady máš teď co kázat?“

	„Rozumím. Je to moje chyba. Už o tom nebudeme mluvit.“

	Další výměna názorů by jen prohloubila jejich vzájemnou nevraživost, proto se i Songjong odmlčela. Chtěla se ho sice zeptat na řadu věcí, ale teď už neměla náladu. Podívala se do zrcadla, zprudka si několikrát projela hřebenem vlasy a překotně vstala od stolku.

	„Kam jdeš?“

	Songjong nevěnovala Česongovým otázkám pozornost a zavřela za sebou dveře ložnice.

	Usadila se v pracovně, necítila se však o nic lépe. Život s Česongem nebyl docela prostý hádek. Zatím nikdy od něj ale neodešla takhle naštvaná. Dosud se každý konflikt vyřešil hned na místě.

	Od svatby byli oba velmi zaneprázdnění a vídali se jen po večerech. Ve vzácných chvílích společně stráveného času se snažili být jeden ke druhému ohleduplní a vycházet si vstříc. Když už se hádali, bylo to kvůli malichernostem, jako proč dal někdo do pračky ponožky společně se spodním prádlem nebo proč jeden včas nezavolal druhému, když věděl, že nebude večeřet doma. Stalo se poprvé, že se na sebe skutečně rozzlobili a zanechali jeden druhého v jeho hněvu.

	Songjong si uměla dobře představit, jak moc se Česong strachuje o svou dceru, přesto nemohla strpět, že ji jednostranně osočuje, aniž by znal její polovinu příběhu.

	Myšlenky rozčileně vířící v hlavě jí nedovolily soustředit se na knihu, kterou vzala do ruky. I když četla jednu větu několikrát po sobě, její smysl jí stále unikal, až nakonec čtení vzdala a knihu zavřela. Z kabelky vytáhla digitální záznamník a notes.

	Napadlo ji, že by si mohla poslechnout nahrávku rozhovoru s I Pjongdoem, kterou ten den pořídila. Nasadila si sluchátka a stiskla tlačítko přehrávání. Citlivý přístroj zaznamenal i kroky blížící se k návštěvní místnosti a chrastění pout připínaných k židli.

	Uslyšela tlumenou melodii. Píseň, kterou jí zazpíval. Songjong zvýšila hlasitost na maximum.

	Najednou jí přišlo na mysl, že by skladba mohla mít ještě nějaký další význam, a tak napsala mail profesoru Klenovi. Možná bude mít z jejího zájmu o Beatles radost a odmění se jí dlouhým výkladem. Melodii si mohl snadno každý přezpívat, pokud si tak docela nelámal hlavu se slovy. Stejně jako většinu hitů Beatles, i tuhle píseň si pamatovala jako velmi sladkou a chytlavou.

	V podání I Pjongdoa však populární písnička ztratila svou jásavost, zněla temně a ponuře. Přispívala k tomu nejspíš i skutečnost, že ji zpíval pomaleji, než si žádal původní rytmus, nicméně na Songjong teď především působila slova, která vyřkl vzápětí:

	Všechny ženský, co mi tuhle písničku zazpívaly… jsem vlastníma rukama odkrágloval!

	Poté, co byly odhaleny podrobnosti Ju Jongčcholova vraždění, také se jedním z témat stala hudba.

	Když ve své koupelně likvidoval těla zavražděných žen, poslouchal prý ústřední skladbu z filmu Dobytí ráje. Jestli mu skladba dodávala motivaci nebo ji poslouchal jen proto, že se mu jednoduše líbila, neprozradil.

	Jaký měla pro I Pjongdoa význam jeho píseň?

	Tiše si s nahrávkou zkusila zanotovat refrén. Vybavil se jí jeho pohled, jakým ji v návštěvní místnosti soustředěně sledoval. Zdálo se, jako by se jí nedíval do tváře, ale skrz ni, až do jejího nitra.

	Vtom někdo zezadu Songjong objal a ona leknutím málem nahlas vyjekla.

	Songjong vyděšeně nadskočila a prudce se otočila. Stál za ní Česong s omluvným výrazem ve tváři. Vytrhla si sluchátka z uší a vypnula záznamník.

	„Strašně jsem se lekla!“

	„Promiň. Nevěděl jsem.“

	„Co je?“

	V jejím hlase byl dosud znát osten konfliktu. Nechtěla mu odpustit tak snadno.

	Česong ji vzal za ruku. Pohladil ji po hřbetě ruky a pronesl něžně:

	„Zlobíš se moc? Unáhlil jsem se. Celý den mě pronásledovaly myšlenky na Hajong. Jen co mě viděla, udělala na mě plačtivý kukuč, sám ani nevím, jak jsem mohl… Vždyť já přece vím, že ty taková nejsi.“

	Jemné dotyky přešly ze hřbetu ruky na její tvář.

	„Možná nikdy nepochopíš, jak moc jsem ti vděčný. Opravdu… děkuju.“

	Manželova upřímná slova trochu uchlácholila její zraněné city. Přesto v sobě stále nacházela cosi nezodpovězeného. Sevřela v dlani Česongovu ruku a otočila židli čelem k němu.

	„Já jsem se tě vlastně chtěla na něco zeptat.“

	„Povídej.“

	„Hajong mi dneska… říkala, že její máma umřela kvůli mně.“

	Česongova tvář náhle zesinala. Songjong viděla, jak se mu oči zachvěly, a už nebyla přesvědčená, že by se měla vyptávat dál. Ale protože si neuměla představit, že by v sobě tyto otázky dokázala pohřbít, řekla všechno, co měla na srdci.

	„Stalo se snad něco… proč by si Hajong mohla takovou věc myslet?“

	Česong uvolnil ruku z manželčina stisku a oběma rukama si přejel přes obličej. Podle výrazu tváře mu bylo velmi nepříjemné o tom mluvit.

	„Ať je to cokoliv, můžeš se mi přece svěřit. Chci slyšet, co se stalo.“

	Na manželčino naléhání Česong nakonec začal vyprávět.

	„Chvíli po tom, co jsme se vrátili ze svatební cesty, se mi najednou bývalá žena ozvala s tím, že se holka zranila. V esemesce jsem si přečetl, že je to akutní, a tak jsem všeho nechal a celý bez sebe letěl za dítětem. Ve skutečnosti si Hajong jenom odřela loket a koleno. Asi někde upadla. Naštval jsem se. Řekl jsem jí, ať už mě s takovými věcmi neotravuje, že jsem se znovu oženil. Řval jsem na ni, že mě to nebaví, aby si brala dítě jako záminku a věčně mě uháněla, a že příště už mě neuvidí. Pak jsem odešel.“

	Před Songjong dřív o ničem takovém nemluvil. Věděla jen tolik, že vztah mezi nimi je definitivně uzavřený a že bývalá žena mu nedovoluje se s dcerou normálně vídat. Podle toho, co teď Česong říkal, bývalá žena nejspíš využívala lži o špatném zdravotním stavu dítěte k tomu, aby ho manipulovala k vynuceným setkáním.

	To však stále nevysvětlovalo, proč by měla vina padnout na Songjong.

	„Co ale znamená, když Hajong tvrdí, že máma umřela kvůli mně?“

	Česong uhnul pohledem a nic neříkal. Songjong ho uchopila za paži, zatřásla jí a dožadovala se odpovědi.

	„Copak neexistuje nějaký důvod, proč si Hajong něco takového myslí?“

	„…tenkrát v noci spolykala nějaký prášky. Strčila holku ze schodů, zlomila jí nohu a pak mi volala. Řekl jsem, že nepřijdu, ona se vrátila do svý ložnice a…“

	Songjong tušila, co bylo pak, aniž by to Česong musel dopovědět.

	Přestože se rozvedli, bývalá žena nikdy Česonga nenechala jít.

	Žena, která navzdory rozchodu nedokáže překonat citovou závislost na muži, neváhá zatáhnout do intrik ani vlastní dítě, jímž stále se vzdalujícího muže vydírá. Jenomže muž se znovu ožení. Přestože si uvědomuje, že už nemají s bývalým manželem nic společného, neumí se vyrovnat s tím, že ji opustil. Když navíc zjistí, že společné dítě, dosud hojně využívané jako zbraň, už na muže nepůsobí, může se stát, že v zoufalství například spolyká prášky.

	„Nevím, co se mezi Hajong a její mámou tu noc odehrálo, ale od té doby se se mnou Hajong nechtěla vídat. Možná jí máma řekla nějaké ošklivé věci…“

	Dcera si vzala matčino zoufalství a utrpení za své. I když ji třeba shodila ze schodů a ona si zlomila nohu, stejně vnímala situaci z pozice matky jako oběti. Proto se tím nejnenáviděnějším člověkem mohla pro Hajong stát žena, která matce i dceři ukradla Česonga.

	„Asi vím, co chceš říct.“

	Cítila se sklesle. Její vztah s Hajong, i kdyby začal bez jakýchkoliv předsudků, je už svým nastavením obtížný. Navíc k ní Hajong chová zášť a odpor. Ať se Songjong bude snažit sebevíc, nečeká ji žádná procházka růžovou zahradou.

	Česong k ní zvedl zrak. Songjong skryla nejistotu a rozpaky, které se v ní vzmáhaly, a aby ho uklidnila, pronesla s úsměvem:

	„Žádné obavy. Jak spolu budeme trávit čas, nedorozumění se vysvětlí a Hajong si ke mně najde cestu.“

	„Děkuju, zlato.“

	„Slib mi ale jednu věc.“

	„…?“

	„Že mi budeš za všech okolností věřit.“

	Česong se na ni mlčky zadíval a přikývl. Přitáhl Songjong k sobě a pevně ji objal. Songjong by toho ráda tolik řekla, ale usmyslela si, že bude lepší o věcech hovořit postupně.

	„Ještě… máš hodně práce?“ zašeptal jí Česong do ucha.

	Songjong zavrtěla hlavou, vzala manžela za ruku a vstala ze židle. Notes s rozhovorem a záznamník uložila do šuplíku, potom v pracovně zhasla světlo.

	Jakmile spolu vešli do ložnice, z patra se ozval dětský křik.

	Česong pustil manželčinu ruku a rychle vyběhl po schodech. Songjong ho pohotově následovala. Chtěla zjistit, co se děje.

	Hajong seděla na posteli s plačtivým výrazem ve tváři. Jen co uviděla Česonga, natáhla k němu ruce a pověsila se mu na krk. Česong ji vzal do náruče a hladil ji po zádech.

	„Copak je? Zdálo se ti něco ošklivého?“

	„Tati, bojím se. Nikam nechoď. Buď tady.“

	„Dobře. Nikam nejdu. Už se neboj a koukej zase usnout.“

	Česong jí přejížděl dlaní po zádech a Hajong přestala kňourat.

	Songjong zachytila manželův pohled, když se k ní přes dívčino rameno podíval. Pochopila, jak moc je mu to trapné. Zlehka si povzdechla a přinutila se k úsměvu.

	„Půjdu dolů. Přijď, až Hajong usne.“

	„Dobře.“

	Když Songjong opouštěla pokoj, ucítila najednou ve svém nitru prázdnotu.

	Zrovna se chystala vkročit na schodiště, když vtom zachytila, jak si manžel s Hajong cosi šeptem vykládají. Hajong se zdála být docela vzhůru. Byla sice zvědavá, ale nechtěla jim kazit společné chvíle, a tak tiše sešla do přízemí.

	Na čtení už neměla náladu a rovnou zamířila do ložnice. Nechala svítit jen malou lampičku, jinak zhasla a lehla si do postele. I v polospánku stále napínala uši, jestli konečně neuslyší vracejícího se manžela, ale i když tak vydržela docela dlouho, jeho kroky se stále neozývaly.

	Nakonec přece jen tvrdě usnula, a když otevřela oči, bylo ráno.

	Druhá strana postele byla prázdná.

	 

	Přestože nevěděla, co Česong své dceři večer říkal, zdálo se jí, že Hajong se chová mnohem mírněji. K snídani bylo kari, které uvařila předchozího dne. Pro Hajong ovšem nabrala misku čisté rýže.

	Hajong seděla bez hnutí, aniž by vzala do ruky příbor, a zírala do misky před sebou.

	„Copak je? Nabrala jsem ti moc?“

	„Já bych… si taky dala kari,“ řekla Hajong sotva slyšitelným hlasem.

	Songjong vrhla pohled na manžela. Ten na ni nenápadně mrkl. Asi s Hajong o kari mluvil.

	Songjong odnesla misku rýže ze stolu, obsah vyklopila na talíř a zalila ho naběračkou kari. Když viděla, jak Hajong jídlo opatrně ochutnává, měla z toho zvláštní pocit.

	„Co říkáš, chutná ti?“ zeptal se Česong.

	Hajong se stydlivě očima vyhnula Songjong a přikývla.

	„Ptal jsem se jí a představ si, že kari nikdy v životě nejedla.“

	Songjong konečně pochopila, proč se Hajong včera večer při pohledu na rýži s kari tak ošívala. Mrzelo ji, že kvůli takové malichernosti vzniklo nedorozumění. Na druhou stranu jí přišlo trochu divné, že kari nikdy nejedla. Co jí asi máma vařila?

	Česong se zdál být pohnutý i takovou nanejvýš běžnou každodenní samozřejmostí, že sedí společně u stolu a snídají. Několikrát se při pohledu na snídající Hajong zapomněl a zůstal na ni zírat s otevřenou pusou. Když pak očima natrefil na manželčin pohled, s přihlouplým úsměvem se okamžitě zadíval jinam. Neustále před Hajong posouval misky s nakládanými zeleninovými přílohami a pobízel ji, ať si ještě vezme.

	„Zkus taky tohle. Musíš jíst hodně zeleniny, abys byla zdravá.“

	Hajong to bylo čím dál tím méně příjemné, ale toho si starostlivý táta nevšímal.

	„Už toho nech, sama ví, na co má chuť. Měl bys rychle dojíst a vyrazit do práce, jinak přijdeš pozdě.“

	„Jo? Aha… otravuje tě to, Hajong?“

	Hajong sice zavrtěla hlavou, ale oči chvatně sklopila do talíře a soustředila se jen na jídlo.

	„Vidíš, nevadí jí to. Zbytečně mě peskuješ.“

	Česong se choval téměř dětinsky. Songjong nechtěla, aby její další slova vyzněla jako výčitky, a raději mlčela. Česong se po další chvíli, kdy znovu projevil péči o Hajong, podíval na hodinky a kvapně vstal od stolu.

	„Zvládneš to tu beze mě, viď, Hajong?“

	Hajong nezřetelně přikývla.

	„Bude taky potřeba přehlásit ji na novou školu. Musíš toho spoustu zařídit, miláčku. Spoléhám na tebe,“ pronesl k Songjong.

	„Nedělej si starosti. Uvidíme se večer.“

	Songjong vyprovodila manžela ze dveří a vrátila se zpátky do kuchyně.

	Hajong už svou porci dojedla a chystala se zvednout od stolu, aby odnesla talíř.

	„To je dobré, nech ho na stole. Až dojím, uklidíme společně.“

	Hajong se tedy znovu posadila a čekala, až bude mít Songjong dojedeno. Chvíli se ozývalo jenom cinkání příborů. Songjong si všimla, že ji Hajong u jídla upřeně sleduje.

	„Děje se něco?“

	„Táta mi to o vás říkal.“

	„Co říkal?“

	„Že taky nemáte mámu.“

	Od máminy smrti uplynulo téměř dvacet let. Přesto si Songjong nikdy nepomyslela, že mámu „nemá“.

	„Jenom se mnou teď nemůže být, ale není to tak, že bych mámu neměla.“

	„Jak vaše máma umřela?“

	„O rodičích by se nemělo říkat, že ‚umřeli‘, ale že ‚odešli na onen svět‘…při dopravní nehodě.“

	„Taky vás někdy navštěvuje ve snech?“

	Hajong se nejspíš o mámě občas zdálo. Songjong jí najednou trochu záviděla. Od chvíle, co mámu ztratila, ji ve snech nikdy nevídala. I když se jí po ní stýskalo tak, že si častokrát přála, aby ji navštívila aspoň ve spánku, máma se neobjevila.

	„Tobě asi maminka chodí do snů, viď?“

	„Ano. Proto se bojím.“

	Hajong se otřásla, jako by ji skutečně zamrazilo. Songjong ten pohled velmi zaskočil. Vzpomněla si, co jí o bývalé ženě vyprávěl včera večer Česong.

	Neříkal náhodou, že v den, kdy spáchala sebevraždu, shodila dítě ze schodů a zlomila jí tak nohu?

	Začalo jí vrtat hlavou, co to mohlo být za člověka. I kdyby prožívala nezměrné zoufalství, jak mohla ublížit dítěti a sobě vzít život?

	„Ty ses mámy… bála?“ zeptala se opatrně.

	Hajong znenadání stiskla rty. Rysy v obličeji jí ztuhly stejně jako včera. Podívala se na Songjong chladnýma očima.

	„O mámě… nechci mluvit.“

	„Opravdu? To mě mrzí. Nechtěla jsem se tě dotknout.“

	Songjong mlčky studovala dívčin výraz a zamyslela se.

	Ještě včera jí připadalo, že ji Hajong od sebe odstrkuje, protože se jí po mámě stýská. Jenomže teď se naopak zdá, že se Hajong mámy bojí. Sama o mámě začala, ale jakmile se Songjong chce na mámu zeptat, odmítá odpovědět. Hajong musí mít k mámě komplikovaný vztah.

	Máma jí chybí, a přesto k ní cítí nechuť.

	Songjong si uměla představit, jak s Hajong její vlastní máma asi zacházela. Když se bývalá žena po rozvodu neštítila použít dítě k získávání Česongovi pozornosti, její psychika musela být značně nevyrovnaná. S takovou mámou se Hajong nejspíš věčně klepala strachy a nejistotou. Neustále musela sledovat, v jakém rozpoložení se máma zrovna nachází. Žít s mámou, která mohla kdykoliv vybuchnout vzteky, muselo být pro malé dítě zdrcující.

	„Nevadí, byl to jen sen…stejně už je mrtvá.“

	Hajong se zadívala do dálky a oči se jí studeně leskly. Na dětské oči v nich bylo až příliš chladu. Songjong po zátylku přeběhl mráz.

	Jak moc musí máma své dítě týrat, aby řeklo něco takového? Přestože spolu ještě nestrávily ani den, Songjong už si dovedla představit, jak krušné časy ve svém krátkém životě musela Hajong prožít. Potřebuje teď zapomenout na minulost a znovu nalézt bezpečí. Novým životem s tátou se očistí od bolavých vzpomínek i nenávisti k mámě.

	„Tak, co budeme dnes dělat? Nezajdeme napřed na nákup?“ zvolala Songjong energicky, aby Hajong přivedla na jiné myšlenky.

	Hajong otočila hlavu, přikývla a poprvé se na Songjong usmála. Chlad z jejího výrazu zmizel. Konečně se tvářila jako malá holčička.


13.

	Před druhým sezením s I Pjongdoem jí zavolal prezident Han ze společnosti pro forenzní psychologii.

	Kvůli svým vlastním starostem se mu po návratu z detenčního ústavu úplně zapomněla ozvat.

	Han se ptal, jak rozhovor probíhal. Songjong mu pověděla o absurdně krátké době setkání i o tom, jak se I Pjongdo choval. Han odvětil, že každý, kdo dělá rozhovory s vězněm, si musí zpočátku svou pozici vydobýt, a varoval ji, aby se nenechala zmást tím, jak se I Pjongdo předvádí. Pak se zeptal, jestli neměla nějaké další těžkosti, a Songjong se mu svěřila s pocitem, že ostraha detenčního ústavu považuje rozhovory za obtěžující.

	Na to Han odpověděl, že se pokusí prostřednictvím poradního sboru požádat policii a státní prokuraturu o spolupráci, a kdyby potřebovala cokoliv jiného, ať se na něj neváhá obrátit.

	Když telefonát skončil, Songjong si znovu uvědomila, kolik pozornosti sezení s I Pjongdoem přitahují. Vedle Hana do nich vkládají naděje i zástupci policie, kteří doufají, že jim rozhovory nabídnou nějaké vodítko, které by napomohlo k vyřešení odložených případů. Po každém sezení jí nepochybně budou klást množství otázek. Už jen při tom pomyšlení ji rozbolela hlava.

	Když se po pouhých dvou dnech vracela do detenčního ústavu, necítila se vůbec příjemně.

	Možná proto, že na ní bylo nedobré rozpoložení znát, se I Pjongdo choval o poznání vstřícněji než posledně. Aby se Songjong co nejdřív zbavila úkolu, který na ni přenesla společnost pro forenzní psychologii, v úvodu sezení předala I Pjongdoovi předtištěný dotazník. I Pjongdo na ni však zůstal zírat a nepohnul ani prstem.

	Songjong se rozhodla k přímé konfrontaci, aby předešla neustálému pozičnímu zápasu, před kterým ji Han varoval a který by každé sezení proměnil ve vyčerpávající přetahování.

	„Chcete se snad i dnes unavovat tímhle soubojem nervů?“ pronesla nevrle, aniž by skrývala rozladěný výraz, a přitom si jednou rukou mnula čelo.

	I Pjongdo k ní beze slova natáhl otevřenou dlaň.

	„…?“

	„Copak jsem to minule zapomněl zmínit? Že mi máte přinýst velký a pěkně zralý jablko. Nechci po vás snad tolik, ne? Když vám mám za to o sobě vyprávět.“

	Zdálo se, že to myslí naprosto vážně. Songjong se po cestě do ústavu pro jistotu zastavila v supermarketu. Vytáhla tedy z kabelky jablko a podala mu je. I Pjongdo vzal jablko oběma rukama spojenýma želízky.

	Zvedl jablko do výšky a chvíli ho zkoumal pohledem. Pozoroval ho s podobným zaujetím, s jakým someliér studuje barvu vína ve sklenici. Jablko mu vyplňovalo celou dlaň, přesně, jak si přál.

	„Skladový zásoby. No jo, na čerstvou sklizeň ze slunce je touhle dobou ještě moc brzo.“

	Bez dalšího otálení se do jablka zakousl. Zavřel oči a pomalým pohybem brady vychutnával sousto, zřejmě první jablko po dlouhé době. Když si se zakloněnou hlavou dost užil jablečné chuti, začal plod mechanicky chroupat. Za okamžik celé jablko hladově spořádal. Nezbyl ani kousek slupky nebo jadřince, jen ovocná šťáva, která mu ulpěla na rukou. Také ústa měl celá zamazaná sladkou tekutinou. Songjong si vzpomněla, co říkali detektivové.

	Soustředění. I na konzumaci obyčejného jablka se soustředil celou svou myslí. Dokázala si živě představit, jaký výraz mohl mít ve chvílích vraždění. I Pjongdo se na ni spokojeně usmál.

	„Podle toho, jaký jste vybrala jablko, už vím, co jste za člověka.“

	Rukávem si otřel ústa a v očích, kterými Songjong sledoval, se mihl záblesk rozpustilosti. Tak, jak tvrdil velitel ostrahy, I Pjongdo se v rozhovoru vyžíval. Ve chvíli, kdyby na jeho slova zareagovala, začal by situaci ohýbat podle svého gusta.

	Songjong váhala s odpovědí a I Pjongdo pokračoval:„A tohle víte, paní doktorko? Čím jsou jablka větší, tím míň maj chuti. Nejchutnější jsou přiměřeně rostlý plody.“

	„Od příště vám budu kupovat menší jablka.“

	„Kdepak, já mám velký právě rád. Vždycky jsem jedl jen ty velký.“

	I Pjongdo se zadíval kamsi za Songjong a pohledem chvíli bloudil v dálce. Jablko pro něj nemělo jenom význam ovoce. Jeho spokojenost nepramenila z chuťového požitku právě snědeného jablka, ale ze vzpomínek na jablka v dávné minulosti, které s sebou přinášelo.

	Songjong před něj pohotově přistrčila dotazník. I Pjongdo, díky jablku teď dobře naladěný, se jako pilný žáček poctivě pustil do vyplňování.

	Formulář sestával z dotazů na základní osobní údaje, které měly být využity pro kriminalistické statistiky a další materiály. Datum a místo narození, vzdělání, pracovní zkušenosti, adresa, věk v době spáchání prvního trestného činu a další položky, které bylo možné bez velkého přemýšlení okamžitě vyplnit. Přesto to neznamenalo, že zjišťované informace neměly svou důležitost. Mohly posloužit jako východisko pro další rozhovory.

	Když I Pjongdo bez zaváhání vyplnil všechny kolonky, vrátil papír Songjong. Ta jej položila před sebe a přistoupila k samotnému rozhovoru.

	„Posledně jsme spolu mluvili o prvních vzpomínkách, viďte?“

	„Červené boty,“ zopakoval I Pjongdo její odpověď z minula.

	„Ano, ty, co mi koupila máma. Začneme tedy hovor vzpomínkami na matku?“

	„Líbily se vám ty červený boty vůbec?“

	„Když si na ně dodnes pamatuju, nejspíš se mi líbily, nemyslíte?“

	„Anebo si je pamatujete, poněvadž se vám hnusily, protože vám máma koupila barvu, kterou jste nesnášela.“

	Songjong se na něj upřeně zadívala a zkoušela odhadnout, proč jí něco takového říká.

	„Stejně jako každý mám na mámu dobré i špatné vzpomínky. U mě naštěstí převažují ty dobré. A co vy, pane I Pjongdo? Jaké máte na svou matku vzpomínky?“

	I Pjongdoův obličej, ještě před chvílí bezstarostně rozzářený, se na okamžik zachmuřil. Vzápětí ale s úsměvem v koutcích úst promluvil:

	„Máma… už dlouho jsem to slovo neslyšel. Ve skutečnosti si na ni moc nepamatuju. Od chvíle, co v mých šestnácti nebo sedmnácti zmizela z domu, jsem ji neviděl, takže…“

	„Odešla z domova?“

	„…“

	„Pamatujete si, kvůli čemu?“

	„Jak to myslíte, kvůli čemu? Aha, že odešla… Nevím, nikdy jsem nad tím nepřemýšlel…“

	Zatímco se I Pjongdo v duchu probíral vzpomínkami, Songjong tiše vyčkávala, až sám v řeči naváže.

	„Že máma odešla… mohlo to bej kvůli tý kočce. Kočka se toulala kolem našeho domu. Černá kočka se žlutýma očima. Máma ji fakt rozmazlovala. Koupila dokonce do zásoby několik plechovek masa, aby je měla připravený, až zas kočka přileze. Když se pak máma jednoho dne ztratila, kočka k nám taky přestala chodit. Možná věděla, že je máma pryč.“

	„Jaká je ale souvislost mezi matčiným odchodem a kočkou?“

	„No právě… Kočka k nám taky přestala chodit.“

	Co říkal, nemělo ani hlavu, ani patu. Matka si oblíbila kočku, a proto odešla z domova. Proč tvrdí něco, co se vzpírá logice? Songjong pozorně sledovala I Pjongdoův výraz a zjistila jednu zajímavou skutečnost.

	Když vyslovil slovo „kočka“, přimhouřil oči. „Kočka“ stimulovala jeho paměť nepochybně daleko víc než „matka“. Ačkoliv stále netušila, jak spolu matka s kočkou souvisejí, bylo zjevné, že o matčině odchodu z domova nechce mluvit.

	„Vybavují se vám nějaké další vzpomínky na matku?“

	Zvedl hlavu, krátce upřel zrak na Sonjong, pak stočil pohled stranou. Se svraštělým čelem chvíli přemýšlel, potom se kousl do rtů, jako by váhal, a nakonec opět promluvil.

	„Je to už strašně dávno a nepamatuju se na to dobře, ale pár vzpomínek mi zůstalo. Jednou mě vytáhla z vany, když jsem v ní uklouzl a loknul si vody. Dávala mi umělý dýchání. Když měla dobrou náladu, zpívala mi. Uměla krásně zpívat. Když jsem poslouchal se zavřenýma očima, její písnička mě dokázala ukolíbat do spaní.“

	Písnička. Songjong si vzpomněla na píseň, kterou jí minule zanotoval.

	Nejranější vzpomínka.

	Jestli je to tak, určitě mu ji zpívala máma. Ve tmě zachytila sotva znatelný paprsek světla. Rozhodla se, že ho bude následovat.

	„Je to ta písnička, co jste mi minule zpíval?“

	I Pjongdo se na ni překvapeně zadíval a pak přikývl.

	„Mámin obličej si nepamatuju, ale tu písničku… Občas si na ni vzpomenu.“

	Máma odešla, když mu bylo šestnáct. Není možné, aby si nepamatoval, jak vypadala.

	Lže. Říká, že si nepamatuje mámin obličej, přestože o něčem takovém nemusí za každou cenu lhát. Pamatuje si, jakou barvu srsti a očí měla kočka, o kterou se máma občas starala, ale jak máma vypadala, si vybavit nedokáže.

	Ačkoliv je možné i to, že si nevymýšlí. Nemusí si mámin obličej pamatovat. Proč by ale jeho mozek vymazal zrovna podobu matky? Deformace paměti prozrazovala, že klíč leží právě tam.

	Když si Songjong zaznamenala slova jako „máma“, „píseň“, „odchod z domova“ nebo „kočka“, položila mu další otázku.

	„Nestýskalo se vám? Nehledal jste ji?“

	„Nestýskalo se mi a ani jsem ji nikdy nehledal.“

	„…?“

	„Máma to měla stejně. Nikdy mě nehledala a nestýskalo se jí po mně,“ zabručel polohlasně s očima upřenýma do prázdného prostoru, jako by tam viděl matčin přelud.

	Snažil se přimět oči a rty k úsměvu, ale byla to jen maska, která měla zakrýt jeho vztek. Jenomže šňůrka, která držela masku na místě, byla už tak zpuchřelá, že maska mohla kdykoliv sklouznout. Na jedné straně se šňůrka najednou přetrhla a pod maskou vysvitla skutečná podoba.

	„Ty šerednej smrade! Nikdy ses neměl narodit. Prokletej parchante… Tak se mnou máma mluvila už od narození. To vy, paní doktorko, jste si asi takový výrazy nikdy poslouchat nemusela, viďte?“

	I Pjongdo se na Songjong s naléhavostí zadíval. Songjong mu pozorně pohlédla do očí a pak zavrtěla hlavou.

	„Já jsem celý dětství neposlouchal nic jinýho. Pro mámu jsem byl… Myslíte si to taky? Že jsem taková zrůda?“

	„Není důležité, co si myslím.“

	„Naopak, pro mě to je důležitý. Hrozně moc… důležitý!“

	„Proč to říkáte? Proč je důležité, co si myslím?“

	„Protože… vy mě můžete změnit, paní doktorko!“

	„…“

	Jeho slova se do její duše vpila jako barva do bavlněného plátna. To, co říkal, jí najednou nepřipadalo jako lež. Ačkoliv o něm mnoho nevěděla, když se mu teď dívala do očí a poslouchala jeho hlas, měla pocit, že ho zná velmi dlouho.

	„Takže vy chcete, abych vám něco řekl o mámě, jo? Chcete slyšet o mým dětství?“

	Songjong mu pohlédla do tváře, odložila propisku a zavřela notes. Chtěla se soustředit na jeho třesoucí se hlas. Chtěla pozorně naslouchat, co jí bude vyprávět. Byl to zvláštní pocit. Vnímala, jak moc se na I Pjongdoa chce celou myslí soustředit.

	„Mý dětství…“

	I Pjongdo se v řeči zarazil a se skloněnou hlavou o něčem usilovně přemýšlel. Chvíli seděl bez hnutí a pak si najednou oběma rukama nadzvedl vršek vězeňského mundúru. Na obnaženém těle se zřetelně rýsovaly staré jizvy. Kůže jimi byla hustě pokrytá.

	„Tohle je mý dětství.“

	Jestli máma odešla z domu v jeho šestnácti, stalo se to už před více než patnácti roky. Ačkoliv uběhlo tolik času, hrůzné činy, jakých se na něm máma dopustila, v něm zůstávají vyryté. Jeho paměť na tom nebude jinak. Ostatně šrámy na duši mohou být mnohem hlubší než jizvy, které násilí zanechá na fyzickém těle.

	Hned si uvědomila, že ani vzpomínky na matku, o kterých mluvil před chvílí, se netýkaly žádných radostných zážitků. Nepamatoval si žádné hřejivé, šťastné chvíle strávené s mámou, místo toho si vybavil utrpení z nehody ve vaně. Také začala chápat, proč se mámina písnička stala ústřední melodií jeho zločinů.

	Vzápětí pochopila, proč se na něj musela tak intenzivně soustředit. I Pjongdo před ní odhodil všechny převleky a ukázal se jí docela nahý. Zahlédla jeho ničím nezkreslenou, skutečnou podobu.

	Songjong nedokázala promluvit, jen tiše sledovala jeho obličej. Neustále se měnící výrazy dávaly tušit, jakým směrem se I Pjongdoovy myšlenky ubírají. V jeho tváři najednou objevila silnou bolest.

	„Ksakru, nechci tady o těhle věcech vykládat! Nechci vzpomínat na mámu!“

	Spoutanýma rukama několikrát udeřil do stolu. Celé tělo sebou párkrát zaškubalo a pak si hlavu přikryl rukama. Dozorce sedící na židli u dveří se vylekal a bleskově vystřelil z místa. Songjong zvedla ruku, aby ho zadržela. Potřebovala víc času, během něhož by I Pjongdo mohl bez překážek vyjevit své emoce. Tohle chování, které na rozdíl od snahy dominovat situaci není předem promyšlené a ve kterém se tudíž prostřednictvím emocí odhaluje I Pjongdoova skutečná osobnost, jí poskytne množství informací k jeho pochopení.

	„Než mě takhle vychovávat, to mě měla radši podříznout nebo nechat někde pojít. Proč mě takhle tejrala, proč…? Máma… neměl jsem se jí vůbec narodit,“ zaskuhral třesoucím se hlasem, potřásl hlavou a pak schoval obličej do dlaní. Chvíli zůstal bez hnutí se skloněnou hlavou. Nechtěl ukazovat své zarudlé oči.

	Jeho existence už od narození netěšila ani vlastní matku. Vyrůstal ve stínu jejích nadávek a hrubého zacházení. Songjong hluboce otřáslo, když před ní úpěl, že nemá jedinou hezkou vzpomínku, že jeho dětství bylo tak děsivé, že si nechce nic pamatovat. Přestože neznala pozadí, předpokládala, že matka vinila ze všech svých problémů dítě a svůj vztek a bolest si vylévala ranami na jeho těle. Kdyby byl v rodině ještě někdo další, možná mohlo být leccos jinak.

	Jaký měla jeho máma důvod k tomu, aby mu nadávala do parchanta, co se neměl nikdy narodit?

	„Proč se k vám máma takhle chovala, nevíte?“

	Čekala, že se I Pjongdo znovu zapojí do hovoru, ale on dál jen netečně seděl s hlavou v dlaních. Ticho se prodlužovalo.

	„Pane I Pjongdo?“

	„…“

	Ani nezvedl hlavu. Možná se na Songjong, která ho přiměla odhalit a oživit staré rány, rozzlobil.

	Až po hodné chvíli se najednou narovnal a vyhrkl:

	„Jaká je promlčecí lhůta pro vraždu?“

	Songjong nečekaná otázka zaskočila. Ale ještě víc ji překvapilo něco jiného. Čekala, že bude mít alespoň zarudlá víčka, ale vzhledem k tomu, jak rozbouřené emoce dával ještě před chvílí najevo, se jeho obličej jevil najednou podivně vyrovnaný. Hlas zněl rovněž klidně. Jeho nálady se střídaly jako aprílové počasí. Rozčilení beze stopy zmizelo, namísto něj mu ve tváři opět hrál nezřetelný úsměv. Maska znovu zakryla skutečnou podobu. Songjong najednou zaplavila únava. Z hrdla se jí vydral povzdech.

	„Promlčecí lhůta pro vraždu byla zrušena.“

	„Jo aha… ptám se jen tak pro případ…“

	I Pjongdo se na okamžik zarazil a podíval se na dozorce. Pak z rukou utvořil trychtýř, přiložil jej k ústům a něco Songjong zašeptal. Jeho hlas byl tak tichý, že se Songjong musela naklonit blíž.

	„Kdybych řekl, že jsem matku zabil, dostal bych trest smrti? Nebo jenom doživotí?“

	„…!“

	Songjong na I Pjongdoa polekaně vytřeštila oči. Z jeho pohledu se snažila vyčíst, jak svá slova myslel. I Pjongdo se na ni pobaveně ušklíbl, pak vstal a zavolal na dozorce, že se chce vrátit do cely.

	Songjong se nemohla ani pohnout z místa, ani ho zadržet.

	Slovo „matka“ ho přimělo ukázat zjizvené tělo. Řekl, že v dětství zažíval peklo. V šestnácti měla matka odejít z domova, ale Songjong vycítila, že to tak nebylo. Opravdu tehdy matku zavraždil?

	Pak by svůj první trestný čin vraždy spáchal mnohem dřív, než předpokládali.

	Když opouštěl místnost, se Songjong se nerozloučil. Songjong však od něj nemohla odtrhnout zrak. Teď sice předstíral netečnost, ale před chvílí na okamžik odložil masku a odhalil svou pravou podobu. Songjong zůstala v šoku a ještě nějakou dobu nebyla schopná pohybu.

	Neuměla si představit, jaké to je, když matka, jediná blízká osoba, dítě už od narození terorizuje bitím a hrubými výrazy. Při pomyšlení, jak moc muselo takové prostředí dětskou duši pošlapat, se jí svíralo srdce.

	Mlčky si sbalila notes a záznamník. Pak se jí v hlavě najednou vynořila tvář malé Hajong.

	Hajong se k nim nastěhovala v den prvního sezení s I Pjongdoem. Tehdy si to hned neuvědomila, ale Hajong a I Pjongdo měli v očích zvláštně podobný třpyt. Předstírali, že jsou silní, a přitom byli nesmírně křehcí. Za pronikavým, studeným pohledem prosvítala samota.

	I Pjongdoovy chladné oči v ní občas vyvolávaly nutkání pevně jej stisknout v náručí a smazat jeho rány. V nitru se skrýval nedospělý, zdaleka ne třiatřicetiletý, malý chlapec. Možná proto, že v jeho očích spatřila zraněné dítě, jí něčím připomínal Hajong.

	Malá Hajong také od své mámy schytala mnoho ran.

	Jaký budou mít na Hajong její vzpomínky vliv? Do jaké podoby vyroste v budoucnu? Songjong se vyděsila, že ji takové myšlenky vůbec napadají, a zavrtěla hlavou. Cítila se provinile vůči manželovi, že srovnává Hajong s I Pjongdoem.

	Hajong je jiná. Má vedle sebe tátu, který ji ochraňuje, měla i prarodiče, kteří o ni s láskou pečovali, než zemřeli při požáru. Teď na ni čeká nový domov, který pomůže zahojit bolest a rány minulosti. Hajong bude mít dostatek času, aby se uzdravila. Když jí bude nablízku někdo, kdo vyčistí zhnisaná místa, aby se zacelila novou tkání, bude v pořádku.

	Hajong je jiná.


14.

	Songjong byla už od rána zaneprázdněná vyřizováním přestupu Hajong na novou školu.

	Od té doby, co se k nim Hajong nastěhovala, pro ni obstarávala drobné i větší záležitosti.

	Ve srovnání s manželem, který byl věčně uvázaný v práci, měla více volného času, navíc v době prázdnin, kdy nepřednášela, neměla mimo domov téměř žádné pochůzky. Tudíž všechny povinnosti spojené s Hajong docela přirozeně padly na ni. Ujala se zařízení dětského pokoje i nakoupení potřebného oblečení a dalších nezbytností. Věděla sice, co ji čeká, ale občas, když bez pomoci zase něco vybavovala, ji manželova neúčast zamrzela. To však nebylo nic v porovnání s tím, jak moc byla nepřítomným tátou zklamaná malá Hajong.

	V prvních dnech, vždycky než Česong odcházel do práce, na něm Hajong visela, všude za ním běhala jako ocásek, štěbetala a pitvořila se. Ze začátku se Česong během své uspěchané ranní rutiny snažil na všechno nadšeně reagovat a být k dceři nanejvýš pozorný, ale brzy začal otázky bezmyšlenkovitě odbývat, případně je přecházel docela bez povšimnutí. Říkal, že se musí soustředit na dlouho rozepsaný odborný článek, ale před Hajong podobná omluva neobstála.

	Bystrá Hajong se kvůli tátovu chování stávala čím dál zamlklejší a přestala jeho společnost tolik vyhledávat. Toho rána dokonce ani nesešla do přízemí.

	Songjong se chystala k ochodu, aby oběhala formality spojené se změnou školy, a vyšla do patra za Hajong.

	Po zaklepání otevřela dveře a uviděla ji ležet na posteli. Hajong předpokládala, že za ní táta před odchodem do práce přijde a bude ji utěšovat, a když se to nestalo, urazila se a místo snídaně trucovala. Zdálo se, že se jí nálada zatím nezlepšila.

	„Půjdu teď do tvé nové školy, nechceš tam zajít se mnou?“

	Nechtěla Hajong nechávat samotnou v domě, který pro ni byl přece jen dosud cizí, a mimo to se také domnívala, že by pro ni nebylo špatné vědět, do jaké školy začne co nevidět docházet.

	Čekala na odpověď hodnou chvíli, ale žádná nepřicházela.

	„Nejsi na novou školu zvědavá?“

	„…“

	Protože se ani teď žádné odezvy nedočkala, nenaléhala a odešla z pokoje. Jestliže Hajong sama nechce, násilím ji donutit nemůže.

	Když později vyšla z ložnice, nachystaná k odchodu, v chodbě u dveří ke svému překvapení uviděla převlečenou Hajong. Asi se jí nakonec rozleželo v hlavě, že by musela zůstat samotná v prázdném domě.

	Nejprve se zastavily na obecním úřadě, kde Songjong vyzvedla potvrzení o změně trvalého bydliště. Odevzdáním tohoto potvrzení na nové škole bude proces přestupu dokončený. Škola byla od domu necelých deset minut, cestu tam a zpět bude Hajong jistě pohodlně zvládat sama.

	Zatímco kráčely ke škole, Songjong neustále mluvila, aby Hajong trochu rozptýlila.

	Vyptávala se, jaké to bylo na předchozí škole, jestli se nebude chtít vidět s někým ze svých starých spolužáků, ale Hajong na žádnou z otázek neodpovídala. Ani se zvědavě nerozhlížela po čtvrti, do které se právě přistěhovala. Vyzařovala z ní lhostejnost k vnějšímu světu, jako by s ní její okolí nijak nesouviselo. Připomínala želvu schovanou v pevném krunýři nebo mimózu, která na vnější podnět sklopila všechny své listy. Zdálo se, že se Hajong zcela uzavřela do svého nitra.

	A nehodlala nechat nahlédnout dovnitř ani Songjong. Vždyť se vlastně ještě ani pořádně neznaly. Ocitla se v její společnosti jenom proto, že si Songjong vzala jejího tátu. K tomu, aby se lépe poznaly a porozuměly si, je zapotřebí čas a vhodná příležitost, ovšem ten, kdo by se měl ujmout role prostředníka, se kvůli práci nemůže věnovat ani jedné z nich.

	Hajong s ní poslušně držela krok, Songjong přesto vycítila, že se dívka stahuje víc a víc do sebe. Přestala jí klást otázky. V myšlenkách se zapřísahala, že musí Česonga přimět, aby dítěti věnoval víc pozornosti. Vtom se před nimi vynořila škola.

	Společně vešly do dvora. Pohled na malebnou školní budovu v Songjong vzbudil mlhavou nostalgii.

	Nebyla na základní škole od dob, kdy ji sama dokončila. Přestože chodila jinam, cosi z atmosféry jí vlastní školu připomnělo. Malé čtyřpodlažní budovy natřené v pestrých barvách obklopovaly útulný dvůr s hřištěm. Doléhal k ní povyk dětí, které zrovna běhaly po hřišti v rámci tělocviku. I Songjong kdysi musela prožívat podobné chvíle, ale vzpomínky na ně halila tma, jako by od té doby uběhlo už alespoň sto let.

	Hajong k nim domů přišla přesně před týdnem. Pocity z toho, že se ze Songjong ze dne na den stal zákonný zástupce školou povinného dítěte, byly složité a nedaly se popsat slovy. Děti některých kamarádek, co se brzy vdaly, už sice do školy chodily, ale Songjong si ještě ani pořádně nezvykla na život vdané paní a nečekaná role rodiče školou povinného dítěte jí připadala tak zvláštní a nepatřičná, jako kdyby se navlékla do cizích šatů. Nebylo divu, že si přišla pomalá a neschopná, když se rodičem školačky stala bez přípravy takřka přes noc.

	S přestupem na novou školu to bylo stejné. Ani netušila, s kým by se měla poradit o postupu. Nakonec si informace zjistila přes internet a dala dohromady potřebné dokumenty. Nebylo to ve skutečnosti tak složité, jak si představovala, ale poprvé si díky tomu uvědomila, že k rodičovství patří i množství znalostí, které dosud neměla příležitost nabýt.

	Když se chystaly vykročit napříč dvorem, Songjong zaplavil strach a nervozita, jako by snad přišla na školu přihlásit sebe. Ten den znamenal pro ni i Hajong nový začátek. Songjong se bezděčně zhluboka nadechla a chytla Hajong za ruku.

	Jen co však dívčinu ruku nahmatala, Hajong se jí prudce vytrhla. Vůbec si nevšimla, jak je Songjong rozechvělá, a se zarytě sevřenými rty nevraživě zírala na školní zdi. Stále neměla dobrou náladu, ať už to bylo kvůli rannímu incidentu, anebo kvůli tomu, že ji přestup na docela neznámou školu stresoval.

	Zatímco Songjong dojednávala se sekretářkou školy podrobnosti přestupu, Hajong tiše seděla v rohu sborovny. Administrativní proces byl překvapivě jednoduchý. Na základě předloženého potvrzení o změně trvalého pobytu byla Hajong rovnou zařazena do třídy.

	Sekretářka oznámila, že jim přivede představit učitelku, do jejíž třídy Hajong začne chodit, a na okamžik je nechala o samotě.

	„Hajong, pojď sem, přijde se na tebe podívat tvoje nová třídní. Pozdravíme se s ní.“

	Ale Hajong jen zavrtěla hlavou a vyběhla ze sborovny na chodbu. Songjong okamžitě vyrazila za ní. Když se před sborovnou rozhlédla, Hajong už mizela na opačném konci chodby. Z jedné strany schodiště právě scházela sekretářka se zhruba pětatřicetiletou učitelkou.

	„Tohle je paní učitelka I Unsil. A tohle je maminka Jun Hajong, která přestupuje k nám na školu.“

	„Ano, dobrý den. A omluvte prosím Hajong, ale zrovna mi utekla támhle tím směrem.“

	„To vůbec nevadí. Asi se chce po škole trochu porozhlédnout,“ pronesla sekretářka naprosto klidně a zamířila i s učitelkou a Songjong zpátky do sborovny.

	Učitelka vypsala na útržek papíru všechny pomůcky, které bude Hajong ve škole potřebovat, a podala jej Songjong. O učebnice pro Hajong se postará škola. Songjong měla z učitelky dobrý dojem, zejména se jí líbilo, s jakou rozvahou mluvila. Přesně tak si učitelku základní školy představovala. Nicméně kvůli Hajong, o kterou se nepřestávala ani na vteřinu strachovat, se nedokázala do hovoru s učitelkou bezstarostně ponořit.

	S prosbou, aby paní učitelka na Hajong dohlédla, jí Songjong podala svou vizitku. Budou muset být asi denně v kontaktu, dokud si dítě na novou školu nezvykne, vysvětlovala. Učitelka ji ujistila, že se bude Hajong pozorně věnovat, takže nemusí mít přílišné obavy. Songjong její slova trochu uklidnila. Přemýšlela, jestli by neměla naznačit něco o dívčině rodinné historii, ale nakonec to zavrhla, aby nezasévala zbytečné předsudky. Hajong měla začít do školy docházet hned od zítřka. Na to se Songjong chvatně rozloučila a vyšla ze sborovny.

	Venku před budovou začala zrakem pátrat po okolí a hledat Hajong. Na dvoře ji neviděla. Až když obešla kolem dokola dvě budovy a podívala se i za skladiště, konečně Hajong objevila.

	Našla ji za jednou školní budovou, kde na úpatí malého kopce ležela školní zahrada. Od zadní stěny skladiště se zvedal plot, který ohraničoval zeleninové políčko. Rostly na něm sazenice salátu, papriček, rajčat a další zeleniny. Ze země sem tam vykukovaly cedulky s označením třídy, která se o ten který záhon starala. Vedle políčka byla z drátěného pletiva zbudovaná malá zvířecí farma.

	Hajong seděla za plotem a pozorovala králíky. Songjong si konečně mohla oddechnout.

	„Tak tady jsi! Koukáš na králíky?“

	Zastavila se vedle Hajong, a když se podívala přes plot, všimla si, že stejně jako na zeleninovém políčku, i tady jsou seskupena různá zvířata podle druhu. Králíci, slepice, kachny a další drobná zvířena obývali oddělené kotce, vedle nich byly rozestavěné voliéry s ptactvem.

	Hajong mlčky zírala na králíky. Vtom jako by o ně najednou ztratila zájem a rozběhla se pryč. Neutíkala ale ven ze zahrady, vydala se naopak směrem k voliérám s ptáky. Chvíli se rozhlížela, co by jim mohla nabídnout, pak utrhla list salátu ze záhonu a prostrčila ho okem pletiva.

	Ptáci, nejspíš uvyklí na ruce školních dětí, se beze strachu začali k listu sbíhat. Nejprve do něj začali klovat po jednom, za chvíli se ale na zem sneslo celé hejno a pustili se do jídla. Hajong nějakou dobu počínání ptáků pozorovala, pak ale znenadání otevřela dvířka voliéry a začala po ptácích chňapat nataženou rukou. Ptáci před jejím sevřením prchali, až se jim podařilo rozrazit dvířka dokořán a několik jich vylétlo ven.

	Songjong okamžitě k voliéře přiběhla, čapla Hajong za ruku a přibouchla dvířka. Ptáci, co uletěli, už však zmizeli beze stopy.

	„Co to, prosím tě, vyvádíš? Vždyť všichni uletí!“

	Hajong k ní obrátila své průzračné oči, pak se lhostejně otočila a vydala se zpátky ke školnímu dvoru. Songjong se nedokázala ani rozzlobit, ani Hajong vynadat. Jenom si bezmocně povzdechla.

	Cestou domů se zastavily v obchodě a nakoupily pro Hajong oblečení včetně spodního prádla a ponožek. V papírnictví zase pořídily chybějící školní pomůcky. Po požáru se nic z osobních věcí nepodařilo zachránit. Věcí, které bylo třeba koupit, vůbec neubývalo. Ode dne, kdy se Hajong nastěhovala, Songjong neustále nakupovala, přesto přicházela na další a další potřebné položky. Zašla i do obchodu s bytovým textilem, kde nechala ušít nové závěsy a přikoupila rezervní pokrývku. Přestože se domů vracela obtěžkaná taškami, v hlavě jí stále naskakovaly další potřebnosti, které musí koupit příště.

	Zatímco spolu procházely obchody, vybíraly a nakupovaly, Hajong mlčky pobíhala za Songjong. Když jí Songjong ukazovala oblečení, které jí zamýšlela koupit, dokonce dala občas najevo i nějaký názor. Neřekla sice, že se jí něco nelíbí, ale už jen z jejího výrazu to bylo zřejmé. Když se jí naopak oblečení líbilo, pohotově se chopila tašky a sem tam spokojeně nahlédla dovnitř.

	Songjong zpozorovala, že se jí nálada mění podle nálady Hajong. Uvažovala, jestli to s tím, jak se dítěti věnuje, trochu nepřehání, jenže vzápětí ji napadlo, že v tomhle období jí zkrátka zvýšenou pozornost věnovat musí. Až si v novém prostředí zvykne a trochu se rozkouká, nebude na ni muset denně ve všem dohlížet. Přestože pochůzky netrvaly dlouho, Songjong se po návratu domů cítila zcela vyčerpaná. Vychovávat dítě bude mnohem náročnější, než si kdy myslela.

	 

	Nazítří, když Hajong odešla do školy, čekala na Songjong řada úkolů.

	Dokoupila pár kusů oblečení, které už předchozí den nestihly pořídit, a potom objednala knihovnu a prádelník do dětského pokoje. Potřebovala také koupit něco k jídlu. Domů přišla právě včas, aby stihla domluvený závoz nábytku a potravin. Dodávka už stála před brankou.

	Rychle závozníkům otevřela a nábytek nechala složit v dětském pokoji. Jelikož před odchodem pokoj nachystala, nábytek bylo možné rovnou postavit na připravená místa. Jakmile byl usazený, všechno ostatní šlo hladce.

	Když se předešlého dne vrátily z nákupu, poslala Hajong s věcmi nahoru, aby si je podle sebe uklidila, ale když teď otevřela šatní skříň, našla všechny věci stále ještě v původních obalech. Songjong vybalila povlečení spolu s přikrývkou a oboje rovnou ustlala na postel. Oblečení rozvěsila na ramínka a uložila do skříně. Spodní prádlo a ponožky poskládala do šuplíků nového prádelníku. Školní brašnu a psací potřeby položila na stůl. Tou dobou už minulo poledne.

	Sešla do přízemí, z lednice vytáhla lahev vody a napila se. Přemýšlela, jestli na něco nezapomněla. Napadl ji počítač. Možná by bylo fajn koupit Hajong notebook. Dnes už i děti na základní škole potřebují k učení internet. Tenhle úkol by ale měla svěřit manželovi. O nadcházejících svátcích by mohli vyrazit do obchodu společně, Hajong by tak třeba tátovi snáz odpustila.

	Když už se skoro posadila v obýváku, aby si na chvíli vydechla, vzpomněla si na plyšového medvěda u Hajong v pokoji.

	Právě kvůli špinavému plyšákovi se chystala vyprat lůžkoviny, které Hajong dosud používala. Při téhle příležitosti se rozhodla vyprat i medvěda. Vrátila se pro něj nahoru.

	V přízemí napustila v koupelně do vany vodu. Přimíchala do ní prací prášek, nechala napěnit, ponořila do lázně medvěda a rukou ho začala drhnout. Voda se barvila do černa. Plyšák nebyl praný tak dlouho, že ačkoliv ho několikrát proplachovala čistou vodou, stále z něj ždímala špínu. Teprve asi po hodině usilovného praní v ruce se jí podařilo přiblížit se původní bílé barvě.

	Songjong dala medvěda vyždímat do pračky a vyčerpaně se zhroutila na pohovku. Fyzicky se unavila, ale nálada se jí zlepšila.

	Představila si, jak se v nově zařízeném pokoji s novým ložním prádlem zachumlá šťastná Hajong s vypraným medvědem v náručí do postele, a hned se zaradovala. Když se podívala na hodinky, všimla si, že už jsou skoro dvě. Rychle vstala a pustila se do přípravy svačiny pro Hajong. Přitom si uvědomila, že se sama zapomněla naobědvat. Pochopila, jak uspěchaný život žijí její kamarádky, co už mají děti.

	Čas utíkal příliš rychle, ale práce neubývalo.

	Pračka, ve které doběhl cyklus ždímání, zapípala. Plyšák s hebkým kožichem najednou vypadal jako nový a příjemně voněl. Songjong ho pověsila na šňůru. Když se vrátila do obýváku, volal jí Česong.

	Říkal, že se mu dnes podaří skončit výjimečně brzy a až se Hajong vrátí ze školy, ať se nachystají a počkají na něj. Asi na něj zapůsobilo, když mu včera večer Songjong svěřila své obavy, jak moc se Hajong cítí odstrčená a že by se jí měl víc věnovat.

	Hajong dorazila krátce před půl třetí. Songjong se jí po prvním dni nové školy chtěla vyptat na spoustu věcí.

	„Tak jak bylo ve škole? Máš už nějaké kamarády?“

	Hajong na nic neodpověděla a unaveně se odploužila do svého pokoje.

	„Táta říkal, že bude za chvíli doma. Trochu si odpočiň, převlíkni se a přijď dolů.“

	Songjong připadalo, že Hajong zmohlo horko po cestě domů, zašla proto do kuchyně a otevřela lednici. Připravenou svačinu nechala být, jelikož předpokládala, že i s Česongem zajdou někam na brzkou večeři. Místo toho sáhla po lahvi s vychlazeným džusem a nalila jej do sklenice. Jen co lahev vrátila do lednice a otočila se, po schodech s dusotem seběhla Hajong. Postavila se před Songjong s bojovným výrazem.

	„Vy jste byla u mě v pokoji?“

	„…no a?“

	Co se jen stalo? Songjong přece do pokoje musela, když tam chtěla nastěhovat nový nábytek, uklidit oblečení a další věci. Nechápala, proč je Hajong tak rozrušená.

	„Kde je?“

	„Co?“

	„Můj medvěd.“

	Songjong se konečně dovtípila a se smíchem odpověděla:

	„Vyprala jsem ho. Byl už strašně špinavý a –“

	„Ptám se, kde je!“ zaječela Hajong, aniž by nechala Songjong dokončit větu.

	Hajong rozzuřeně koulela očima a civěla na Songjong s tak nepříčetným výrazem, že jí to vyrazilo dech. Nezmohla se na odpověď.

	Hajong vyrazila z kuchyně. Songjong měla najednou v hlavě prázdno. Před očima se jí vznášel obraz vztekle ječící Hajong.

	Hajong zanedlouho vrazila do dveří s medvědem v ruce. Aniž by se na Songjong podívala, s dusotem zase vyběhla po schodech nahoru. Songjong zůstala jako opařená. Radostná nálada, s jakou celý den obstarávala věci pro Hajong, v tu ránu zmizela. Přesto se nedokázala na Hajong zlobit. Zhluboka se nadechla, uklidnila se a docela nevzrušeným hlasem zavolala:

	„Ten plyšák ještě neuschl, dones ho zpátky.“

	Aby medvěd důkladně proschl i zevnitř, trvalo by to přinejmenším tři dny. Hajong však ani nesešla dolů, ani neodpovídala. Songjong napínala uši, ale neslyšela z patra přicházet žádný zvuk. Znovu zkoušela na Hajong zavolat, ale opět se jí nedostalo žádné odezvy. Nezbývalo jí než jít se nahoru podívat.

	Otevřela pokoj a zůstala zaraženě stát ve dveřích. Zírala na těžko myslitelný výjev, který připomínal boží dopuštění. Ve vzduchu poletovaly kusy roztrhané látky, chomáče vaty a polystyrenové kuličky.

	„Co to… co to tady děláš?!“

	Hajong držela medvěda a nůžkami mu párala břicho. Nešlo to asi tak, jak si představovala, a tak mrskla nůžkami, rozervala látku rukama a vykuchala vnitřek. Když bylo břicho prázdné, vrhla se s nůžkami na hlavu. Nůžky se zařízly do látky a zajely hluboko do plyšákova obličeje. Songjong si ani v nejmenším nevšímala.

	„Co to děláš? Koukej toho nechat!“

	Songjong se k ní rozběhla a zadržela jí ruku. Hajong se ze sevření prudce vytrhla.

	„Nech toho, říkám!“

	Songjong znovu napřáhla ruku, ale Hajong ucukla, zvedla nůžky do výšky a výhružně blýskla očima. Vypadalo to, že nůžky každou chvíli prosviští vzduchem a zamíří na Songjong. Hajong z očí šlehaly plameny. Songjong tak zlověstný výraz ještě u nikoho neviděla. Začala pochybovat, zda ta osoba, co na ni zírá s nůžkami v ruce, je skutečně desetiletá dívenka.

	Songjong stála jako přikovaná a neschopná slova Hajong sledovala.

	Nůžky se zaleskly ve slunci. Třpyt odražených paprsků najednou bleskově přiletěl k Songjong. Pevně zavřela oči a jen díky tomu, že pohotově uhnula tělem, jí ostří nůžek těsně minulo tvář. Ucítila však bodavou bolest v paži. Shlédla tím směrem a na kůži uviděla rudě se rozevírající řez. Z rány zvolna vytékala stružka krve.

	„Ty jedna! Co to má znamenat?!“

	„Vypadni!“ vyštěkla Hajong, aniž by se jí slova Songjong jakkoliv dotkla. Naopak, se stále stejným výrazem si ji chladně měřila a pak znova zaječela:

	„Vypadni z mýho pokoje! Vypadni, jsem řekla!“

	Pak začala chrlit nadávky, jaké Songjong nikdy předtím neslyšela. Zatímco jí dívka řvala do tváře, Songjong bezděčně vyletěla ruka. Hněv jí zatemnil rozum. Zrak na okamžik oslepl.

	O dívčinu tvář pleskla facka a Hajong ztuhla. Zaskočená byla ale i Songjong. Teď se teprve vzpamatovala. Nemohla uvěřit, že v okamžiku pomatení smyslů vztáhla na dítě ruku. Od prvního dne sice vedla s Hajong válku nervů, ale takhle se dosud nikdy vyprovokovat nenechala. Songjong zkoumala dívčin sinalý obličej.

	Hajong upustila nůžky na zem.

	„Ha… Hajong, není ti nic?“

	Překvapená Songjong popošla blíž k dívce a chtěla ji po tváři pohladit. Vtom však najednou Hajong prudce změnila výraz. Obličej jí změkl do podoby nevinného dítěte. Vzápětí propukla v pláč. V očích se jí během vteřiny zaleskly slzy velké jako hrachy a začaly se jí koulet po tvářích. Songjong při pohledu na okamžitou proměnu jen nevěřícně zamžikala.

	Hajong napřáhla ruce, prosmýkla se kolem Songjong a cestou ke dveřím vykřikla:

	„Tati –“

	Songjong se při těch slovech polekaně otočila. Ve dveřích stál Česong.

	Netušila, kdy přišel, ale podle jeho výrazu se dalo usoudit, že viděl, jak Hajong udeřila. Sevřel dceru v objetí, a zatímco ji konejšivě poplácával po zádech, odměřeně hleděl na Songjong. V jeho tvrdém pohledu se zračilo zklamání.

	Songjong rázem pochopila, proč se výraz Hajong tak bleskurychle proměnil. Po těle jí přeběhl mráz. Nemohla uvěřit, že dívka je schopná tak lstivé přetvářky. Srdce se jí sevřelo.

	Česongova reakce nebude až takový problém. Později si o všem promluví a situaci si vyjasní. Songjong tížila skutečnost, že Hajong dokáže podle libosti měnit obličeje jako masky na divadle. To nebyl pláč vyděšeného dítěte, které dostalo facku a tváří v tvář milovanému tátovi dalo průchod zraněným citům. Tu okamžitou proměnu neřídily emoce, ale vypočítavost. V krátkém okamžiku, kdy se na ni Hajong podívala, než se rozběhla k tátovi, zahlédla skutečný úmysl. Byl to kalkul.

	Věděla, jaké emoce svým jednáním v protějšku vzbudí, a chovala se podle toho. Jak to v tak krátkém okamžiku dokázala? Songjong se podivovala nad její vychytralostí. Znovu ji to vrátilo k poznání, v jakém prostředí musela Hajong vyrůstat.

	Chvíli sledovala, jak Hajong usedavě pláče tátovi v náručí, a pak beze slova opustila pokoj. Bude si o tom muset s manželem důkladně pohovořit. Nejprve mu ale nechá čas, aby dceru v klidu uchlácholil.

	 

	Songjong se zavřela v pracovně a tiše přemítala. Pocítila bezradnost nad otázkou, jak by měla s Hajong dál zacházet. Také jí dělala starost reakce manžela, který na vlastní oči viděl, jak jeho dceru udeřila. Ať řekne na svou obhajobu cokoliv, k takovému násilí se neměla v žádném případě uchýlit.

	Jak předpokládala, Česong se na ni velice zlobil. Zanedlouho vešel do pracovny. Hodnou chvíli jen mlčky zíral z okna, pak si přisunul židli a posadil se naproti Songjong.

	„Můžeš mi vysvětlit, co se stalo?“

	Hlas měl překvapivě vyrovnaný.

	Právě ta vyrovnanost však Songjong znepokojila. Věděla, že když se Česong rozčílí, má ve zvyku chovat se tiše.

	„To, že jsem jí dala facku… ano, byla to chyba. Prostě se to v tu chvíli stalo. Křičela na mě a nadávala mi… neudržela jsem se.“

	„A proč ti Hajong nadávala a křičela na tebe?“

	„Co já vím, proč se tak strašně rozlítila…“

	„Copak tys jí nic neudělala?“

	„Ten plyšový medvěd, vždyť jsi ho taky viděl, jak byl špinavý… Vyprala jsem ho, nic víc.“

	„Nic víc, říkáš?“

	„Nic jiného jsem neudělala. Hned, co se vrátila ze školy, sháněla medvěda, tak jsem jí řekla, že je vypraný… Ani nestačil uschnout, odnesla si ho do pokoje, a pak takhle…“

	Když si Songjong vybavila, jak Hajong párala svého milovaného medvěda na cucky, naskočila jí husí kůže. Kde se v tom dítěti vzalo tolik hněvu? Při vzpomínce na její výraz ve chvíli, kdy po ní sekla nůžkami, se Songjong téměř zastavilo srdce. Nechtěla si to přiznat, ale bála se. Měla z Hajong strach. To ze strachu jí vlepila facku.

	Česongovi se s tím svěřit nemůže. Jak by mu měla říct, že se bojí jeho vlastní dcery?

	Zároveň to tak nemůže nechat. Napadlo ji, že bude muset přijít s nějakým opatřením. 


15.

	Když táta opustil pokoj, Hajong si zhrouceně dřepla na zem.

	Nemá zdání, co všechno se mohlo stát, kdyby se táta včas neobjevil ve dveřích. Hajong si všimla nůžek na podlaze a vzpomněla si na obličej macechy. Fakt jí ho chtěla rozřezat na kusy. Tohle nedokáže za nic na světě pochopit. Jak si mohla dovolit sahat na cizí věci. Jen co se jí vybavila macešina tvář, znovu ji zaplavil vztek.

	Brala, co jí zrovna přišlo pod ruku, házela věcmi po pokoji a křičela. Ale pak ji napadlo, že když bude takhle křičet, možná se na ni znovu přijde podívat táta. Nechtěla zase poslouchat jeho výtky. Raději ztichla.

	Ten den, kdy se sem nastěhovala, ji táta objal a zašeptal jí do ucha:

	Jestli tu chceš se mnou zůstat, musíš poslouchat moji ženu.

	Kvůli těmhle tátovým slovům snášela se zatnutými zuby i to, co se jí nanejvýš protivilo.

	Nestěžovala si, když jí macecha kupovala směšné oblečení. Takovou módu dnes přece nenosí nikdo z jejích vrstevníků. Macecha ji nadšeně tahá po obchodech a navléká ji do hadrů podle svého gusta, jako by si hrála s panenkami. Hajong z toho jen bolí nohy a má hlad, ale přemáhá se, protože jí to nařídil táta.

	Postel našla povlečenou růžovým ložním prádlem. Když se vrátila ze školy a uviděla to, chtělo se jí zvracet. Ale protože macecha nebyla daleko, nedovolila si ani zhnusený obličej. Když si však představila, že bude večer spát pod růžovou peřinou, po celém těle jí naskočila husí kůže. K tomu všemu nechala macecha ušít záclony z růžově a světle zeleně kostkované látky, jako by to snad byl záměr. Jen co vkročila do pokoje, udělalo se jí z té nechutné barevné matlaniny špatně. Růžovou nenáviděla ze všech barev nejvíc. Ale maceše neřekla ani půl slova.

	Vydržela to všechno nejenom kvůli tomu, co jí řekl táta, ale i proto, že dospělí stejně neposlouchají, co říkají děti. Stejně si dělají všechno podle svého. Když už se někdy odhodlala říct, co si myslí, vyslechla si, že je moc rozmazlená, nebo rovnou dostala vynadáno, že je drzá a nafoukaná. Během společného života s dědou a babi zjistila, že je lepší držet jazyk za zuby. Vlastně to tak bylo, už když žila s mámou. Máma ji dokonce odnaučila říkat slovo „máma“.

	Když jí zlomila ruku a Hajong se ocitla v nemocnici, nemohla odpovídat na žádné otázky, které jí doktoři včetně táty kladli. Máma stála vedle ní a usilovně jí mačkala ruku, aby se náhodou neopovážila něco ceknout. Bolelo to tak, že se jí draly slzy do očí. Máma na všechno odpovídala místo Hajong. Jakmile si uvědomila, že myslí na mámu, hned se zase rozčílila. Hajong zatřásla hlavou, aby zaplašila vzpomínky na mámin obličej.

	Nelíbí se jí tady, ale přece jen je to stokrát lepší než bydlet s babi a dědou v Ungamu.

	Babi ji v jednom kuse jenom peskovala. Od chvíle, kdy ráno otevřela oči, do chvíle, než šla spát, někdy dokonce i potom, co Hajong usnula. Když chodila po domě v ponožkách, babi ji sekýrovala, že roznáší prach, když chodila naboso, zas dostala vynadáno, že nechává na dřevěné podlaze šlápoty. Jednou jedla moc rychle, podruhé zase moc pomalu.

	Babi se věčně na Hajong něco nelíbilo, šmejdila jí za zadkem, bila ji po zádech a nadávala jí. Jednou už to Hajong nevydržela a v slzách žadonila, ať ji nechají jít k tátovi. Babi si jen pobaveně odfrkla. S klackem v ruce jí hrozila, ať už se něco takového neopovažuje znova říkat, že táta má novou ženskou a na Hajong už dávno zapomněl.

	Hajong ale hned věděla, že babi lže. Táta jí sám říkal, že by si přál s Hajong bydlet. Ale babi ji nechtěla pustit. Výživné, které táta měsíc co měsíc babi s dědou posílal, byl totiž jejich jediný příjem. Z jedné hádky mezi dědou a babi, kterou kdysi vyslechla, pochopila, že to je ten důvod, proč ji babi nechce nechat odejít k tátovi. I když ji tolik nesnáší.

	Kvůli babi bylo také čím dál tím těžší si s tátou alespoň zatelefonovat. Hajong dostala strach, že už tátu třeba nikdy neuvidí. Nebýt požáru, nejspíš by doteď poslouchala babiččiny nářky a dostávala rány klackem přes záda.

	Nejlepší věc na tomhle domě je báječný klid. Leží sama ve svém pokoji a neslyší žádné zvuky. Stačí zavřít oči a nevidí ani ohavnou růžovou peřinu. I když je macecha doma, většinou zůstává zalezlá v pracovně. Hajong má spoustu času, aby o samotě přemýšlela, o čem se jí zachce.

	Podle táty by měla poslouchat macechu, jestli chce v tomhle domě zůstat. Táta macechu poslouchá na slovo. Udělá bez řečí všechno, co mu macecha řekne. Hajong se na něj občas zlobí, protože jí připadá, že věří víc tomu, co mu řekne macecha, než tomu, co mu říká ona. Předstírá ale, že si toho nevšimla.

	Postupem času se s tátou vídá míň, ale to tak nevadí. Už jenom tím, že s ním žije pod jednou střechou, se jí splnil sen. Proto taky poslušně dělala všechno, co jí macecha nakázala. A přežila i růžovou barvu.

	Hajong by si nechala líbit cokoliv, jenom kdyby macecha nesahala na jejího medvěda.

	Když se vrátila ze školy a neviděla medvěda na jeho místě na posteli, myslela, že se zblázní. Převrátila pokoj vzhůru nohama, a stejně ho nenašla. Všimla si, že macecha věci v jejím pokoji přerovnávala. Pochopila, že musí mít něco společného i se zmizením medvěda, a tak letěla jako smyslů zbavená do přízemí. Bála se, že ho vyhodila. To se naštěstí nestalo.

	Teď ale nebyl čas dřepět a brečet nad tím, co se stalo. Hřbetem ruky si utřela z tváří slzy a začala ze země sbírat poházené kusy látky a vatové výplně. V komodě našla prázdný plastový pytel od nové přikrývky. Vzala ho a uklízela do něj rozpáranou látku, chomáče vaty i polystyrénové kuličky z plyšáka. Ale i když shromáždila všechnu výplň z břicha, věc, kterou hledala, nemohla najít.

	‚Rozhodně byla někde uvnitř.‘

	Pro jistotu znovu prohmatala všechny měkké chuchvalce v pytli. Začala být nervózní. Nesmí to ztratit. Byl to dárek od táty a zároveň jediná upomínka na mámu.

	Na zemi už nezbyly téměř žádné další chuchvalce. Rozhlížela se, jestli přece jen na něco nezapomněla. Pod stolem ležela medvědova hlava. Čapla ji za jedno ucho a zvedla. Strčila dovnitř ruku a zašátrala. Nahmatala něco tvrdého. Konečně!

	Vytáhla ruku z plyšáka a otevřela dlaň. Našla, co hledala.

	Hajong se konečně ulevilo a mimoděk si zhluboka oddechla. Zbytek plyšáka rychle naházela do plastového pytle a ten vystrčila za dveře. Zamkla se, uvelebila se na posteli a zadívala se na věc v dlani. Hnědá lahvička se zaleskla ve slunečních paprscích.

	Hajong si pomyslela, že ji musí schovat někam, kde ji nikdo nenajde. Nesmí dopustit, aby znovu padla do rukou někomu nepovolanému. Očima pátrala po pokoji, až se jí konečně na tváři objevil úsměv.

	Přišla na místo, které nikdo jiný neuhádne. 


16.

	Noci se znovu začaly prodlužovat. Zlý sen, který na dlouho vymazal z paměti, ho začal opět pronásledovat. 

	Neměl po Songjong chtít, aby mu přinesla jablko. Neměl k tomu jablku přivonět. Neměl ho jíst. V ten moment se všechno pokazilo.

	Ve chvíli, kdy vzal jablko do ruky a ukousl z něj, zachvátil ho hlad, který tak dlouho potlačoval. Jablko také způsobilo, že se během sezení se Songjong nechal tolik rozrušit. Jablko mu jícnem sklouzlo do žaludku, odtud se rozšířilo do celého těla a oživilo víc než deset let staré vzpomínky, jednu po druhé.

	Vzpomínky na místo, kam už se nemůže nikdy vrátit, vzpomínky, které sám před sebou neprodyšně uzavřel, se mu vkrádaly do snů a připravovaly ho o spánek.

	Když ležel se zavřenýma očima na studené podlaze, cítil chladný vzduch skladu s jablky.

	Ve skladu byly uloženy stovky bedýnek po okraj naplněných jablky, která v průběhu zimy rozprodávali, ale jen co povolily mrazy, jablka, která se nepodařilo prodat, začala vydávat sladký odér a hnít. Zatímco sluneční paprsky sílily, přebírali se sadařkou a jejími dcerami shnilá jablka a on je pak v bednách nosil k potoku za sadem, kde je vyhazoval.

	Sledoval, jak shnilá jablka plují s proudem nebo se uprostřed potoka točí na místě, a napadlo ho, že on sám je jako nahnilé jablko. Nikdo si zatím nevšiml ničeho neobvyklého, ale v jeho hlavě zasela matčina píseň hnilobu. Jakmile večer v obavách usnul, při sebemenším zakvílení větru nebo zapraštění větví se hned s leknutím budil.

	Musíš se dobře dívat. Stačí jedno nahnilé jablko v bedně a shnijí i všechna ostatní.

	Sadařka vybírala i jablka, která se zatím zdála hnilobou nedotčená. On na nich nic neviděl, ale ona se přelstít nenechala. Také to byla ona, kdo si jako první všiml, že s ním najednou není něco v pořádku.

	Stalo se něco?

	Choval se sice docela stejně jako dřív, ale sadařce jeho proměna neunikla. Přitom nemluvil míň než dřív, ani neměl menší chuť k jídlu. Sadařka přesto ucítila závan mrazivého vzduchu, který vířil v jeho nitru. Nemohl nechat její otázku bez odpovědi. A tak jen zavrtěl hlavou a prohodil, že se nic nestalo. Sadařka se úsměvem snažila zakrýt zklamaný výraz.

	Kdyby sis chtěl promluvit, můžeš se mi kdykoliv svěřit.

	Chtěl to ze sebe vyříznout. Vyříznout tu hnilobu ze své hlavy a žít dál, jako by se skutečně nic nestalo. Ale to nebylo možné. Vzpomínky na mámu, které se mezitím stihly rozšířit do celého těla, už nakazily krev, tkáně i kosti. Cítil, jak jeho tělo rychle zachvacuje hniloba, a vrhl se do potoka.

	Když ho ten den studená voda v potoce zábla až do kostí, něco si uvědomil. Musí odejít. V ničem se neliší od shnilých jablek, která vysypal do řeky. Kdyby zůstal, otrávil by svým hnilobným pachem život sadařky i jejích dcer.

	Poté, co sad opustil, se tam už nikdy nevrátil.

	Na dům v sadu si vzpomněl až v den, kdy pohřbil mámu. Vybavila se mu vysoká, mohutná jabloň, ze které vždycky trhal jablka. Určitě stále plodí ovoce, které by dokázalo utišit jeho hlad. Ale vzápětí zavrtěl hlavou. Čas, který jednou odplynul s vodou v potoce, už nelze vrátit. Sám odtamtud odešel. Už se nemůže vrátit. A tak několik let snového života stráveného v jabloňovém sadu dočista vymazal ze svých vzpomínek.

	Kdyby se nesetkal se Songjong, dál by čekal na trest smrti a vzpomínky na sad by zůstaly navždycky bezpečně uzamčené.

	V detenčním ústavu trávil pomalu plynoucí hodiny myšlenkami na desítky vražd, které spáchal. Zbývalo víc než deset případů, o kterých policii neřekl. Těmi se zaobíral a těšil jen ve své paměti. Nemohl sice jíst voňavá jablka, na druhou stranu ho ani nic neobtěžovalo. Dokonce i mámina píseň utichla. Měl za to, že čekat tímhle způsobem na smrt vlastně není vůbec špatné. Dokud nepoznal Songjong.

	 

	Ten den měl mizernou náladu.

	Na opuštěné planině, kde nebyly ani domy, ani lidé, pronásledoval kočku. Nevěděl, kde se tam vzala, ale najednou kolem něj kroužila šedá kočka se žlutýma očima a mňoukala jako plačící dítě. Nejdřív si jí nevšímal a šel dál svou cestou. Ale pak mu kočka začala lézt na nervy. Kdykoliv se na ni podíval, zastavila se a civěla mu do tváře. Kdykoliv se za ní rozběhl, dala se na útěk. To se stále opakovalo. Teprve když dorazili do starého polorozpadlého domu, kočka konečně přestala utíkat.

	Byl to jejich někdejší dům, kde pohřbil mámu. Kočka zmizela. Na dvoře bujela houština zanedbané trávy a plevele. Pohozená lopata byla prožraná rzí, až se rozpadala. Obvodová zeď se na jedné straně sesunula a vypadala zpustle. Když si uvědomil, kde se to ocitl, naskočila mu husí kůže. Okamžitě vyrazil k brance, aby odtamtud prchl. Ale ať natahoval ruce sebevíc, branka se od něj neustále vzdalovala. Pevná půda pod nohama se najednou začala propadat jako bažina. Čím víc sebou mrskal, tím víc ho močál vtahoval.

	Máchal kolem sebe rukama, ale nemohl se ničeho zachytit. Chňapl po trsu přerostlé trávy na dvoře, ale sotva se už už z bahna vyškrábal, něco mu sevřelo kotník. Otočil se a uviděl, jak mu kotník tiskne ruka vyzáblá na kost. Ze všech sil kopal, ale nebylo to nic platné. Znovu začal sklouzávat dolů do bažiny. Jako by byl chycený v pasti mravkolva. Znovu se chytal trávy, ale celý dvůr se spolu s jeho tělem sunul do bažiny jako do trychtýře.

	„Mmm-ňau!“

	Kočka, která ho sem dovedla, seděla na verandě před domem a pozorovala, jak se propadá do jámy v zemi. Ve chvíli, kdy na ni křikl, se probudil ze snu.

	Po takovém snu mohl mít jedině mizernou náladu. Právě ten den měl mít pravidelné setkání s veřejným obhájcem, které se konalo jednou za měsíc. Přemítal, zda setkání zrušit, ale jakési tušení ho přimělo to neučinit. Nakonec se rozhodl neveselou náladu přemoct a jít do návštěvní místnosti.

	Když se chystali vstoupit do budovy, kde se návštěvní místnost nacházela, přes prosklenou stěnu vchodových dveří si všiml hloučku studentů. Na krku měli pověšené visačky s nápisem „Exkurze“ a ve tvářích se jim zračilo napjaté očekávání.

	Dozorce ho zadržel. Chtěl napřed nechat studenty projít a pak teprve vpustit vězně do budovy. Zatímco tam několik okamžiků postávali, všiml si ženy, která zástup studentů uzavírala. Jakmile spatřil její obličej, zasáhl ho šok jako blesk z čistého nebe.

	Všechno ostatní v jeho dohledu rázem zmizelo. Nevnímal ani budovu věznice, ani dozorce. Existoval jen on a neznámá žena.

	To není možné. Nemohl uvěřit vlastním očím.

	Žena jako by vystoupila z jeho dávných vzpomínek, které čas proměnil ve zkameněliny, a prošla kolem něj. Z rovného čela si odhrnula padající pramen vlasů, a tím mu kohosi připomněla.

	Když sadařka s košem zavěšeným na jednom rameni sbírala jablka, stejným gestem si odhazovala vlasy padající do čela. Pak hřbetem ruky otřela kapičku potu ze špičky nosu, ohlédla se a usmála se na něj. Úsměv jí na nose vykreslil drobné vrásky.

	Žena vypadala jako sadařka, když ji kdysi poprvé uviděl v nemocnici. Rychle si přečetl její visačku.

	 

	Exkurze – I Songjong

	 

	Sen uplynulé noci mu najednou připadal jako zjevení. Překonal svou příšernou náladu a rozhodl se jít na setkání jen proto, aby potkal tuhle ženu. Žena ho bez povšimnutí přešla a následovala studenty. Vůbec nepostřehla, že na ni někdo upřeně zírá.

	Po cestě do návštěvní místnosti zapředl hovor s dozorcem a snažil se z něj vytáhnout informace o studentech a jejich ženském doprovodu. Dozorce nevěděl nic víc, než že to byla exkurze studentů kriminalistiky jedné vysoké školy, to mu ale stačilo.

	Protože ho noční můry pronásledovaly čím dál častěji, často si na ten den vzpomněl. Neměl tehdy přemáhat mizernou náladu a chodit na setkání s obhájcem. Pak by Songjong nikdy nepotkal. Sám sebe připravil o klid.

	Proud potoka za sadem odnesl stovky a tisíce shnilých jablek. Větve jabloní pod tíhou plodů praskaly a vysychaly, až ze stromů zbyla jen holá torza. To všechno kvůli jeho chtivosti. Jeho touha vrátit se, ještě jednou vidět sadařku, nakonec zamořila hnilobou i tohle místo, které bylo dříve bez poskvrnky. Nic z toho se nedá vzít zpátky.

	Když se probudil ze snu, s očima lesknoucíma se ve tmě přemýšlel. Co vůbec chci, o čem se chci přesvědčit, proč čekám zrovna na Songjong? Songjong přece není sadařka. Pořád dokola si tu skutečnost opakoval, ale dlouho ji v hlavě neudržel.

	Jeho neklid narůstal. Kdesi z velké dálky se k němu totiž začala blížit mámina písnička.

	Jakmile se pokoj se zapečetěnými vzpomínkami znovu otevřel, to místo přestalo být rajskou zahradou.


17.

	Než se Songjong vypravila do nemocnice, zavolala Hidžu, která vedla psychologické centrum pro děti.

	S Hidžu společně studovaly psychologii. Když Songjong odjela do zahraničí, nějaký čas nebyly v kontaktu a neměla o Hidžu žádné zprávy. Pak se Hidžu najednou objevila na její svatbě. Když proběhlo focení s kamarádkami v salónku vyhrazeném pro nevěstu a Hidžu se Songjong na okamžik osaměly, Hidžu jí řekla:

	Abych byla upřímná, ten tvůj se mi vůbec nelíbí.

	Hidžu měla ve zvyku uvozovat své promluvy formulkou „Abych byla upřímná“. Věrná tomu úsloví, vždycky říkala věci, které by si jiní raději nechali pro sebe, upřímně a na rovinu. Songjong jí tu upřímnost sem tam zazlívala, ale nakonec to bylo jen díky téhle vlastnosti, že si spolu vytvořily úzké pouto a mohly si navzájem svěřit ty nejdůvěrnější pocity.

	Hidžu jí pověděla, že zahlédla ženicha, jak před obřadní síní zdraví hosty.

	A co konkrétně se ti na něm nelíbí?

	Že si ho budeš brát!

	Asistentka, která telefon v centru vzala, ji okamžitě přepojila na Hidžu.

	„Desetiletá holka? A ty jí budeš dělat mámu?“

	Jakmile Hidžu uslyšela o Hajong, její hlas nabral výšku. Songjong byla sice na něco takového připravená, ale když se přece jen setkala s podobnou reakcí, ještě než nastínila celý problém, začala klesat na mysli. Hidžu asi její odezvu vycítila a další komentáře si raději odpustila.

	„Jasně, tyhle řeči už teď stejně nic nezmění. Pověz mi, co tě trápí, že mi takhle voláš.“

	Jen co ji Hidžu vybídla, Songjong najednou nevěděla, jak začít.

	Chvíli usilovně přemýšlela a pak začala vyprávět, co se seběhlo první den, když se k nim Hajong nastěhovala. Songjong vykládala a Hidžu beze slova naslouchala. Ale jakmile přišla řeč na plyšového medvěda, Hidžu jí najednou skočila do řeči.

	„Moment, takže tys dítěti, který při požáru přišlo o všechno, sebrala dokonce i jeho plyšáka?“

	„Jak sebrala? Já ho jen vyprala, nic víc.“

	„A to říkáš ty, která jsi stejně jako já vystudovala psychologii?“

	Songjong se zarazila.

	„Zkoušela jsi uvažovat nad tím, jakej má ten plyšák pro ni význam? Ve zmatku uprostřed požáru ho nepustila z ruky, z toho můžeš usuzovat, jak je pro ni důležitej. Třeba z něj cítila máminu vůni? V takovém případě jsi zničila její jedinou upomínku na mámu.“

	Songjong konečně došlo, co jí Hidžu říká.

	Také něco podobného prožila.

	Když se po mámině pohřbu vrátili domů, Songjong otevřela máminu šatní skříň, vlezla si dovnitř, stáhla z ramínek všechno oblečení na hromadu a zkoušela k němu přičichnout. Máminu vůni nemohla na žádném kusu najít, ale čím dál víc byla přesvědčená, že někde muselo aspoň trochu ulpět, a tak znovu a znovu nořila obličej do šatů. Uběhlo několik hodin, táta začal být nesvůj a hledal ji. Když otevřel dveře skříně, Songjong mu podávala mámin šátek se slovy:

	„Hele, tati, tady z té látky cítím mámu!“

	Nepamatuje si, jak se tenkrát táta zatvářil. Upadla do rozpaků, protože než se stihla tátovi podívat do obličeje, prudce ji k sobě přitiskl a rozbrečel se, až se mu otřásala ramena.

	Zanedlouho přišel táta s tím, že by měli máminy věci vyklidit a podle zvyku spálit. Songjong s ním kvůli tomu nějaký čas nepromluvila. Zlobila se na něj, že chce mámu tak brzy vymazat z jejich života.

	Songjong se zkusila nad událostmi zamyslet z pohledu Hajong.

	Žena, která odstrčila její mámu a přivlastnila si tátu. Teď dokonce zničí i jedinou máminu památku. Tomu se dítě nutně brání. Ale ona jí vlepí facku. Není divu, že se Hajong cítila zdeptaná.

	Songjong se vybavila scéna z dnešního rána.

	Hajong se na Songjong ani jednou nepodívala, a když se Česong na něco ptal, nereagovala. Nejdřív nechtěla vůbec snídat. Česong ji sice přiměl, aby se s nimi posadila ke stolu, ale do jídla ji násilím nutit nemohl. Jakmile před ní postavili misku s rýží, rukou ji smetla. Česong ji za to pokáral, Hajong však ani nemrkla. Mrazivé ticho vytvářelo tísnivou atmosféru.

	„Posloucháš mě vůbec?“

	„Eh…? Jo, poslouchám. Povídej.“

	„Řeknu ti jenom jednu věc. V tomhle věku už není zdaleka tak nedospělá, jak ti možná připadá. Situační role, mezilidský vztahy, kdo má doma navrch – tohle všechno umí okamžitě vyhodnotit. Zatímco ty ji sleduješ, ona zase pozoruje tebe.“

	Na to dosud nepomyslela. Jak moc se sobě kvůli včerejšímu konfliktu odcizily?

	„Moc se tím netrap. Bude to chvíli trvat, ale jakmile dítě najde emoční rovnováhu a usoudí, že ti může důvěřovat, zapomene i na to, co se stalo včera.“

	„…“

	Na okamžik se znovu zamyslela nad včerejšími událostmi, když najednou uslyšela, jak se Hidžu na druhé straně telefonu s někým baví.

	„Co provedeme? Budu se muset věnovat další konzultaci…“

	„Aha, jasně. Děkuju!“

	„Kdyby tě ještě něco zajímalo nebo se objevil další problém, neváhej kdykoliv znovu zavolat!“

	Hidžu coby odbornice dokázala během krátké rozmluvy vyhmátnout jádro potíží, které Songjong celou dobu unikalo.

	Předtím by ji nenapadlo se zamyslet, jaký měl plyšák pro Hajong význam. Všechno měřila vlastním metrem. Přehlédla, že plyšák může být důležitý právě proto, že je starý a špinavý. Jedinou zbývající památku na mámu hodila do pračky a rozpustila ji v pěně pracího prášku. Teprve nyní byla s to nahlédnout, jak velké chyby se dopustila. Už rozuměla hněvu, který včera večer Hajong ovládl.

	Aby se nedopustila chyby ještě větší, musí si o Hajong zjistit co nejvíc informací. Potřebuje se manžela zeptat na tolik věcí, jinak Hajong nikdy neporozumí. Songjong spěšně vyrazila z domu.

	 

	„Proč se na to tak najednou ptáš?“

	Jakmile se Česonga začala vyptávat na vztah první ženy s dcerou, jeho hlas, nejprve přívětivý, rázem ztvrdl. Kávu z automatu v odpočívárně do sebe obrátil jedním hltem a prudce zmačkal papírový kelímek v dlani.

	Když se Songjong bez předchozí domluvy objevila v nemocnici, byl napřed zaskočený, ale jen co mu vysvětlila, že si chce promluvit o Hajong, ochotně si na ni udělal čas. Zrovna mu skončily ordinační hodiny, a tak navrhl, že se jí bude věnovat až do oběda. Zdálo se, že i on potřebuje o Hajong mluvit. Jen co však spolu s Hajong přišla řeč i na bývalou ženu, jeho přístup se poněkud změnil. Songjong už sice v hrubých obrysech vyslechla, co se mezi nimi odehrálo, ale teď jí začalo připadat, že šrámy na duši si neodnesla jen Hajong, ale i Česong.

	„Umíš si to domyslet z toho, co jsem říkal posledně, ne?“

	„Abych Hajong co nejlépe porozuměla, potřebuju vědět, jaký měla s mámou vztah a co se mezi nimi stalo.“

	„…“

	Česong odvrátil zrak k oknu a chvíli mlčky sledoval oblohu. Nakonec se odhodlal a zastřeným hlasem začal vyprávět o bývalé ženě.

	„Měla v sobě nějakou neuhasitelnou žízeň. Když dostala jedno, chtěla druhé, když dostala dvě, chtěla tři, čtyři, deset. Vynucovala si, abych byl pořád s ní, upínala se ke mně. Totéž očekávala i ode mě. Neuměla přenést přes srdce, když jsem se jí plně nevěnoval. To nebyla láska, ale posedlost. Dusilo mě to. Čím víc na mně visela, tím víc jsem utíkal. Myslel jsem si, že rozvodem se jí zbavím, ale bylo to naopak ještě horší.“

	Jak se manželské pouto rozvolňovalo, bývalá žena se rozhodla zadržet vzdalujícího se manžela tak, že mu nastrkovala společné dítě. Brzy si všimla, že ačkoliv Česong jinak její zprávy a telefonáty ignoruje, na vzkazy ohledně Hajong reaguje okamžitě. Od té doby se roztrhl pytel s epizodami, kdy se Hajong zranila nebo onemocněla.

	„Slyšela jsi někdy… o Münchhausenově syndromu v zastoupení?“

	Songjong přikývla. Už předtím jí tahle diagnóza proběhla hlavou.

	„Nejdřív jsem na něco takového nepomyslel. Ale když Hajong poněkolikáté skončila v nemocnici, zeptal jsem se jí na to. Ona sama si neuvědomovala, co se jí děje. Jak by mohla vůbec připustit, že jí vlastní máma ubližuje? Ale když jí po jídle od mámy bývalo neobvykle často zle a v mámině přítomnosti se jí věčně děly nějaké nehody, začalo to být podezřelé i jí.

	Münchhausenův syndrom v zastoupení označuje poruchu lidí, kteří týrají svěřené děti či domácí zvířata, nenápadně jim způsobují nemoci či úrazy, aby na sebe upozornili a vyvolali u okolí zájem o svou osobu. Česongova bývalá žena neváhala vystavit svou dceru nebezpečí, aby získala jeho pozornost.

	Už na přednáškách z psychologie Songjong tenhle syndrom zaujal a sbírala si k němu studie.

	Münchhausenův syndrom je duševní porucha, která spočívá v záměrném předstírání nemoci za účelem získání pozornosti. Lidé, kteří jí trpí, si vymýšlejí a simulují příznaky, aby u okolí vyvolali soucit a účast. Jakmile zájem začne upadat, začnou předstírat jinou nemoc.

	Münchhausenův syndrom v zastoupení je ještě o něco závažnější porucha. Postižený nepředstírá nemoc, ale poškozuje jinou osobu, o kterou následně pečuje, a stává se středem pozornosti coby obětavý opatrovník nemocného.

	„To znamená, že tím syndromem trpěla i v den, kdy spáchala sebevraždu?“

	„Nejspíš. Ale já řekl, že nikam nepůjdu, i když mi tvrdila, že si Hajong zlomila nohu. Už jsem toho měl vážně dost. A když pochopila, že na mě její manipulace skrze Hajong přestala platit, musela propadnout zoufalství.“

	Než se její máma zabila, zlomila Hajong nohu. Songjong pochopila, proč se Hajong bojí, když se jí o mámě zdá.

	Jak asi na mámu vzpomíná? Když z ní má strach i ve snu, nejspíš ji vzpomínky pořád straší. Všem obětem lidí s Münchhausenovým syndromem v zastoupení ubližovali ti, které milovali a na kterých záviseli. Hajong musela být zmatená tím, jaká podoba její mámy je vlastně ta skutečná.

	„Když umřela, byl jsem se za Hajong několikrát podívat.“

	Prarodiče, u kterých Hajong bydlela, se ho snažili od návštěv odradit. Usoudili prý, že bude lepší, když budou vnučku vychovávat oni, než aby ji svěřili bývalému zeti, který už má novou rodinu. A Česongovi, který se čerstvě znovu oženil, se jejich úvaha zdála rozumná.

	Jak se na to asi dívala Hajong? Dítě, už i tak zasažené šokem z máminy smrti, dost možná rozhodnutím dospělých ještě víc trpělo. To, že se nějaký čas přestala chtít s tátou vídat, nejspíš vycházelo z jejího pocitu, že ji táta opustil.

	Songjong chtěla poznamenat, že Česongova volba byla sobecká, ale raději mlčela. Aniž by musela čekat na jeho odpověď, uměla si domyslet, že v jeho rozhodování sehrála roli i ona, jeho nová manželka. Kdyby se prarodičům nestalo to neštěstí, Songjong by se o existenci Hajong možná do konce života nedozvěděla.

	V autě po cestě zpátky z nemocnice Songjong celou dobu přemýšlela o Hajong a její mámě.

	Hajong mámu ztratila v devíti letech. Přestože ji týrala a působila jí příkoří, pro takové dítě je máma přece jen absolutní veličinou. Copak v tom věku mohla odhalit pravdu? Mohla porozumět jednání mámy, která si vynucovala zájem a lásku tím, že obětovala vlastní dítě? Ať je máma, jaká chce, dítě po ní touží. Křičela a vztekala se, protože z plyšáka zmizel mámin pach.

	Jakmile si vzpomněla na plyšáka, povzdechla si. Znovu si uvědomila, jak byla sebestředná. Ani se nezamyslela nad tím, že by mohla na Hajong počkat a zeptat se jí na svolení. A nešlo jen o plyšáka. I během zařizování dětského pokoje nebo nakupování oblečení Songjong všechno vybírala podle sebe. Aniž by si zjistila, jakou má Hajong ráda barvu, koupila závěsy i ložní prádlo. Při nákupu oblečení se sice Hajong několikrát zeptala, ale nakonec na odpověď nečekala a rozhodla sama. Když se zamyslela nad těmi několika dny, které spolu prožily, zjistila, že co bude Hajong jíst, co si bude oblékat i jak bude usínat, volila Songjong výhradně podle vlastního přání.

	Došlo jí, že tlačila Hajong do kouta.

	Vybavila si najednou, co říkala Hidžu. Zatímco ty ji sleduješ, ona zase pozoruje tebe. Nechtěla si ani představovat, jak ji Hajong vidí. Jednoduchá a přezíravá. Ukvapená a bezohledná. Musela uznat, že skutečně není na rodičovskou roli ani zdaleka připravená.

	Songjong se začala trýznit výčitkami. Tížilo ji svědomí, že tak těžce zkoušenému dítěti způsobila další bolest. Srdce se jí sevřelo lítostí.

	Takhle to nemůže jít dál. Bude muset požádat Hidžu o pomoc a najít způsob, jak se k dítěti přiblížit. Ráda by, aby Hajong zapomněla na to, co vytrpěla od vlastní mámy. To ale nevyřeší přes noc. Každý den musí po troškách budovat vzájemný cit.

	Auto uhánělo po silnici směrem k domovu. Když se Songjong zabraná do myšlenek na Hajong najednou vzpamatovala, spatřila ukazatel ke škole, kam Hajong chodila. Skutečnost, že jí na něj nenadále padl zrak, jí připadala jako nějaké znamení.

	Songjong bez rozmýšlení otočila volantem a zamířila ke škole.


18.

	Při pohledu na hodiny usoudila, že vyučování ještě neskončilo, a tak se rozhodla počkat před školou.

	Sotva zazvonilo, halas dětí na hřišti zesílil a pak se jedno po druhém začaly trousit z hřiště hlavní branou ven. Songjong pro jistotu vystoupila z auta, aby Hajong nepromeškala, a čekala na ulici.

	Očima usilovně hledala v hloučku dětí, který se najednou před školu vyhrnul. Její obavy se však nenaplnily, Hajong uviděla hned vzápětí. Kráčela se stejně starou dívkou, která v jednom kuse brebentila, zatímco Hajong jen mlčky naslouchala.

	„Hajong!“ zvolala Songjong a zamávala.

	Hajong zvedla hlavu, rozhlédla se dokola a pak si všimla Songjong. Překvapením vykulila oči. Songjong se k ní rozběhla.

	„Kdo je to? Kamarádka?“

	„Sedíme spolu v lavici. Jmenuju se Čche Kaun.“

	„Těší mě. Tak vy spolu sedíte v lavici! Hajong k vám přestoupila teprve nedávno, ještě nemá moc kamarádů. Pomůžeš jí nějaké najít, viď?“

	„Jasně. Všechny moje kamarádky kamarádí i s Hajong. To je vaše auto? Uáá, fakt suprový…“

	Zatímco Kaun švitořila, Hajong se dívala stranou a mlčela. Songjong jí pohotově vzala brašnu.

	„Nemáte hlad? Nezajdeme na něco dobrého? Půjdeš s námi, Kaun?“

	„To vážně můžu?“

	Hajong se na Kaun nevraživě podívala.

	„Běž raději domů.“

	„Ale…“

	„Já taky půjdu rovnou domů, víš?“

	Kaun se na Hajong, která jí zničehonic tak odsekla, nechápavě podívala a pak se obrátila k Songjong.

	„Co se dá dělat. Hajong asi chce jít rovnou domů. Pozvu tě na něco dobrého příště, ano, Kaun? Pro dnešek se musíme rozloučit.“

	„Dobře, tak na shledanou. Ahoj, Hajong.“

	Kaun jim zamávala a vykročila k silnici. Zdála se být velmi společenská. Veselé děti jako ona působí dobrou náladou i na okolí. Songjong měla radost, že zrovna taková dívka sedí vedle Hajong.

	Poklepala Hajong na rameno a jakoby nic prohodila:

	„Tak, a my taky půjdeme?“

	„…“

	Songjong vykročila směrem k autu, ale Hajong se nehýbala z místa.

	Když se za ní Songjong ohlédla, Hajong k ní s nepřátelsky sevřenými rty napřáhla ruku.

	„Dejte mi moji brašnu.“

	„Pojedeme autem.“

	„Nechci. Půjdu pěšky.“

	„Hajong!“

	Hajong chňapla po brašně a zacloumala jí, aniž by se na Songjong podívala. Songjong musela chytit Hajong za paži.

	„Než ti dám tvou brašnu, chci ti něco říct.“

	„…“

	„Mrzí mě, co se včera stalo. Byla to moje chyba. Měla jsem se tě napřed zeptat, místo toho jsem se rozhodla po svém. Promiň. Nevěděla jsem, jak důležitý pro tebe ten plyšák byl.“

	„…“

	„A taky se ti chci omluvit, že jsem se na tebe rozčílila a dala ti facku. Už se to nikdy nestane.“

	Hajong sice stále uhýbala pohledem, ale bylo znát, že jejím slovům naslouchá. Songjong si dřepla na bobek, aby se mohla dítěti podívat do očí.

	„Stalo se to, protože jsem o tobě skoro nic nevěděla. Mám kolem sebe samé dospělé a zatím jsem se nenaučila, jak se skamarádit s někým tvého věku.“

	„…“

	„Chtěla bych, abychom spolu dobře vycházely. Ukážeš mi, jak na to?“

	Hajong se na ni upřeně zadívala a po okamžiku váhání nepatrně přikývla.

	„Děkuju.“

	„Chtěla bych…“ načala Hajong větu a Songjong zbystřila.

	„Mám žízeň. Chtěla bych se napít.“

	Songjong sice její prosba poněkud zklamala, ale trochu ji i uklidnila. Bylo to poprvé, kdy si Hajong o něco sama řekla. Songjong se rozhlédla. Poblíž uviděla kiosek.

	„Počkej tady. Hned se vrátím.“

	Nechala ji čekat v autě, ale když se vrátila z kiosku, Hajong nikde neviděla. Zaraženě bloumala zrakem po okolí, až si konečně všimla, že Hajong stojí přilepená před výkladní skříní nedalekého obchodu a zaujatě zírá dovnitř.

	Songjong došla k ní, podala jí vodu a také se zadívala do výlohy.

	Hajong zářícíma očima pozorovala štěňata.

	Jelikož zverimex skýtal na ulici vedoucí ke škole kromobyčejné povyražení, kromě Hajong před výlohou postávalo několik dalších dětí, které vystavené pejsky pozorovaly a mávaly na ně.

	„Máte ráda psy?“ zeptala se pojednou Hajong a dál s otevřenou pusou fascinovaně sledovala malé tvory.

	„Proč? Chtěla bys jednoho domů?“

	Jakmile Songjong otázku vyslovila, Hajong se na ni okamžitě otočila. Nemusela nic říkat, její oči překypovaly touhou psíka vlastnit. Songjong napadlo, že i když na to dřív nepomyslela, domácí mazlíček by vlastně mohl být dobrý způsob, jak Hajong ukotvit v novém prostředí a dát jí pocit bezpečí.

	Songjong chvíli na Hajong hleděla a pak jí podala ruku. Hajong ji pohotově chytila. Malá, křehká dlaň hladce zaplula do dospělé dlaně Songjong. Teplo stoupající z dětské ruky ji nenadále ochromilo. Trvalo týden, než Hajong dovolila držet ji za ruku.

	Songjong vzala dítě do obchodu.

	V oddělených kójích čekala štěňata různých ras – šicu, bíglů i maltézů – na své nové páníčky. Hajong ihned jednoho z nich zvedla a přitiskla k sobě, jako by se už během okounění zvenku rozhodla pro svého šampiona. Byl to bílý šicu s hnědými skvrnami přes oči a ušiska.

	„Tenhle se ti líbí?“

	Hajong přikývla a psíka v náručí pohladila po hlavě. Pes zase na oplátku své nové paničce olízl ruku a zavrtal se do jejího objetí.

	Songjong za psa zaplatila a přikoupila i potřebné vybavení. Pelíšek, krmení, psí kosmetiku, hračky – bylo toho tolik, že to sotva najednou pobrala.

	Hajong se psem v náručí vyšla ven a děti, které stály přilepené za sklem výlohy, se k ní kvapem nahrnuly. Natahovaly ruce, aby si pejska pohladily, ale Hajong vyjekla:

	„Pryč! Nesahat!“

	Zaskočené děti se stáhly zpátky a Hajong se rozběhla k zaparkovanému autu. Songjong naložila nákup do kufru, usadila se za volant a potom se ohlédla dozadu. Hajong, která k sobě psíka stále tiskla, ho už krmila pamlsky, které právě koupily.

	„Nedávej mu toho moc. Kolikrát říkali, že má za den dostat nažrat?“

	Hajong se ale soustředila jen na štěně a zdálo se, že pořádně nevnímá, co jí Songjong říká. Songjong chvíli studovala její obličej, pak se obrátila zpátky a nastartovala. Zahřálo ji u srdce, že Hajong začala vypadat mnohem spokojeněji.

	Když dorazily domů, měly mezi sebou drobnou rozmíšku ohledně toho, kam umístit psí pelíšek.

	Hajong chtěla dát pelíšek vedle své postele. Songjong trvala na tom, že pelíšek nechají v obýváku, protože psík je ještě moc malý na to, aby pořád běhal po schodech nahoru a dolů. Jen co to Hajong uslyšela, chytila psa do náruče a prohlásila, že ho bude po schodech nosit. U večeře ji musela Songjong znovu napomenout, když držela psa na klíně i během jídla, Hajong však přesto odmítala psa pustit. Domácí atmosféra se nicméně díky štěněti znatelně vylepšila. Hajong už se o plyšákovi ani nezmínila. Po večeři zůstala se Songjong v obýváku a hrála si se psem.

	O poznání klidnější Songjong čekala v dobré náladě na Česonga. Chtěla se s ním podělit o to, jak moc se u nich od nevraživého rána atmosféra změnila. Těšilo ji pomyšlení, že si takhle na sebe postupně zvyknou a věci se ustálí.

	Když se ani po konci pracovní doby Česong neozýval, zavolala mu.

	Oznámil jí, že má schůzku. Za měsíc měl odletět na konferenci do Washingtonu prezentovat svůj odborný článek. Nejspíš zůstal přesčas, aby se s kolegy poradil kvůli přípravám na prezentaci.

	Domů se vrátil teprve po desáté. Schůzka s kolegy ho zmohla tak, že už ve dveřích na něm byla patrná silná únava. Svlékl si sako, podal je Songjong a zamířil do koupelny. Vtom kýchl.

	Zeshora přiběhla Hajong s psíkem v náručí.

	„Tati, koukej! Mám pejska. Jmenuje se…“

	Hajong natáhla ruce se psem k tátovi, ale ten místo toho, aby si ho pochoval, vyděšeně uskočil. Několikrát za sebou znovu kýchl.

	„Odnes to pryč!“

	„Copak máš snad na psy alergii?“

	„Co vás to najednou popadlo, přivést sem psa? O tom jste se snad měly poradit se mnou, ne?“

	Česongem zacloumal nepřiměřený vztek. Hajong, která se těšila, jak se psíkem tátovi pochlubí, posmutněla, pevně zvíře objala a poodstoupila.

	„Okamžitě ho vrátíš,“ podíval se Česong otráveně na ženu před tím, než zmizel v koupelně.

	Alergie. Songjong na takovou možnost vůbec nepomyslela. Bezradně pohlédla na Hajong. Dívčin obličej se zachmuřil zklamáním a lítostí. Když ji tak viděla, rozzlobila se a popadl ji vztek na nepřítomného manžela.

	Oči tiše postávající Hajong se zaplnily slzami, které se jí chystaly sklouznout po tvářích. Hajong k sobě psa v náručí ještě víc přitiskla, aby slzy zadržela. Songjong k ní přistoupila, objala ji a pohladila po hlavě.

	„Neboj se, zkusím s tátou promluvit.“

	Hajong k ní zvedla hlavu.

	„Opravdu?“ zeptala se.

	Jakmile mrkla, ohromné slzy se utrhly a skutálely z víček. Songjong jí rychle slzy z tváří otřela.

	„To víš, že jo. Věř mi.“

	„A když mi to táta stejně nedovolí?“

	Česong se doma zdržoval jen docela krátkou dobu ráno a večer. Kromě spánku trávil s rodinou nanejvýš dvě tři hodiny denně. Když na ten čas zavřou psíka do dětského pokoje, nebude Česongovi navzdory jeho alergii působit žádné potíže. Songjong přesto nedokázala hned odpovědět, protože si nebyla jistá, zda Česong jejím argumentům podlehne.

	Hajong jí však s očekáváním visela na ruce. Když Songjong shlédla dolů, uviděla, že ji dychtivě sledují oči dívky i psa zároveň.

	„Uvidíme. Nějak ho přesvědčím.“

	Hajong se rozzářil obličej. S jiskřícíma očima přikývla.

	Jen co se psíkem v náručí odešla nahoru do pokoje, Songjong vybrala manželovi prádlo na převlečení, usadila se na pohovku a s pohledem upřeným na dveře koupelny čekala.

	O chvíli později ustal zvuk tekoucí vody, usoudila tedy, že se Česong dosprchoval, a zaklepala na dveře.

	Manžel dveře pootevřel a Songjong mu předala oblečení. Jako by už nevěděl, co se před okamžikem odehrálo, oblékl se a vešel do ložnice. Songjong ho následovala.

	„Nedáš si pivo?“

	„Ne, jsem unavenej. Chci spát.“

	„To štěně…“ začala Songjong, ale manžel ve stejnou chvíli vyhrkl zároveň s ní: „Zdálo se mi, že…“

	„Zdálo se mi, že jste se s Hajong trochu sblížily. Jak se to stalo?“

	„To díky tomu štěněti, které ti připadá tak hrůzostrašné.“

	„Nesnáším psy.“

	„Copaks neviděl její nadšený výraz, když ho nesla v náručí?“

	Česong se na ni nepřítomně zadíval.

	„To chceš říct, že si ho máme nechat?“

	„Už jsme si ho jednou vzali. Poprvé o něco sama projevila zájem. Víš, jak moc byla zklamaná, žes na ni takhle vyjel? Každý večer čeká jen na to, až se vrátíš domů…“

	Česong uznal, že to přehnal, a podrbal se na hlavě. Ale se štěnětem se pořád nehodlal smířit.

	„Mám na psí srst silnou alergii. V jednom kuse kýchám a všechno mě svědí…“

	„Když budeš doma, zavřeme psa v dětském pokoji, a je to.“

	„Stejně budou po celém domě poletovat psí chlupy… Pročs jí ho jenom kupovala…?“

	Songjong pocítila hněv na věčně naříkajícího manžela. Dotčeně se na něj podívala.

	„Co je?“

	„Tak si vezmi prášky. Jsi přece doktor, neříkej mi, že na alergii neexistuje žádný lék.“

	Česonga manželčin spravedlivý hněv dost překvapil. Vytřeštil na ni oči.

	„Miláčku?“

	„To nemůžeš pro Hajong udělat ani takovou maličkost? Proč jsi tak zahleděný do sebe? Musíš si pořád na něco stěžovat a otravovat tím všechny okolo?“

	Je to přece tvoje dítě! chtěla mu připomenout, ale ovládla se. Kolik ještě nastane podobných situací, kdy bude mít chuť mu vpálit, že je to jeho dcera?

	Vztek se v ní pomalu vzmáhal v několika uplynulých dnech, kdy pozorovala, jak Česong dceru čím dál víc zanedbává. Může být sebevíc zaneprázdněný, přesto není omluvitelné, aby se k Hajong choval v tomhle citlivém období přezíravě. I dnes, navzdory jejich dopolední debatě, přišel domů pozdě. A ještě ke všemu musel hned na uvítanou na Hajong křičet, aniž by raději hledal společnou dohodu.

	Spojení „tvoje dítě“, které Songjong vyskočilo až do hrtanu, s námahou spolkla. Zakázala si použít „tvoje dítě“ jako argument v rodinných rozepřích i do budoucna. Od chvíle, kdy se rozhodla přijmout Hajong, kdy se rozhodla žít s tímhle mužem, už nemůže říkat „tvoje dítě“, ale jen „naše dítě“.

	Česong, který se doteď zaobíral jen vlastními stesky, byl manželčiným upřímným hněvem zaskočený. Rezignovaně se poškrábal na hlavě a přitom opatrně zkoumal její výraz.

	„Dobře, nemusíš se hned tak rozčilovat, ne?“

	„V pořádku. Dobrou noc.“

	Manžela zasáhl chladný tón, s jakým svá slova pronesla, a tak se k ní přitočil, aby ji uchlácholil. Ale Songjong se mu vysmekla a odkráčela z ložnice.

	Měla v úmyslu jít rovnou do pracovny, ale nakonec zamířila po schodech do patra. Škvírou pod dveřmi dětského pokoje prosvítala matná záře.

	„Hajong,“ zavolala a otevřela dveře, ale dívka už spala. Pes se vrtěl v jejím náručí. Songjong ho přenesla do pelíšku a vedle něj položila hračku. Upřeně se zahleděla do tváře spícího dítěte a hledala, zda uvidí podobu s Česongem. Po tátovi toho ale asi moc nezdědila. Když si vzpomněla, jak se Hajong první noc probudila z lehkého spánku s křikem, napadlo ji, že už usíná mnohem klidněji. Takhle se den po dni její rány určitě postupně zacelí.

	Songjong zlehka pohladila Hajong po vlasech a znovu si přitom vzpomněla, jak prožívala smrt své mámy.

	Byla sice starší, přesto velmi dlouho trpěla. Songjong dobře ví, jak velkou a hlubokou propast umí v nitru vytvořit prázdnota z takové ztráty. Nelze ji ničím zaplnit. Pokaždé když pod sebou ucítila otevírající se tlamu nekonečné temnoty, chtěla se do té propasti vrhnout.

	Jenom díky tátovi byla schopná nechat propast za zády a vydat se směrem ke světlu. Když si pomyslela, že i Hajong musí mít v nitru podobně hlubokou a temnou propast, zaplavila ji lítost a smutek. Slíbila si, že stejně jako jí od pádu do propasti pomohl její táta, ona teď vyvede Hajong za ruku z temnoty.

	Songjong upravila dítěti přikrývku, zhasla světlo a sešla do pracovny.


19.

	Před brankou uviděla dva neznámé muže.

	Blíž postával rozložitý chlap s krátkým sportovním sestřihem v černém obleku. V horkém dni mu na čele naskákaly krůpěje potu. Za ním stojící návštěvník v kárované košili měl potem zbrocenou celou hlavu a bez přestání si otíral kapesníkem obličej.

	„Jsme tu správně u pana Jun Česonga?“

	„Ano, ale…?“

	„Přišli jsme se zeptat na několik věcí ohledně požáru v domě pana Pak Jongsoka.“

	Pak Jongsok, kdo to je? Při zmínce o požáru si však Songjong vzpomněla, co se stalo Hajong. Museli tu být kvůli požáru v domě jejích prarodičů.

	„Manžel teď ale není doma.“

	„No, my vlastně přišli za slečnou dcerou. Jmenuje se Jun Hajong.“

	„Ano, jistě… Počkáte chvíli uvnitř?“

	Songjong na okamžik zaváhala, ale pak otevřela branku.

	Hajong by se měla každou chvíli vrátit ze školy. Nemůže nechat ty dva postávat v takovém horku před domem na slunci, když už jsou beztak splavení potem.

	„Dáte si něco studeného k pití?“ prohodila směrem k nim, když vešli do chodby, a muž v kostkované košili hned poprosil o vodu.

	Songjong návštěvníky usadila na pohovku v obýváku a zaběhla do kuchyně, kde z lednice vytáhla studenou vodu. Muži od ní pohotově vzali nabízené sklenice a vodu do sebe obrátili jedním douškem. Muž v kárované košili, který se potil víc, si sám z lahve dolil a vyprázdnil i další sklenici. Zmuchlaným kapesníkem, který stále mačkal v ruce, si začal otírat pot ze zátylku a omluvně drmolil:

	„Slunce pálí tak, že se mi během těch pár kroků uvařila hlava.“

	Songjong s úsměvem přikývla, kvapně vstala, zapnula klimatizaci v obýváku a přisunula blíž ventilátor na stojanu.

	„Uf, děkuju vám! Hned je mi líp. Já vedra špatně snáším.“

	Na rozdíl od muže v kárované košili se zdál být jeho kolega s krátkým sportovním sestřihem vůči horku odolnější a zdaleka se tolik nepotil. Poněkud pohoršeně sledoval, jak se jeho společník staví do proudu vzduchu z ventilátoru a větrá si košili, potom vytáhl z kapsy vizitku a podal ji Song-jong.

	 

	Policejní ředitelství hlavního města Soulu,

	Kriminalistický ústav, Pracoviště požárních expertiz

	Ju Tongsik, strážmistr

	 

	Když to muž v kárované košili viděl, hned vytáhl svoji a také ji Songjong podal. Na rozdíl od strážmistra pracoval pro hasičskou záchrannou službu jako požární komisař.

	 

	I Sanguk, požární komisař

	 

	O existenci pracoviště požárních expertiz už Songjong něco zaslechla, s požárním komisařem se však setkávala poprvé. Navíc nikdy předtím by ji nenapadlo, že požární komisař od hasičské záchranné služby může pracovat ve dvojici s kriminalistou z policejního ředitelství.

	„Každý jste z jiného pracoviště, že?“ neudržela se Songjong.

	Na její zvědavou otázku se na sebe muži překvapeně podívali a pousmáli se, jako by podobný dotaz nečekali. Z jejich výrazů byla znát uvolněná důvěrnost lidí, kteří spolu pracují už dlouhou dobu.

	„Máte bystrý úsudek. Obvykle nás lidé oba považují za požární komisaře,“ odpověděl I Sanguk, který byl z dvojice zřejmě hovornější.

	„Původně byla požární expertiza v kompetenci hasičů. Ale během požárního zásahu často nastane situace, kdy musí nastoupit policejní vyšetřování. Proto obě složky začaly spolupracovat.“

	„Aha, rozumím.“

	Songjong se s pohledem upřeným na vizitky položené vedle sebe zamyslela.

	Podle toho, co věděla, prováděl požární komisař šetření v místě požáru během hašení. Vyslýchal přímé svědky a ohledával místo požáru. Proč za nimi přichází až teď, když od požáru uběhlo již mnoho dní?

	Songjong si v chladném vzduchu proudícím pokojem bezděky objala ramena. Strážmistrovi to neuniklo, vzal do ruky dálkový ovladač a klimatizaci vypnul.

	Když k němu Songjong zvedla hlavu, prohlásil, že ventilátor jeho kolegovi musí stačit, a ovladadač položil.

	Songjong si pomyslela, že je neobyčejně všímavý a pozorný k detailům. Vtom si uvědomila, že se jeho pohled nezvykle dlouho zastavil na jejím obličeji, a zneklidnilo ji to. Aby prolomila trapné mlčení, znovu navázala v hovoru.

	„Pokud vím, požární šetření se odehrává přímo na místě v době zásahu, má vaše návštěva nějaký zvláštní důvod?“

	Tentokrát se odpovědi ujal strážmistr. Zdálo se, že mají své role jasně rozdělené.

	„Nebyly k tomu dobré podmínky, ale hlavně, dívka se zdála být ve velkém šoku, moc s námi ten den nemluvila. Neměli jsme ještě příležitost pořádně ji vyslechnout, přitom ona je jediným svědkem události. Přišli jsme, protože bychom se jí rádi osobně zeptali na několik věcí, ačkoliv šetření v místě požáru již proběhlo.“

	„Chápu…“

	Songjong pokývala hlavou a podívala se na hodiny.

	Měla by každou chvíli dorazit, pomyslela si.

	Začala být nepřiměřeně nervózní. Co když se Hajong zrovna dnes zpozdí, napadlo ji. Dva neznámí muži usazení v obýváku jí na klidu nepřidávali. Strážmistr ji stále pronásledoval neodbytným pohledem. Sanguk si všiml jejích rozpaků a s úsměvem zahlaholil:

	„Vůbec si nás nevšímejte, jako bychom tu nebyli. Počkáme tady na pohovce.“

	Ale Songjong si jich přes jeho dobře míněná slova nemohla nevšímat. Přistihla se, že zrakem stále kontroluje zahradu za oknem.

	„Ehm, promiňte, ale náhodou…“ promluvil strážmistr a Songjong k němu otočila hlavu. Když uviděla jeho pronikavý pohled, sklonila hlavu tázavě do strany.

	„Ano?“

	„Nepracujete náhodou v našem oboru, tedy, nemáte něco společného s policií?“

	„Dá se to tak říct. Dělám forenzní psychologii.“

	Na ta slova se strážmistr poklepal prstem do čela, jako by si na něco usilovně snažil vzpomenout. Sanguk střídavě upíral zrak na Songjong a strážmistra. Tvářil se nechápavě.

	„Copak ty tady paní znáš?“

	„Neúčastnila jste se v zimě semináře pro forenzní psychologii, pořádaného Národní forenzní službou?“

	„Ano, v lednu, byla jsem tam.“

	Uběhlo víc než pět měsíců od chvíle, kdy se zúčastnila odborného semináře pro kriminalistické vědy a forenzní psychologii. Vypadalo to, že tam byl i strážmistr Ju a zahlédl ji.

	„Já jsem si myslel, že jsem vás už někde viděl.“

	Songjong rázem pochopila význam jeho upřeného pohledu, který jí ještě před chvílí přišel nesmírně obtěžující. Když se konečně upamatoval, strážmistr od ní zrak odvrátil a ve tváři se mu rozhostilo uspokojení, že vyřešil obtížnou úlohu. I Songjong se ulevilo. Pocítila, jak se ještě před okamžikem napjatá a rozpačitá atmosféra o poznání uvolnila.

	„Máte dobrou paměť na lidi. Jak byste si na mě jinak mohl vzpomenout…“

	„Strážmistr Ju si pamatuje všechny krásné ženy!“ zažertoval Sanguk.

	Strážmistr ho na oplátku dloubl do boku.

	„Omluvte kolegu, je trochu nevycválaný. Vlastně… vzpomínám si dokonce, co jste tenkrát říkala.“

	„Ano? A co to bylo…?“

	Songjong si nevzpomínala, že by ten den mluvila před lidmi. Neměla prezentaci, ani nebyla vyvolána k zodpovězení dotazu. Připadalo jí zvláštní, že by si měl zrovna strážmistr Ju zapamatovat její slova.

	„Neříkala jste, že šrámy dělají z člověka monstrum?“

	Songjong si nepamatovala, že by kdy něco takového řekla, a zaskočilo ji to. Mluvili spolu ten den vůbec?

	Strážmistr zatřepal rukou a pokračoval:

	„To jste neříkala mně, seděl jsem před vámi. Bylo to o přestávce uprostřed semináře, zaslechl jsem, co si povídáte s kolegou. Bavili jste se o Ju Jongčcholovi…“

	„Ahá…!“

	Nezřetelné vzpomínky na onen den se konečně vyjasnily.

	Na seminář tehdy Songjong dovedla jedna bývalá spolužačka. Seznámila ji tam s jedním člověkem, který přispíval články do odborného policejního časopisu. Asi proto, že ho psaní na volné noze živilo, měl přirozený talent pro vyprávění příběhů, a přestože se viděli poprvé, celou dobu strávili živým hovorem bez jediné rozpačité odmlky.

	Jakmile mu Songjong prozradila, že studovala forenzní psychologii v Americe, začal se jí vyptávat na profilování a vykládal jí o dětství Ju Jongčchola, které měl kvůli článku dobře nastudované. Závěrem sběru materiálu o Ju Jongčcholovi pro něj bylo, že šrámy na duši, které mu v dětství způsobili rodiče, v něm zanechaly hluboké trauma.

	Novinář pak citoval Roberta Resslera, že není znám případ, kdy by se někdo po třiceti letech normálního života najednou dramaticky změnil a začal vraždit, a souhlasil s ním v tom, že chování předznamenávající vražedné sklony se rozvíjí už od dětského věku.

	Když Songjong s novinářem mluvila o významu slova „trauma“, pronesla, že „šrámy dělají z člověka monstrum“.

	„Vy jste ten typ, co mi nahání největší hrůzu.“

	„Jak to?“

	„Mám takové i mezi přáteli. Pamatují si, co jsem měla na sobě na obědě před deseti lety, co jsem tehdy jedla a co jsem u toho říkala. Dokonce si vzpomenou i na to, jaká písnička zrovna hrála, když jsme pak zašli na kávu! Popravdě mi to připadá trochu děsivé.“

	„Ha ha ha. To je přesně strážmistr Ju. Pamatuje si všechno, i ty nejzbytečnější podrobnosti.“

	Zatímco Sanguk se Songjong vtipkovali, strážmistr se také usmál a dodal, že byl takový už od malička.

	V tu chvili se jako na zavolanou vrátila Hajong.

	Ozval se zvuk otevírající se branky, a když Songjong zvedla hlavu, uviděla ji vcházet do zahrady.

	„Támhle jde.“

	Muži zvedli hlavy a sledovali Hajong, jak přichází zahradou k domu.

	Jakmile Hajong vstoupila do dveří a uviděla Sanguka se strážmistrem, rysy v obličeji jí ztuhly.

	„Hajong, pamatuješ si tady tyhle dva pány? Vyšetřovali ten požár. Chtějí se tě na něco zeptat.“

	Hajong chvíli přešlapovala na místě a očima klouzala z jednoho muže na druhého. Až když ji Songjong vyzvala, šla se posadit k nim na pohovku. V obličeji se jí zračilo napětí. Songjong, která seděla vedle, se neudržela a chytila ji kolem ramen, aby ji trochu uklidnila.

	„Neboj, nemusíš mít strach. Řekni jen to, na co si vzpomínáš,“ pronesla Songjong, ale Hajong přesto zůstávala ve střehu.

	Strážmistr chvíli dívku pozorně studoval. Teprve, když do něj Sanguk žďuchnul, položil první otázku.

	„Pamatuješ si na mě?“

	Hajong přikývla.

	„Tenkrát jsi byla hodně vyděšená, viď? Už je to lepší?“

	„Ano.“

	„Povíš nám podrobně, co se té noci odehrálo?“

	Na strážmistrovu otázku Hajong hned neodpověděla a po chvíli otálení zavrtěla hlavou.

	„Moc si to nepamatuju.“

	Strážmistr se jí zase hodnou chvíli upřeně díval do tváře, potom si v hlavě vybavil půdorys domu a položil jinou otázku.

	„Kde byl tvůj pokoj?“

	„Vedle kuchyně. Když se vykouklo z okna, byly tam schody na střechu v patře. Jo, tam jsem vlastně vylezla, když začalo hořet. Odtamtud mě zachránil pan hasič.“

	Jak odpovídala, zřejmě se jí z paměti začalo vynořovat více detailů.

	„A když jsi šplhala ven z okna, nevšimla sis v okolí nějakého podezřelého člověka?“

	Hajong zavrtěla hlavou.

	„Kvůli kouři jsem nic neviděla.“

	„Spala jsi v pokoji sama?“

	„Ano.“

	„Jak jsi zjistila, že hoří?“

	„Bolelo mě v krku, to mě probudilo. Kouř, do pokoje se valil kouř. Pak jsem utekla oknem.“

	„Pamatuješ si ještě něco dalšího?“

	Strážmistr si dívčiny odpovědi zapisoval do notesu a teď čekal, zda bude pokračovat. Ale Hajong stiskla rty, jako by už neměla co říct, a zírala na Sanguka se strážmistrem.

	Když si strážmistr všiml její reakce, pochopil, že už se nic nového nedozví, zaklapl notes a z kapsy vytáhl vizitku.

	„Nechám ti tady vizitku pro případ, kdyby sis ještě na něco vzpomněla. Zavoláš mi, viď?“

	Hajong přikývla.

	Strážmistr vstal, lehce pokynul Songjong a rozloučil se.

	Když se strážmistr v chodbě obouval, s ohromeným výrazem se najednou zarazil, jako by si na něco vzpomněl, zůstal chvíli zírat do prázdna a pak se zadíval na nohy. Potom se zničehonic obrátil k Hajong, která stále seděla na pohovce.

	Jakmile se setkala s jeho pohledem, hbitě vystřelila a zmizela po schodech do patra.

	Když Songjong oba muže vyprovodila až k brance, strážmistr ji požádal o telefonní číslo. Naťukal si ho do mobilu a uložil spolu se jménem.

	„Ještě vám později zavolám.“

	„Dobře. Zatím na shledanou.“

	Když Songjong zacházela zpátky do domu, strážmistr na ni zavolal.

	„Napadá mě, nevíte náhodou, jestli Hajong spí v ponožkách? Nebo bosa?“

	„Prosím?“ zatvářila se překvapeně. Udivilo ji, proč se na něco takového ptá. „Těžko říct. Netuším.“

	 

	Ještě dlouho po tom, co se za ním branka zavřela, hleděl strážmistr do prázdna. Sanguk, který stál vedle něj a dlaní si clonil oči před slunečními paprsky, na něj dorážel.

	„Tak co, nepůjdeme už? Vždyť se tady horkem roztečeme.“

	Sangukovi se okamžitě začalo rosit čelo. Pohotově vytáhl kapesník a začal se jím ovívat. Ale strážmistr se ne a ne odlepit z místa. Chvíli zamyšleně vraštil čelo a pak prohodil:

	„Ta holka, nepřišla vám trochu divná?“

	„Divná? Proč přesně?“

	„Zjistila, že hoří, protože jí šel do pokoje kouř. Co v takovou chvíli obvykle děti udělají?“

	„Zalezou tam, kam kouř ještě nepronikl. Někde se schovají nebo…“

	Nejotřesnější okamžiky na místě požáru přicházely, když se našlo tělo mrtvého dítěte. Děti se před požárem instinktivně ukrývaly, například do šatní skříně, aby je plameny nenašly. Jako by si s ohněm hrály na schovávanou. Často se pak udusily kouřem ještě před tím, než se k nim požár dostal.

	Strážmistr si znovu vybavil půdorys domu, kde Hajong žila. Okno se nacházelo hned vedle dveří. Když dítě ve tmě přijde na to, že hoří, jak se zachová? Než aby se vydalo do tmy, odkud šlehají plameny, zaleze hlouběji do domu.

	„Tak mě napadá…“ Sanguk se s vyvalenýma očima podíval na strážmistra, jako by si právě dal dvě a dvě dohromady.

	„Tu noc, když vypukl požár! Proto jste se na to ptal!“

	Strážmistr pohlédl na Sanguka a pokýval hlavou. Teprve dnes si potvrdil, co ho už od požáru v koutku duše bez přestání hlodalo.

	Hajong tvrdila, že když si po probuzení všimla ohně, utekla z domu oknem. Jenže to ráno měla na nohou boty i ponožky. Buď musela dopředu o požáru vědět, anebo byla v tu dobu mimo dům.

	Ať už je to jakkoliv, lhala jim.

	‚Proč by ale neřekla pravdu?‘

	Strážmistr se domníval, že před nimi něco skrývá. Trápila ho ještě jiná věc.

	Zavolejte tátovi.

	Hajong jim podala tátovu vizitku a prosila je, ať mu zavolají. Mohla mít skutečně tolik rozvahy, aby si uprostřed zmatku během požáru uložila do kapsy tátovu vizitku, vzala ponožky a boty a s plyšovým medvědem v náručí vyběhla ven?

	Při vzpomínce na Hajong, jak ji toho dne nad ránem spatřil, vytanula strážmistrovi v mysli hrůzná hypotéza. To snad ne, pomyslel si, ale ta hypotéza se v jeho hlavě vinula a rozpínala jako břečťan.

	Rázně zavrtěl hlavou. Ještě jim chybí pitevní protokol. Výsledky jsou sice známé, ale příčina úmrtí nebyla potvrzena. Až v laboratoři na patologii Národní forenzní služby dokončí analýzu, protokol mu zašlou. Teprve pak se věci vyjasní. Na závěr určitě nebude pozdě.

	 


ČÁST TŘETÍ

	Máte mládě opice. Sotva se narodilo, přišlo o matku.

	Lidi se ho ujali a vyrobili mu dvě náhradní matky.

	Jedna z nich byla opice z drátů se zavěšenou lahví.

	Druhá lahev neměla, zato měla

	tělo pokryté hebkou, hřejivou srstí.

	Kterou z nich si asi mládě vybralo? 


20.

	Ráno před dalším sezením s I Pjongdoem Songjong zavolala vedoucímu oddělení násilných trestných činů z policejního ředitelství pro severní metropolitní obvod. 

	Zeptala se ho, co ví o I Pjongdoově pohřešované matce.

	Vedoucí věděl jen tolik, kolik jim I Pjongdo prozradil u výslechu. Songjong mu odvyprávěla, co od I Pjongdoa slyšela, a řekla mu o možnosti, že ji sám zabil. Vedoucí mlčky naslouchal a pak se zeptal, zda nemá ještě nějaké další informace. Evidentně ho více zajímaly novější případy pohřešovaných, jejichž osobní věci se nalezly v I Pjongdoově domě, než mnoho let stará vražda jeho matky.

	Songjong slíbila, že se na ostatní případy zeptá při dnešním sezení.

	„Vlastně… Volám vám, protože jsem vás chtěla o něco poprosit.“

	Songjong měla k hovoru svůj vlastní důvod. Měla pocit, že uhodla, proč I Pjongdo přikládá takovou důležitost právě jí. Teď si svou domněnku chtěla s pomocí vedoucího detektiva potvrdit.

	„Nenašla se náhodou při prohlídce I Pjongdoova domu fotografie jeho matky? Pokud ano, ráda bych ji viděla.“

	Vedoucí přislíbil, že se zeptá kolegů a znovu se jí ozve. Pak zavěsil.

	Ani ne za deset minut volal vedoucí zpátky. Ve spise, který pověřený detektiv o případu vedl, našel kopii fotografie I Pjongdoovy matky, pořízenou jako důkazní materiál. Řekl, že jí obrázek vyfotí a pošle mobilem.

	Když si Songjong v pracovně připravovala věci k odchodu, dorazila zpráva od vedoucího. Hned ji v telefonu otevřela, ale bohužel se neobjevil obličej, jaký čekala.

	Songjong se domnívala, že důvodem, proč I Pjongdo svolil k rozhovoru pouze s ní a proč jejich sezení přikládá takový význam, je její podoba s I Pjongdoovou matkou. Ale žena na fotografii se od ní vzhledem velmi lišila. Podobala se naopak I Pjongdoovi. Navzdory neostrým konturám bylo zřejmé, že byla velice krásná.

	Songjong hodila telefon do kabelky a chvatně vyrazila do detenčního ústavu.

	 

	I Pjongdo si od Songjong vzal jablko, ale na rozdíl od posledně je položil před sebe na stůl, aniž by se je chystal okamžitě sníst. Zdál se jí poněkud přepadlý. Jen co se posadila, všimla si, že ji upřeně pozoruje.

	„Stalo se vám něco, doktorko?“

	„Proč myslíte?“

	„Vyzařuje z vás najednou jiná atmosféra.“

	I Pjongdo na ni se zájmem hleděl. Jeho měkký hlas by zněl téměř stejně sladce jako šepot milence, jen kdyby se nacházeli jinde než ve vězení. Songjong by ráda věděla, v čem mu od minula připadá jiná.

	„Opravdu?“

	Neodpověděla na jeho otázku tak, jak by si představoval. Jestli se něco stalo, pak jedině události spojené s Hajong. A o tom se s ním bavit nechce. Songjong si poručila soustředit se jen na rozhovor. Ale I Pjongdo měl jiné úmysly.

	„Taky se vám… doma uhnízdila kočka?“

	„Prosím?“

	Songjong se na něho zmateně podívala. Kolem úst mu hrál mrazivý úsměv, po kterém ještě před okamžikem nebylo ani stopy. Zvedl jablko, které před ním leželo, a schoval je do dlaní. Songjong si ho nevšímala, otevřela notes a zapnula diktafon.

	„Mohli bychom dnes mluvit o vašich skutcích? Zajímalo by mě, na základě čeho jste si vybíral oběti.“

	„Zajímá vás snad, jakej mám vkus, doktorko?“

	Znovu ji zkoušel omámit svými triky a vtáhnout do vlastní hry. Songjong zaváhala, zda se má vydat ve stopách, které před ní nakladl, a nakonec se odhodlala učinit první krok. Třeba tak najde důležitý klíč k pochopení jeho osobnosti, jak tvrdil Han.

	„Tak… dozvím se od vás dnes něco?“

	„Jestli po tom tolik toužíte…“

	Songjong odložila propisku a narovnala se.

	„Lhala bych, kdybych řekla, že mě to nezajímá. Prosím, povídejte.“

	„Máte mládě opice. Sotva se narodilo, přišlo o matku. Lidi se ho ujali a vyrobili mu dvě náhradní matky. Jedna z nich je opice z drátů se zavěšenou lahví. Druhá lahev nemá, zato má tělo pokrytý hebkou, hřejivou srstí. Kterou z nich si asi mládě vybere?“

	Songjong o podobých experimentech viděla dokument.

	Jedině když mělo mládě hlad, vylezlo na drátěnou napodobeninu, aby se nasytilo, většinu zbývajícího času trávilo schoulené v měkké náruči osrstěné napodobeniny.

	„A jak to souvisí s tím, na co jsem se ptala?“

	I Pjongdo se na ni záhadně usmál.

	Co jí tím opičím mládětem chce naznačit?

	Najednou jí hlavou probleskla myšlenka. Jestliže jeho skutečná matka, která mu tolik ublížila, představuje drátěnou napodobeninu, měla by být Songjong tou druhou? Anebo měl možná ještě jinou matku. Matku, která utěšovala jeho zraněné, osamělé srdce.

	Songjong zjistila, že její domněnka, proč si I Pjongdo vybral zrovna ji, byla částečně správná. Jen ji překvapila existence další mateřské postavy.

	„Měl jste tedy ještě jednu matku. Která vám na rozdíl od drátěné matky nabídla svou hřejivou náruč…“

	I Pjongdo se zazubil a pak zavrtěl hlavou.

	„Moc pozdě, doktorko! Zklamala jste mě.“

	„Přejete si, abych všechno uhádla, ale sám mi nic neříkáte.“

	„…“

	„Pozoruhodné. O matce, kterou jste tolik nesnášel, jste minule vyprávěl docela podrobně… A o té druhé nemáte co říct?“

	Chtěla ho vyprovokovat, ale nevěděla, jak rychle se jeho nálada změní. Opatrně se pokusila o další krok. I Pjongdo předstíral, že její otázku neslyšel. Nechtěl o záhadné druhé matce mluvit.

	Songjong se rozhodla, že se místo toho zeptá na jeho první vraždu, vraždu vlastní matky.

	„Pamatujete si, co jste mi říkal posledně? Že jste zabil svou matku?“

	„To že jsem řekl?“

	Dnes se choval docela jinak. Na rozdíl od minulé upřímnosti dnes jen odbíhal od tématu nebo se otázkám vyhýbal docela. Neustále ťukal prstem do stolu, tvářil se nezúčastněně a s promluvami si dával na čas, jako by se rozhodl testovat její trpělivost.

	„Dneska byste mi měla povědět něco vy, doktorko.“

	Nejspíš si usmyslel, že dnes už z něj nic víc nedostane. Vzpomněla si opět na Hanovo varování, aby se nedala zaplést do jeho hry. Vypnula diktafon, zavřela notes a věci uložila do kabelky. Její nenadálé počínání ho přimělo sledovat ji s přimhouřenýma očima.

	„Nemáte asi dnes náladu na dlouhé hovory. Přijdu zas někdy jindy.“

	Když Songjong vstala, I Pjongdo se konečně vzdal.

	„Dobře, dobře, tak si sedněte. Sama z toho nebudete mít dobrej pocit, když odsud takhle vystřelíte.“

	I Pjongdo najednou vypadal schlíple a nevěděl, jak hned pokračovat. Songjong zopakovala svou předchozí otázku. Teprve nyní přikývl, jako by se konečně rozpomněl. Chvíli to trvalo, ale nakonec se nechal vyprávěním strhnout.

	„To vy nemůžete vědět. Jaký to je, když zabijete vlastní mámu…“

	„…“

	„Nejdřív mi to nedocházelo. Jako když ve vteřině z nebe udeří hrom a v tu ránu vás oslepí blesk. Těmahle rukama jsem to udělal, a stejně… jsem byl jenom nástroj. Jo, úplně, jak kdyby mi to někdo přikázal. Proto mi nejdřív nedocházelo, čeho jsem se vlastně dopustil.“

	„…“

	„Dokud byla máma naživu, bylo to peklo, ale když umřela… Najednou to bylo peklo, který jsem si sám vyrobil.“

	Stíny kolem jeho očí se prohloubily. I když byl jeho čin podmíněný hluboko zakořeněnou nenávistí, nemohl k matce chovat jen odpor. Přestože matka nechala všude na jeho těle jizvy, kdesi hluboko uvnitř prahl po její lásce. Nebyla právě ta žízeň spouštěčem vraždění?

	Tvrdil, že matka zmizela z domova, když mu bylo šestnáct či sedmnáct. To znamená zhruba před sedmnácti roky. Znovu začal vraždit před třemi lety. Songjong se najednou podivila. Když po celých patnáct let od matkovraždy žil klidným životem, co ho přimělo k dalším vraždám? Vraždil své oběti docela bez skrupulí. Chtěla se zeptat, co ho k tomu vedlo.

	„Co způsobilo, že jste začal po patnácti letech znovu vraždit? Měl jste nějaký důvod?“

	„Takhle se řekne, že uběhlo patnáct let, ale pro mě čas neběžel stejně. Ten den, kdy jsem zabil mámu… hodiny ve mně se zasekly.“

	Jak se I Pjongdo probíral vzpomínkami, začal vysvětlovat, co se v něm uvnitř odehrávalo.

	Když neuměl najít přiléhavé vyjádření toho, co cítil nebo prožíval, odmlčel se a uzavřel se do svých myšlenek. Bylo znát, jak moc mu záleží na tom, aby svůj příběh sdělil co nejvěrněji.

	„Čas neplyne vždycky stejnou rychlostí. Někdy uteče hodně let jako nic, někdy jediná minuta trvá měsíce nebo roky. Prožívám ten nejhrůznější okamžik svýho života jako k zešílení dlouhou, pořád se opakující smyčku… Ten deštivej den, ten den, kdy mě kočičí vřískot doháněl k nepříčetnosti… Ten čas, kdy máma ležela na dvoře a já zpíval její písničku, se ve mně pořád opakuje… Pořád mě popadá vztek, pořád mě rozčiluje zvuk deště… Události tý chvíle, která netrvala ani hodinu, se tříští a tříští, po patnáct let se stávají každým z tři sta šedesáti pěti dní, každou hodinou, každou minutou, každou vteřinou… Opakují se s novou naléhavostí, znovu mě drásají… To vy nemůžete vědět, doktorko, co je to za muka…“

	Přestože měl za to, že mu Songjong nemůže rozumět, ona si přece jeho slova spojila s událostí, která se v ní odedávna opakovala.

	Mámin pohřeb.

	Chvíle, kdy na kopci mezi poletujícími lístky z třešňových květů v rukou svírala mámin pohřební portrét, se jí v paměti bezpočtukrát odvíjela jako zpomalený záběr.

	Lístky třešňových květů se v dubnovém větru sice v mžiku snesly na zem, ale v jejích vzpomínkách zůstaly ve vzduchu po nekonečně dlouhý čas.

	Když byla rakev spuštěná do země a smuteční hosté ji zasypávali chryzantémami, zvedl se najednou poryv větru, který rozvířil třešňové květy jako sněhové vločky. Ach, vydechla Songjong, zvedla hlavu a pohledem provázela lístky kroužící vzduchem a snášející se na máminu rakev. Rozptýlená záře poletujících lístků sice netrvala víc než několik vteřin, Songjong však let každého jednotlivého plátku v prostoru pociťovala jako věčnost.

	Připadalo jí, že chvějící se květy unášené větrem se ve vzduchu zastavily. Pamatuje si tvar, barvu i dráhu každého jednotlivého lístku, jako by se vteřiny rozpadly na miliony dílků. Něco podobného se stává účastníkům dopravní nehody, když najednou vnímají veškeré dění jako zpomalený film. Vědomí do mozku zapisuje okamžik za okamžikem se všemi detaily.

	Pokaždé, když si na ty chvíle vzpomněla, okamžitě se jí živě vybavily všechny související pocity onoho studeného, a přesto vlahého dne – váha pohřebního portrétu, který svírala v rukách, nebo tátův pevný stisk, kterým ji držel kolem ramen.

	Proto se mohla alespoň trochu vcítit do duševního rozpoložení, které jí I Pjongdo popisoval.

	Okamžik, kdy zavraždil mámu, se mu dosud výjev za výjevem odehrává před očima.

	„Jedinej způsob, jak ty vzpomínky aspoň na chvíli vymazat… je najít někoho dalšího.“

	„…!“

	„Jenom když jsem připravil o život někoho jinýho, vzpomínky ustoupily. Jenom když jsem měl na těhle rukách krev, mohl jsem spát a neslyšel jsem písničku.“

	Povýšená maska zmizela a šestnáctiletý chlapec, který se pod ní skrýval, se zadíval na jablko na stole. Hodnou chvíli tak setrval, ale pak si něco zamumlal jakoby pro sebe. Na zrudlá víčka se mu draly slzy.

	„Takovýho… malýho opičáka s rukama od krve byste taky objala? Byla byste toho schopná?“

	Songjong napínala uši, aby ho dobře slyšela, a mlčky na něj zírala.

	Slzy mu vytryskly z očí. Songjong jeho prudká citová proměna uvedla do rozpaků. Natáhl ruku k jablku na stole, ale hned ji zase spustil. Neodvážil se jablka dotknout, jako by se něčeho bál.

	I Pjongdo zatřásl hlavou v pokusu zbavit se návalu emocí, odstrčil židli a vstal.

	Songjong se nemohla pohnout ještě dlouho po tom, co odešel.

	V uších jí vířila jeho poslední věta. Nemluvil k Songjong, ale k opičí matce se srstí. Zajímalo ji, co to může být za ženu, před kterou se chladnokrevný zabiják změní v malého chlapce a touží po jejím objetí.

	Jablko leželo na stole docela bez života.

	 

	Když se I Pjongdo vrátil do cely, otočil vodovodním kohoutkem u umyvadla a sledoval, jak voda mizí v odpadním otvoru. Stejně jako slzy, které se mu náhle nahrnuly do očí, ho rozrušily i nenadálé vzpomínky na jabloňový sad. Když zabil matku, chtěl se tam vrátit. Nebylo dne, aby na jabloňový sad nemyslel. Při každé změně ročního období si představoval, co asi v sadu právě dělají. Ale vrátit se nemohl. Věděl, že i kdyby se vrátil, nic nebude jako dřív. Rozhodl se zapomenout.

	Občas při pohledu na studenou podzimní oblohu ucítil chuť jablečné šťávy ve svých ústech. Když se mu zdálo, že už to dál nevydrží, šel si jablka koupit do obchodu. Ale jen co se do takového jablka zakousl, žádnou chuť necítil. Až když se to opakovalo po několikáté, uvědomil si, čím to je. Zasáhlo ho to jako blesk. Nemá právo se vrátit, protože odešel a upsal se peklu.

	Zastavil vodu a podíval se do zrcadla. Věděl, proč tolik pospíchá.

	Čas se nachyluje.

	Než udeří tajfun, nebe vypadá zlověstně. Ačkoliv je ještě jasné jako křišťál, změna už je cítit ve vzduchu. V napětí křehkém tak, že se může každou chvíli roztříštit, se zvolna zvedá vítr a začínají se stahovat mračna.

	I Pjongdoovo srdce začalo nepravidelně bít, jako by vnímalo předzvěst blížícího se tajfunu. Jeho nálady se vzdouvaly ve vlnách. Chvíli zuřil a chvíli nervózně pochodoval celou. Zaplavila ho úzkost.

	Čas se nezadržitelně blíží. Už ví, jak a kdy se to stane. V uších mu hvízdá a střípky rozpadlé melodie se začínají řadit za sebe. Stále se opakující tónová sekvence nejprve dolehne k jeho sluchu a pak se vytratí. Zanedlouho ta píseň zase otřese jeho nitrem.

	Než píseň znovu uslyší a melodie nabere na síle, musí dokončit svůj příběh. Rád by s tím byl u konce. Už nemůže dál žít jako teď, s rukama, které si sám svázal, v područí mámina přízraku. Pro něj už ze života nic nezbývá. Nikdy vlastně žádný život neměl. Jestliže nemůže máminým spárům uniknout, nemá jinou možnost.

	Rozhodl se s tím skoncovat. Ve chvíli, kdy spatřil Songjong, si uvědomil jednu věc.

	Ona jediná to může ukončit.


21.

	Čunamská základní škola se prostírala mezi potokem Mokkam a kopcem Keung.

	Za školou stoupala na kopec pěšina, po které někdy žáci pod dozorem učitelek chodili na přírodopisné hodiny do terénu nebo se jen tak proběhnout a vyřádit se. Podél potoka, který protékal pod školou, zase vedla dlouhá stezka, kterou děti využívaly při cestách do školy a ze školy.

	Žákům čtvrté třídy právě odzvonila poslední hodina, a tak si nedočkavě hodili brašny na lavice a začali do nich hrnout školní pomůcky. Nabádání třídní učitelky, aby po cestě domů dávali pozor, už slyšeli jen na půl ucha. Že si několik dětí vyměňuje významné pohledy, učitelce uniklo.

	Děti, které se mezi sebou domlouvaly očima, vyběhly ze třídy.

	Kaun si chvatně sbalila věci a chystala se utíkat za ostatními, před tím ale zaťukala na rameno Hajong, která se neměla k odchodu a stále jen zírala ven z okna.

	Jakmile k ní Hajong otočila hlavu, Kaun se obezřetně rozhlédla a zašeptala:

	„Nejdeš s náma?“

	„Kam?“

	„Jdeme teďka s klukama na kopec.“

	Když se na ni Hajong nechápavě podívala, Kaun netrpělivě ukázala prstem do krajiny za oknem.

	„No víš přece, jdeme chytit tu toulavou kočku, co nám zakousla ptáčky!“

	Hajong se zablýskly oči.

	„A kam ji jdete chytat?“

	„Vždyť říkám, na kopec. Kang a Sihjon prý znají místo, kde se toulavý kočky slejzaj.“

	Hajong se zatvářila pochybovačně, ale nakonec s Kaun vyrazila.

	Cesta na kopec začínala za školní budovou poblíž skladiště. Do dlouhého plotu z drátěného pletiva byla vsazená branka, kterou se na kopec vycházelo.

	Hajong s Kaun vyšly ze školy a namířily si to dozadu ke skladišti. Před brankou viděly hlouček dětí. Děti reptaly, že mají hned na začátku takovou smůlu, a rozmrzele kopaly do pletiva.

	„Co je? Nejdeme?“ divila se Kaun a chlapci prstem ukázali k brance. Na rámu visel mohutný zámek.

	„No moment, takže to vzdáváme?“ zabručela otráveně Kaun, které se na dobrodružství podařilo nalákat dokonce i Hajong.

	„Jinudy to nejde?“ zeptala se chlapců Hajong.

	Chlapci se na sebe podívali a pak zavrtěli hlavami. Všichni byli zklamaní, že jejich vzrušující plán ztroskotal, a snažili se vyčíst z výrazů ostatních, co budou dělat. Kdyby někdo nadhodil, že by se zkrátka měli vrátit domů, asi by chvíli skuhrali, ale nakonec by to udělali.

	Hajong vzhlédla ke svahu a očima zvolna pátrala podél dlouhého drátěného plotu.

	„Támhle!“

	Ukázala prstem do prostoru. Zraky všech dětí se upřely tím směrem. Nad plotem se táhlo suché koryto vnořené do svahu.

	„Co tam má být?“

	„Když prší, tak tudy stéká voda, ne?“

	Chlapci s obličeji připlácnutými na plot očima zkoumali místo, o kterém Hajong mluvila. Na první pohled to vypadalo jen jako povrchová nerovnost, ale když slyšeli, co Hajong říkala, museli jí dát za pravdu. V korytu byly vidět zbytky naplaveneného listí a trčely z něj obnažené kořeny stromů.

	Hajong prstem ve vzduchu kreslila trasu, kudy nejspíš voda při dešti stéká. Zraky dětí, které její prst sledovaly, se zastavily u plotu.

	„Ha!“

	Kangovi to došlo nejdřív ze všech. Zatímco ostatní děti zůstaly rozpačitě stát, Kang shodil ze zad brašnu a rozběhl se k plotu. Stékající dešťová voda s sebou smývala i hlínu. Tam, kam Hajong ukazovala, vymlela bahnitá strouha pod plotem průrvu.

	„Nemáte někdo klacek?“ zakřičel Kang a děti se hned začaly rozhlížet kolem. Sihjon mu donesl suchou větev. Kang se Sihjonem začali hrabat pod plotem. Z druhé strany zůstalo jen nahromaděné listí, a tak se bez velké námahy za okamžik objevila díra.

	Kang jako první prostrčil dírou hlavu a prolezl skrz. Protože byl ze všech dětí největší, bylo jasné, že pokud se do díry vejde on, ostatní děti mohou hladce projít také. Ramenem se na okamžik zachytil o pletivo, ale stačilo tělo trochu natočit a byl venku.

	Když děti viděly, že se Kang bez problému dostal na druhou stranu, radostně zavýskly.

	„Teda, ty seš geniální! Jaks to věděla?“ zeptala se Kaun obdivně, ale Hajong jen mlčky sledovala, jak děti jedno po druhém podlézají plot.

	„Pojďte, rychle!“

	Všichni už byli za plotem, zbývala jen Kaun s Hajong. Kaun chytila Hajong za ruku a postrčila ji k otvoru.

	„Běž první.“

	Kaun tlačila Hajong před sebou.

	„Počkat, moje taška!“ vykřikl Kang, který si teprve teď uvědomil, že nechal brašnu na zemi.

	Kaun popadla jeho brašnu, prohodila ji pod plotem a pak do díry strčila hlavu.

	Jakmile byli všichni včetně Kaun na druhé straně, začali stoupat do svahu a přitom se chytali větví keřů a stromků rostoucích okolo. Zanedlouho se před nimi objevila pěšina, po které byla chůze docela pohodlná.

	„Ale kam teda jdeme?“ zakňourala Kaun, která pochodující hlouček dětí uzavírala.

	Kang a Sihjon, kteří byli strůjci dnešního programu, se na sebe podívali a uchichtli se.

	„To se dozvíš, až tam budem.“

	Hajong se nechtěla do hovoru s dětmi zapojovat, a tak s nimi jen tiše udržovala krok.

	Kang se Sihjonem děti vedli k místu na protější straně kopce.

	Keung byl nevysoký kopec, sotva sto dvacet pět metrů nad mořem, na hranici mezi Kebongem a Orjuem. Lidé z okolí sem vyráželi na lehké ranní a večerní procházky, tekl tu jeden minerální pramen a na vrcholu se prostíral park s dřevěným pavilonem a venkovní posilovnou. Menší pozemky na úpatí začali lidé z okolí využívat jako zeleninová políčka, kam na léto vysévali sezónní plodiny jako salát, papričky nebo špenát. Lidská činnost s sebou ovšem přinášela i vršící se množství odpadků.

	Nejprve se hromadil jen odpad ze zahradnických prací, použité opěry pro pěstování papriček, dřevěné tyčky ze záhonů a podobné věci. Později přibyly i zbytky jídla. V létě sem lidé odhazovali slupky od melounů nebo zkažené kimčchi. Na zapáchající skládce se začala rojit hejna much.

	Toulavé kočky, žijící na opuštěných místech uprostřed města, se začaly k místu na úpatí kopce stahovat a hledat mezi vyhozenými zbytky jídla potravu. Nejprve jich sem chodilo jen několik, ale jak postupně přibývaly, rozšířily se i do okolní obydlené oblasti, kde začaly trhat pytle s odpadky, a působit tak lidem nemalé potíže.

	Kang se Sihjonem měli za to, že tyhle toulavé kočky se vkradly do školní zahrady a odnesly jim ptáky z voliéry.

	Kočky jsou hbitá zvířata. Tím spíš divoké kočky, které se přikrčí, jakmile spatří člověka, aby mohly před nebezpečím okamžitě pláchnout. Děti tušily, že proti svižnému běhu lehkonohých šelem nemají nejmenší šanci.

	„Jak je budem chytat?“ zeptal se kdosi Kanga.

	Kang se s frknutím uchichtl a vytáhl z brašny černý plastový pytel. Uvnitř měl složenou síť.

	„Co to je?“ zeptala se Kaun. „Jak s tím něco chytíš?“

	Kaun se na Kangovu tajnou zbraň, se kterou se hrdě vytasil, dívala nanejvýš podezíravě. Ostatní děti sice nic neříkaly, ale přikyvovaly hlavami na znamení, že s Kaun souhlasí.

	„Copak jste neviděli Farmu zvířat? Jak tam tímhle odchytávali zvířata?“

	„Tam je ale odchytávali tak, že jim v ulici zatarasili cestu. Tady jsou všechny strany otevřený!“

	Kang byl reakcí ostatních dotčený a našpulil pusu.

	„No a jak je teda chytíme?“ zeptal se a uraženě vytrčil hrudník.

	Ale kromě Kanga nikdo jiný chytání koček důkladně nepromyslel, a tak se bezradně dívali jeden na druhého, aniž by je cokoliv napadalo.

	„Ty taky nic nemáš, Sihjone?“ zeptala se Kaun.

	Sihjon váhavě sklonil hlavu ke straně a pak nejistě otevřel brašnu.

	„Co třeba tohle?“

	Sihjon v ruce držel prak. Na dřevěné vidlici visela žlutá guma, v jejímž středu byl připevněn kožený košík na náboje. Sihjon zapátral očima po zemi, zvedl kamínek velký jako fazole a předvedl, jak zbraň funguje. Kamínek odletěl do dálky rychlostí tak velkou, že jeho pohyb děti sotva postřehly.

	„Uáá. Dobrý!“

	Jak se začaly ozývat obdivné výkřiky, Kang ještě víc zkroutil našpulená ústa. Sihjon, který do svého praku na hraní nevkládal žádné velké naděje, naopak hrdě škubl rameny.

	„Jenomže když nevidíš, kam ta střela letí, jak poznáš, že trefíš cíl?“ namítl Kang vzdorovačně.

	Bylo třeba další demonstrace. Sihjon zvedl prázdnou plechovku, která se válela na zemi, postavil ji opodál a vrátil se na pěšinu k ostatním. Oči dětí jiskřily zvědavostí. Sihjon napnul gumu a pečlivě zamířil. Letící kamínek opět nebyl vidět, ale plechovka s cinknutím odskočila a převrhla se.

	Sihjon se spokojeně rozhlédl a Kang musel jeho úspěch uznat.

	Nakonec byla tedy klíčová úloha lovce koček svěřena Sihjonovi. Děti se schovaly poblíž hromady odpadků a čekaly, až se nějaká kočka objeví. Čekat bez hnutí v parném horku však nebyla taková zábava, jak si myslely. Když uběhlo deset minut a na čele jim naskákal pot, tu a tam se začalo ozývat remcání. Slétala se na ně hejna much, ale žádná kočka se neukázala. Objevily se pochyby, zda sem vůbec kdy nějaká zavítala.

	Kaun si otřela pot z čela a vstala.

	„Jdu. Už mě to nebaví.“

	„Počkej přece, kočka tu bude co nevidět!“ řekl Kang smířlivě, aniž by přestal sledovat terén před sebou.

	„Pojď, Hajong, padáme!“

	Zjevně jí bylo líto odejít samotná, tak se snažila k odchodu přesvědčit i Hajong. Hajong ale beze slova dál seděla na zemi a sledovala úbočí kopce. Kaun ji chytila za ruku a začala naléhat.

	„Tak jdem, ne? Koupím ti zmrzlinu.“

	Hajong stáhla Kaun za ruku k sobě na zem a tiše hlesla:

	„Hele, jsou tu!“

	Děti se otočily na Hajong. Zavládlo napětí.

	„Kde?“ zeptal se polohlasem Sihjon.

	Hajong napřáhla ruku a ukázala na cestu stoupající k prameni. Cesta zela prázdnotou, ale mezi stromy vedle ní se proplétaly dvě kočky.

	„Trefíš je odsud?“ ohlédl se Kang na Sihjona, ten ale zavrtěl hlavou.

	„Musíme počkat, až přijdou blíž.“

	Děti se zatajeným dechem soustředily pozornost na kočky. Kaun, ještě před chvílí rozhodnutá jít domů, s ostatními zvířata zaujatě sledovala.

	Jedna z koček pomalu scházela blíž k dětem. Zatímco ho ostatní pobízeli gesty, Sihjon pohotově zvedl prak a zamířil. Ale kočka nejspíš zaslechla šramot dětského špitání a střelhbitě zmizela v ulici pod kopcem. Děti si zklamaně povzdechly.

	Vtom Kang znovu dloubnul Sihjona do paže.

	Sihjon sebou trhnul a otočil se k druhé kočce na svahu. Černé zvíře se opatrně přibližovalo k hromadě odpadků. Děti dychtivě sledovaly chvíli kočku, chvíli Sihjonův prak, a modlily se, aby to tentokrát konečně vyšlo.

	„Ještě kousek, ještě kousek!“ drmolil Sihjon šeptem.

	Švih! Napnutá guma konečně povolila. Ozval se hluchý, tupý náraz. Polekaná kočka cukla hlavou. Děti se s řevem vyřítily z úkrytu. Kočku na okamžik znehybnil úlek, ale jen co postřehla nebezpečí, dala se na vyděšený úprk. Zaváhala však příliš. Děti se kolem ní začaly stahovat, a když uskočila do strany, ocitla se přímo před Kangem.

	Chtěla se otočit, ale ztratila rychlost, a Kang na ni bez meškání hodil síť, kterou držel v rukách. Jakmile síť na zvíře dopadla, Kang ji přišlápl nohou k zemi. Kočka uvízla v pasti.

	„Ha, fakt jsme ji chytili!“

	Děti se seběhly okolo sítě. Kang se Sihjonem si vítězoslavně plácli. Jejich sehraná akce přinesla výsledek. Děti oky sítě zíraly na uvězněnou kočku a každý měl najednou co říct.

	„Tak tahle potvora nám zakousla ptáčky?“

	„Ať tahle, nebo jiná! Dáme jí, co proto, ať už si k nám do školy netroufnou.“

	Kaun fascinovaně natáhla ke zvířeti ruku, aby si sáhla na jeho srst. Zezadu na ni ale někdo bafnul a ona zděšeně vyjekla.

	„Tudy chodí moc lidí, vylezeme výš na kopec,“ navrhl někdo a všichni hned začali šplhat k pěšině. Kang se Sihjonem nesli síť mezi sebou. Kočka se uvnitř chvíli mrskala a máchala packami do vzduchu, ale když viděla, že to nikam nevede, schoulila se a jen tiše mňoukala.

	Děti se shromáždily na malém prostranství za spadlým stromem, nedaleko pavilonu na vrcholu kopce.

	„Jak to provedeme?“ zeptal se Kang.

	„No, nějak ji vytrestáme, ale jak?“

	Děti si nad zvířetem v síti, které kolem sebe blýskalo očima a nervózně se ježilo, začaly lámat hlavu. Dokud ještě nevěděly, zda se jim vůbec podaří kočku chytit, byly odhodlané dát jí pořádně za vyučenou. Ale když teď byla kočka chycená, zjistily najednou, že způsob trestu nedomyslely.

	„Vyprášíme jí kožich?“ nadnesla Kaun. Když ji ale děti sjely pobouřenými pohledy, otráveně zmlkla.

	Hajong, která dosud ostatní jen mlčky následovala, se obrátila na Kanga se Sihjonem.

	„Hele, vy dva, vytáhněte tu kočku ze sítě.“

	„Máš snad nějakej nápad?“

	Na Kangovu otázku Hajong s ušklíbnutím přisvědčila.

	„Jo. Proto říkám, ať ji vytáhnete a každej z vás ať ji chytne za packy z jedný strany.“

	Hajong ze sad sundala brašnu a vylovila penál. Chlapci natěšeně vyvlékli kočku ze sítě a rukama chňapali po jejích packách. Ale kočka se nechtěla vzdát tak snadno. Škrábala a zuřivě se bránila.

	Hajong pohotově přiskočila, čapla kočku za kůži na zátylku a zvedla ji do vzduchu. Kočka se nevzmohla na žádný odpor, jen bezvládně svěsila packy a čekala na svůj osud.

	„Když kočku nebo psa chytíte takhle za ušima, nemůžou se hejbat.“

	Přestože ostatní její počínání zaskočilo, vysílaly k ní obdivné pohledy.

	Sihjon podle jejích instrukcí chytil kočku za krkem, zatímco Kang a další děti držely packy.

	Břicho kočky, její nejzranitelnější místo, se vydouvalo zcela nekryté před Hajong.

	Hajong v ruce třímala řezák na papír. S očima upřenýma na břicho zvířete zvolna vysunula z násady čepelku.

	Děti si všimly vysunutého ostří a vytřeštily oči.

	„Co… co chceš teďka dělat?!“ zeptal se roztřeseným hlasem Sihjon. Ve skutečnosti to věděl, aniž by potřeboval odpověď. Kaun i Kang na Hajong vystrašeně zírali.

	„Snad nechceš…? To jako fakt…?“

	„Chtěli jste dát kočce co proto, no ne?“

	„No jo, ale…“

	Než stihl Kang dokončit, co měl na srdci, ruka s řezákem se bleskurychle vymrštila a snesla se k břichu kočky.

	Kaun si oběma rukama zakryla oči. Ostatní děti zhnuseně odvracely hlavy.

	„Auvajs!“

	Kang se chytil za hřbet ruky a svalil se na zem. Kočka se v mžiku dětem vysmekla a jako o život uháněla pryč.

	„Co je, co se stalo?“ ptaly se děti nechápavě, ale Kang se Sihjonem jen s funěním civěli na Hajong. Hajong ani nehnula brvou a naštvaný pohled jim oplácela.

	„To snad ne, kvůli tobě si Kang zranil ruku!“

	„Kvůli mně těžko, kdyby kočku pořadně držel, nic by se mu nestalo!“

	Kanga zřejmě zasáhl řezák, když se snažil nedívat a bezděčně přitom kočku pustil. Kaun chvatně vytáhla kapesník, klekla si vedle Kanga a vzala jeho ruku do dlaní. Když Kang hřbet ruky odkryl, objevila se krvácející rána. Naštěstí nebyla hluboká. Ruka byla spíš jen lehce škrábnutá.

	„Co teď? Kangovi teče krev!“

	Pohledy dětí se stočily k Hajong. Ta jen nevzrušeně zasunula čepel zpátky do násady řezáku a pak pronesla:

	„Jste bačkory! Stačilo pořádně držet.“

	„Bolí tě to, Kangu?“

	Zatímco Kaun z Kangovy ruky otírala kapesníkem krev, Hajong, pro kterou byla záležitost vyřízená, se sebrala a vydala se po pěšině z kopce dolů.

	Nikdo ji nevolal zpátky. Všichni měli ještě před očima, s jakou chladnokrevností zaútočila nožem na kočičí břicho. Jedno z dětí se při pohledu na odcházející Hajong hrůzou otřáslo. Nikdo nic neříkal, ale všichni si mysleli totéž.

	Hra na vytrestání kočky toho odpoledne skončila.


22.

	Jakmile Hajong odešla do školy, Songjong se nejprve věnovala domácím pracem, a když měla hotovo, nalila si vrchovatý šálek kávy a zavřela se v pracovně.

	Přehrávala si záznam I Pjongdoových promluv z předešlého dne a začala je přepisovat do protokolu. Do detailů analyzovala intonaci, rychlost řeči i výběr slov, a tak jí práce zabrala víc času, než předpokládala.

	„…máte mládě opice. Sotva se narodilo, přišlo o matku. Lidi se ho ujali a vyrobili mu dvě náhradní matky. Jedna z nich je opice z drátů…“

	Songjong tlačítkem zastavila přehrávání. Drátěná máma a srstnatá máma.

	Máma, která ho přivedla na svět, byla ta ze studeného drátu, kterým ho neustále řezala do těla. Matka s krásnou tváří, ale bezcitnou, krutou povahou.

	I Pjongdo však měl ještě další mámu. Ačkoliv Songjong netušila, kdo by to mohl být, pochopila, že tahle máma uměla pohladit I Pjongdoovu zraněnou duši a vzít ho do své hřejivé náruče. Včera I Pjongdo k téhle mámě, kterou zahlédl kdesi za Songjong, vztáhl ruku. S pláčem prosil, aby ho tahle bezejmenná máma, ne jeho vlastní matka, kterou sám zabil, znovu objala. Songjong vrtalo hlavou, kdo může být tahle srstnatá máma.

	Domněnka, že I Pjongdo v ní vidí svou matku, byla z poloviny pravdivá. Songjong si do notesu poznamenala „Srstnatá máma?“ a pomyslela si, že na to při dalším sezení zaměří své otázky.

	Když se chystala znovu stisknout tlačítko přehrávání, zazvonil jí telefon. Byla to třídní učitelka Hajong.

	Poprosila ji, aby si udělala na chvíli čas a přišla ihned do školy. Songjong se netrpělivě zeptala, zda se Hajong nezranila, ale učitelka řekla, že ne. Odměřeným hlasem prohodila, že jí nemůže po telefonu víc vysvětlit. Songjong pochopila, že to asi nevěstí nic dobrého.

	Snažila se zaplašit úzkostné myšlenky, chvatně se nachystala a vyšla z domu.

	Do školy dorazila ani ne za hodinu od chvíle, kdy jí zazvonil telefon.

	Jen co vkročila do sborovny, uviděla třídní učitelku, kterou si pamatovala z jejich setkání během přestupu, jak sedí u svého stolu. Učitelka ji vyzvala, aby si šly promluvit ven, a zavedla ji za budovu na zahradu. Sazenice na záhonech, o které žáci pečovali, během několika málo týdnů výrazně povyrostly.

	Učitelka nepřítomně zírala na záhon své třídy a snažila se tvářit nezaujatě. Když teď stály se Songjong tváří v tvář, nemohla se najednou přimět k hovoru.

	„Povíte mi tedy, co se stalo?“ zeptala se Songjong. Teprve teď se učitelka odhodlala a pustila se opatrně do vysvětlování.

	„Nejsem si jistá, jak to na vás zapůsobí. Ani já jsem si nemyslela, že by se Hajong něčeho takového mohla dopustit, ale děti, které tam s ní byly, se ve svém vyprávění shodují, takže nemám důvod jim nevěřit…“

	Ze způsobu, jakým kroužila okolo horké kaše, se dalo usoudit, že nejde o žádnou běžnou záležitost. Jelikož učitelka zmínila vyprávění ostatních dětí, nejspíš se jednalo o nějaký problém se spolužáky.

	„Napřed mi povězte, k čemu došlo.“

	„Hajong… útočila nožem na děti.“

	„Prosím?“

	Když Songjong od učitelky slyšela něco tak nepředstavitelného, ztratila řeč.

	„Vidíte tady tu zahradu? Před nějakou dobou se z voliéry začali ztrácet ptáci, děti hledaly viníka a nejspíš si usmyslely, že za to můžou toulavé kočky z okolí. Pár žáků se pak vypravilo kočky potrestat, jednu dokonce chytili. Hajong prý vytáhla nůž a chtěla kočku bodnout.“

	„Moment, před chvílí jste ale tvrdila, že chtěla bodnout děti?“

	„Ano, kočka totiž utekla a o nůž se zranil její spolužák.“

	„Paní učitelko, chápu situaci, ale nezveličujete to teď příliš? Vždyť Hajong nechodí s nožem v tašce…“

	„Byl to kancelářský řezák, který ve škole používáme k ostření tužek.“

	Songjong se nemohla ubránit hněvu. Učitelka celou věc zbytečně nafoukla.

	„No vidíte. Takže tomu, že chtěla řezákem na tužky vystrašit kočku a nedopatřením zranila spolužáka, vy říkáte, že útočila nožem na děti?!“

	„Uh? Asi jsem se špatně vyjádřila. Chtěla jsem jen zopakovat, jak jsem to slyšela od dětí…“

	„Paní učitelko, zjistila jste si, jak se to odehrálo, tak proč to teď přibarvujete? Jestliže chtěla Hajong postrašit kočku, není to totéž, jako kdyby nožem ohrožovala děti, rozumíte mi? Nejsou to snad dvě naprosto odlišné věci?“

	„Totiž…“

	Když učitelka slyšela, jak Songjong její sdělení interpretuje, nemohla chvíli v rozpacích najít slova, až nakonec trochu nejistě pokračovala.

	„Kdyby to byl jediný případ, nevolala bych vás takhle zničehonic do školy. Ale protože jsem dnes ve třídě zaznamenala zvláštní atmosféru, zeptala jsem se dětí a… Hajong se k ostatním chová agresivně už delší dobu. Stačí, aby se někdo opřel o její lavici, a ona ho okamžitě píchne propiskou do ruky…“

	Prý také strčila spolužačku ze schodů. Ostatní děti ji naštěstí zachytily, takže se neskutálela dolů, jinak si ale mohla ošklivě ublížit, konstatovala učitelka a zavrtěla u toho hlavou.

	Songjong připadalo, že se toho v tak krátkém čase stalo až příliš. Kromě toho, že ji chování Hajong šokovalo, zlobila se taky sama na sebe, že věci došly tak daleko, aniž by si něčeho všimla. Přitom se o Hajong denně zajímala, ptala se jí, jak bylo ve škole, jestli má nové kamarády. Hajong však málokdy něco řekla. Songjong z toho usuzovala jen tolik, že je pro ni zatím těžké navazovat kontakty. Jak krátkozraké od ní bylo se o Hajong víc nestarat! Vtom jí na mysl přišla přátelská dívka, která s Hajong seděla v lavici.

	„Měla jsem ale pocit, že se svou sousedkou v lavici vycházejí velmi dobře, ne?“

	„Myslíte Kaun? Je to opravdu dobrosrdečné dítě… Vzala si do hlavy, že když vedle ní sedí nová spolužačka, která na školu právě přestoupila, bude se k ní skutečně chovat jako nejlepší kamarádka. Ale po tom, co se stalo včera, mi volala její maminka a prosila, abychom změnili zasedací pořádek…“

	„…“

	„Vidím, že vám doma nejspíš nic neříká. Podle toho, jak se mi to jeví, bych vám doporučovala konzultovat její stav s odborníkem…“

	Songjong se po chvíli váhání rozhodla učitelku informovat o dívčině rodinné situaci. Stručně vylíčila rozvod rodičů, smrt matky a požár v domě prarodičů. Odůvodnila současné chování traumatizujícími zážitky a poprosila učitelku o pochopení. Zahojení šrámů na dětské duši bude vyžadovat čas.

	Učitelka rázem nasadila soucitný výraz.

	„Takhle to tedy je. Hajong nepůsobí na pohled příliš dětsky, proto jsem se dohadovala, že se jí nejspíš něco přihodilo… Požár zažila teprve nedávno, umím si představit, jak těžké to pro ni je.“

	„Doma se snažíme ze všech sil, abychom jí vytvořili bezpečné zázemí, v každém případě ještě potrvá, než se ze šoku vzpamatuje. Proto bych vám byla velice vděčná, kdybyste na ni také dohlédla.“

	„Samozřejmě, rozumím. Vysvětlím situaci Kaun a její mamince a poprosím je o shovívavost.“

	Učitelka naštěstí projevila pochopení, a tak rozhovor nakonec dopadl dobře pro obě strany. Domů se ale Songjong vracela obtížená starostmi.

	Zašla do přilehlého parku a posadila se na klidné místo. Vytáhla telefon a zavolala Hidžu.

	„Zrovna mě napadlo, že se určitě ozveš. Děje se něco?“

	„Zavolali si mě kvůli Hajong do školy.“

	„Má problém se spolužáky?“

	Songjong přitakala a převyprávěla jí, co se dozvěděla od učitelky. Hidžu chvíli mlčela, než se rozhoupala něco říct.

	„To teda vůbec nejsou dobrý zprávy. Když nebude vycházet s vrstevníky, všechno se jen zhorší… A doma se takhle nechová?“

	Songjong si vybavila, jak Hajong nůžkami rozřezala plyšáka. Ale od té doby, co jí pořídila štěně, je mnohem veselejší. Songjong usoudila, že by před odborníkem neměla nic skrývat, a tak začala podrobně popisovat celou historii, počínaje tím, co věděla o dívčině matce. Hidžu naslouchala tak tiše, až si Songjong začala myslet, že se hovor přerušil.

	„Hidžu? Haló?“

	„Poslouchám tě. Jestli můžeš, vezmi Hajong zítra k nám do centra na osobní konzultaci.“

	Songjong se jejích slov zalekla.

	„Proč?“

	„Poslyš, Songjong, to je stejný jako se somatickým onemocněním. Když víš, že trpí, proč ji neléčíš? Takhle se její bolest bude jen zhoršovat. Hajong už navíc trpí pěkně dlouho.“

	Songjong nevěděla, co říct. Chápala Hidžuina slova velmi dobře. Ale bála se nálepky, která se s Hajong potáhne od chvíle, kdy začne docházet na psychologické konzultace. Nejvíc obav měla z toho, jak bude Hajong sama sebe vnímat. V každém případě se bude muset nejdřív poradit s Česongem.

	Songjong slíbila, že ještě zavolá, a hovor ukončila.

	 

	Po návratu domů čekala na Hajong, ale nemohla se soustředit na žádnou práci.

	Seděla nad otevřenou složkou s materiály o I Pjongdoovi a přitom se začala probírat vzpomínkami od prvního dne, kdy k nim Hajong přišla.

	Pomyslela si, že s malým miminkem by mohlo být všechno snazší. Přes veškerou fyzickou únavu by to určitě nebylo takhle psychicky náročné. Život s dítětem na prahu dospívání se podobal kličkování na minovém poli s časovanou bombou v náručí. Úzkostlivě se zaobírala každou bezvýznamnou poznámkou, každý mimoděk postřehnutý výraz v dívčině obličeji v ní vyvolával přehnané obavy.

	Když byla Hajong nablízku, neustále se jí zabývala, a když byla pryč, nedokázala ji pustit z hlavy. Ať dělala cokoliv, kdesi v koutku duše musela stále věnovat Hajong pozornost.

	Když ještě žila jen s manželem, nikdy nemusela brát takové ohledy.

	Když byl Česong doma, tak se mu samozřejmě věnovala, ale když byla o samotě, mohla se plně soustředit jen na své záležitosti a na ostatní zapomenout. Ona i Česong měli každý svou práci, a tak si vzájemně vycházeli vstříc, pokud byl ten druhý zaneprázděný. Když byla unavená nebo se jí nechtělo vařit, zavolala mu, aby se najedl venku, nebo si spolu vyšli na večeři do restaurace. Chtěla si číst, četla si, chtěla spát, spala. Česong se řídil vlastním časovým rozvrhem. Ale s dítětem nebylo nic z toho možné.

	Navíc Hajong toho měla tolik za sebou.

	Jejich vztah se sice v mnohém uvolnil, přesto zůstávala určitá hranice, za kterou ji Hajong nechtěla pustit. Songjong ale nepolevovala ve svém snažení, protože nechtěla, aby ji Hajong měla za nevšímavou nebo bezcitnou. Když o tom teď přemýšlela, měla Hajong neustále na zřeteli, od chvíle, kdy ráno otevřela oči, až do okamžiku, kdy večer usínala.

	Songjong si připadala jako cirkusový klaun, co balancuje na kutálejícím se sudu. V jednom kuse přesouvá nohy podle toho, kam se sud právě otáčí, a vyvažuje tělem rovnováhu, aniž by dopředu věděla, jakým směrem se má zrovna naklonit.

	Aspoň, že je o tolik milejší od doby, co si domů vzali štěně. Hajong se dokonce začala smát a čas od času i sama promluví. Proto je Songjong přesvědčená, že je všechno na dobré cestě. Ulevilo se jí, že si zvyká. Věří, že i ve škole časem zapadne mezi spolužáky.

	Teď ji ale trápilo, jak s dívkou po návratu domů promluví. Pro začátek se rozhodla připravit něco dobrého k svačině.

	Uklidila složku z psacího stolu a chystala se vstát, když se jí najednou vybavilo několik slov z nahrávky, a tak složku zase otevřela. Na záznamníku stiskla tlačítko přehrávání a rychle převinula I Pjongdoův monolog.

	„Takovýho… malýho opičáka s rukama od krve byste taky objala? Byla byste toho schopná?“

	Vybavil se jí I Pjongdoův výraz, s jakým tu větu pronášel. Citově vyprahlé dítě žadoní o objetí. Přes I Pjongdoův obličej se jí začala promítat podoba Hajong. Dvě děti, které vyrůstaly s násilnickou matkou. I Pjongdo sám sebe uvrhl do pekla, odkud není úniku. Ale Hajong je jiná. Songjong už najde způsob, jak vyléčit její nemocnou duši, jak zacelit její rány.

	 

	Hajong se vrátila domů s klidnou tváří, jako by se nic nestalo. Songjong o své rozmluvě s třídní učitelkou také pomlčela. Nalila jí sklenici studené vody a začala chystat svačinu.

	„Připravila jsem cheesecake a ovoce. Co si dáš?“

	„Cheesecake.“

	Hajong se posadila k jídelnímu stolu. Zatímco jedla, koutkem oka studovala Songjong. Znepokojovalo ji, že se Songjong najednou na nic nevyptává.

	„Tady na křižovatce otevřeli novou pekárnu, mám tam příště zkusit něco koupit? Co bys ráda?“

	„Dort s čokoládovou pěnou!“

	„Opravdu? I já mám ráda sladké. Když mám špatnou náladu, dám si zákusek a hned je mi líp.“

	Hajong se v přítomnosti macechy cítila nesvá. Na otázky odpovídala neochotně a sotva do sebe nasoukala kousek dortu, spěšně se zvedla od stolu.

	„Poslyš, Hajong…“ zadržela ji Songjong, když se dívka chystala vyběhnout po schodech do patra. Hajong ztuhla v domnění, že přichází to, co přijít muselo, a s potemnělým výrazem se zadívala na Songjong.

	Songjong k ní přistoupila, sklonila se, rozpřáhla paže a pevně ji objala. Cítila, jak sebou Hajong v její náruči škubla. Bála se, že ji od sebe odstrčí, ale dítě zůstalo nehybně stát. Vnímala dotyk malých ramen a teplo sálající z drobného těla. V tu chvíli Songjong napadlo, že odstup, který mezi nimi panuje, možná vytváří ona sama. Napjaté dívčino tělo se postupně začalo uvolňovat.

	„Nemáš to v cizím prostředí lehké, viď? Děkuju, že to tak dobře zvládáš. Časem se to zlepší, uvidíš. Když budeš mít nějaký problém a bude ti těžko, řekni tátovi nebo mně.“

	Hlas se jí ze staženého hrdla vydral jenom s obtížemi. Povolila objetí a podívala se na Hajong. Dítě zmateně zíralo do prázdna.


23.

	Před sezením s I Pjongdoem vyhledal Songjong velitel ostrahy. Oznámil jí, že si s ní potřebuje v klidu promluvit, a odvedl ji do své kanceláře. Kancelář se nacházela v nejstarší budově detenčního ústavu. Sešlé dveře se musely několikrát silou přibouchnout, než se konečně dovřely. Ze zastaralé klimatizace foukal vzduch plný prachu. V místnosti byla cítit vlhká zatuchlina. Sonjong si pomyslela, že se kancelář ke svému majiteli vlastně náramně hodí.

	„Mohu vám nabídnout něco na osvěžení?“ zeptal se velitel nenuceně a zamířil k miniaturní lednici. Zdálo se, že naschvál setkání prodlužuje, přestože dobře ví, že sezení s I Pjongdoem má začít každou chvíli. Songjong se chtěla co nejrychleji dostat k jádru věci.

	„Co byste mi rád řekl?“

	„Vy ale máte naspěch! Nechte mě aspoň trochu popadnout dech.“

	Velitel před ni postavil plechovku limonády, pro sebe vytáhl ze zásobníku kostku ledu, a zatímco ji chroupal, usadil se na pohovce. Chvíli mlčky přejížděl Songjong pohledem od hlavy k patě, pak hlasitě polkl nerozpuštěné úlomky ledu a konečně promluvil:

	„Skončete už s tím.“

	„Prosím?“

	„To, že mi sem kdekdo volá, mi sice taky leze na nervy, ale hlavně…“

	Hanovy intervence mu zřejmě byly proti srsti. Pokus naklonit si velitele ostrahy vyvolal opačný efekt.

	„Hlavní je, že se stav našeho oblíbence značně rozkolísal…“

	„Stav se rozkolísal…?“

	Nevěděla, co tím má velitel na mysli. V duchu se podivovala. Nestalo se něco I Pjongdoovi?

	„Možná jste si ničeho nevšimla, protože sotva s ním chvíli promluvíte, hned zase zmizíte, ale nám, co ho máme na očích celej den, neunikne sebemenší odchylka od normálu.“

	Velitel jí začal popisovat I Pjongdoovu změněnou denní rutinu od minulého sezení.

	„Poslední dobou nezamhouří oka. Buď stojí nad umyvadlem a bezduše civí do zrcadla, nebo kouká do zdi a něco si pro sebe drmolí. Občas si zacpe uši a třese hlavou ze strany na stranu.“

	Nepřišlo jí, že by si velitel vymýšlel. I Pjongdoovo chování, tak, jak jí je nastínil, bylo skutečně znepokojivé. Songjong chvíli přemítala a pak se rozhodla uposlechnout jeho naléhání.

	Ve skutečnosti pro ni byla sezení s I Pjongdoem čím dál náročnější. Jeho rostoucí labilita jí také neunikla. I ona vnímala, jak se I Pjongdo nechává víc a víc zmítat emocemi. Pro ni osobně však větší zátěž představovala lítost a soucit, které v ní vyvolával a které často promítala na Hajong. Udržet si chladnou hlavu bylo stále obtížnější. Když nemůže zaručit vlastní objektivitu, bude lepší si alespoň na nějaký čas držet odstup.

	Před očima se jí na okamžik mihla Hanova tvář, jenomže sama dobře chápala svá omezení. Uvědomila si, že zatím nemá dostatek zkušeností na to, aby dokázala podobná sezení zvládnout. Jestliže jí už nyní vlastní zmatené pocity přerůstají přes hlavu, než v sezeních dál pokračovat, bude lépe s nimi skončit.

	Jakmile Songjong slíbila, že se bude řídit jeho přáním, tvář velitele ostrahy se rázem proměnila. Objevil se v ní úlevný výraz, jako by mu spadl obrovský kámen ze srdce. Za celou dobu, co sem Songjong docházela, ještě nikdy velitele neviděla tak rozzářeného.

	„Dělalo mi starost, že se necháváte oblafnout těmi jeho triky. V každém případě, jelikož je dnešní sezení poslední, přeju vám, abyste z něj odešla s dobrým pocitem.“

	Sezení ho musela opravdu velmi zneklidňovat. Ve věznici mohly vypuknout spory ohledně zvláštních výhod, ale nejzávažnější problém představoval narušený psychický stav I Pjongdoa, do kterého se vlivem rozhovorů dostal a kvůli kterému nemohli polevit s ostrahou. V citlivé situaci po sebevraždě jednoho z vězňů museli být ještě důslednější než jindy. Když teď návštěvy skončí, aniž by došlo k další kauze, velitel si jistě zhluboka oddechne.

	Songjong vešla do návštěvní místnosti a na místo, kde I Pjongdo obvykle seděl, položila jablko. Kdyby tušila, že ji dnes čeká poslední sezení, byla by ho vybírala pečlivěji.

	Usadila se a začala se chystat na rozhovor. Vtom se otevřely dveře a vešel I Pjongdo. Songjong se zvedla ze židle a zůstala stát, dokud I Pjongdo nebyl nachystaný na svém místě. Jakmile se oba ocitli u stolu naproti sobě, jejich pohledy se setkaly. Viděli se po týdnu.

	Jeho obličej ji poněkud překvapil.

	Sebejistý, chvílemi až arogantní pohled, kterým ji ohromoval během prvního setkání, se kamsi vytratil. Místo toho kolem sebe těkal rozrušenýma očima, jako by ho někdo pronásledoval. Velitel ostrahy nepřeháněl. Vliv minulého sezení byl nepřehlédnutelný.

	Nedokázal se na Songjong dívat zpříma a často klopil zrak. Dělal zvláštní pohyby, potřásal hlavou, jako by se bránil slétajícím se muškám, nakláněl hlavu do stran nebo si rukama zakrýval uši.

	„Co je vám? Jste v pořádku?“ zeptala se Songjong starostlivě, ale I Pjongdo neodpověděl.

	Věnovala mu dlouhý měkký pohled a pak začala klást otázky ze svého notesu v pořadí, jak si je připravila. Aby zakryla své rozechvění, snažila se ptát pokud možno úředním tónem.

	„Během šetření ve vašem domě byla nalezena řada předmětů, jejichž majitele se nepodařilo určit. Odkud tyto předměty pocházejí?“

	„…“

	„Detektivové se domnívají, že ve vašem případě figuruje více obětí. Je to tak?“

	„…“

	„Pane I Pjongdo!“

	Když I Pjongdo stále nereagoval, zvýšila Songjong hlas. Teprve teď k ní I Pjongdo zvedl oči.

	„Existují další oběti?“

	Po chvilce přemýšlení přikývl.

	„Co jste s nimi udělal?“

	Místo odpovědi se usmál. Užíval si své soukromé tajemství. Nezdálo se, že by o něm chtěl mluvit. Očekávání detektivů ze severního metropolitního obvodu nejspíš vyjdou naprázdno. Nechávala mu dostatek času na odpověď, ale I Pjongdo jen útrpně křivil obličej a mačkal si spánky, jako by ho rozbolela hlava.

	Songjong nakonec sklapla notes s otázkami a rozhodla se vrátit se k obsahu minulého rozhovoru. Jestli je dnešní sezení poslední, měla by se raději soustředit na I Pjongdoa jako takového.

	„Neřekl byste mi ještě něco k té srstnaté opičí mámě, o které jsme mluvili posledně?“

	I Pjongdo tázavě sklonil hlavu ke straně a zadíval se na ni.

	„Kromě mámy, která vám způsobila tolik utrpení, jste měl ještě jinou mámu, je to tak?“

	„Totiž…“

	I Pjongdo, který tak svěřepě mlčel o vraždách, se zdál být najednou ochotný promluvit.

	„Připadá mi to jako sen. Příliš sladkej… a o to víc krutej sen.“

	Úzkostný výraz se změnil v melancholický. Změnil se i jeho hlas. Začal blouznit v představách anebo se ponořil do vzpomínek na dávnou minulost?

	Songjong zapochybovala, zda je srstnatá opičí máma skutečná.

	„Ta druhá máma… podobám se jí snad?“

	I Pjongdoův pohled nadlouho spočinul na její tváři. Chvíli se probíral vzpomínkami a pak pomalu pokračoval.

	„Trochu asi ano… vlastně nevím, je to už strašně dávno a možná se nepamatuju dobře. Připadá mi, že si ty vybledlý vzpomínky dobarvuju po svým.“

	Příjemné vzpomínky paměť časem ještě přikrášlí. Jako se to jiným stává v případě první lásky, mámu v I Pjongdoově paměti zřejmě čas svým štětcem také přemaloval do nové podoby.

	Zjihlý výraz, s jakým I Pjongdo bloudil vzpomínkami, náhle ztvrdl a jeho hlas zaskřípal:

	„Byla to jedinečná šance! Jedinečná šance… a já všechno zvoral!“

	I Pjongdo se na sebe rozzuřil, ačkoliv nebylo jasné proč.

	„Pane I Pjongdo, o jaké jedinečné šanci to mluvíte?“

	„Já… to zvoral. Já…“

	I Pjongdo sklonil hlavu a ztišeným hlasem drmolil výčitky. Náhle hlavu zvedl a vytřeštil na Songjong oči.

	„Dáte mi ještě jednu šanci, že jo? Že mi ještě dáte šanci?“

	Songjong podlehla zoufalství v jeho očích, a aniž by věděla, o čem je řeč, přikývla. V tu chvíli se I Pjongdoův zvrásněný obličej vyhladil a on si úlevně vydechl.

	Její neúmyslný souhlas pro něj znamenal obrovskou útěchu.

	„Zabil jste někdy kočku?“ vyhrkla najednou Songjong otázku, kterou ani ona sama nečekala.

	Kočka, kterou si jeho matka zamilovala. Vyprávění o tom, jak na kočku žárlil, se jí v hlavě bůhvíproč spojilo s výjevem, jak Hajong a její spolužáci týrají chyceného tvora, a nenadálá otázka jí najednou unikla z úst. I Pjongdo na ni okamžik nepřítomně zíral a pak se začal tiše pochechtávat.

	„Tak už jste to pochopila, viďte? Všechny ženský jsou jako kočky. Utíkají, když je chcete chytnout… ztratěj se, ale zas přilezou zpátky. Ty ženský, co jsem zabil… všechny takový byly. Kroužily okolo, pak najednou sekly a zdrhly. A tak jsem jim zpíval tu písničku. Některý dokonce, aniž by tušily něco špatnýho, zpívaly se mnou.“

	Dokončil větu a hlasitě se rozchechtal. Často utíkal do vlastních myšlenek a Songjong nevěnoval pozornost.

	Rozhovory s I Pjongdoem jí odhalily řadu souvislostí. Vyprávění o dni, kdy zabil matku, a vyprávění o ženách, které se staly jeho oběťmi, byla vzájemně provázaná. Nejspíš pociťoval nutkání vraždit, když v ženách objevil podobnost s matkou. Songjong z materiálů věděla, že vnější podobnost mezi jeho oběťmi neexistovala. Možná se tedy stávaly oběťmi ženy, které mu matku připomínaly vnitřně, po emoční stránce?

	I Pjongdo neustále nervózně bloudil pohledem kolem a nevydržel dlouho v klidu. Nakonec oznámil, že je unavený, a vstal. Ani když ho dozorce odváděl z místnosti, nepřiměla se Songjong oznámit, že se vidí naposledy.

	I kdyby se vídali dál, nevěřila, že by jí kdy objasnil případy dalších obětí. Nevěděla sice, proč chtěl o zbývajících vraždách pomlčet, ale zjevně se rozhodl vzít si své tajemství do hrobu. I přesto, že tuhle záhadu nerozluštila, přinesla jí sezení řadu poznatků o jeho osobě. S takovým množstvím materiálu bude moct sepsat zprávu, kterou Hana rozhodně nezklame.

	Songjong se ulehčeně, a přesto s nostalgií rozhlédla po návštěvní místnosti.

	Zpočátku jí tohle místo připadalo k zalknutí sevřené. Postupem času, jak se rozhovory s I Pjongdoem vyvíjely, pochopila, že jí ohraničený prostor naopak pomáhal soustředit se na její úlohu.

	Když si sbalila věci a zvedla se k odchodu, všimla si jablka položeného na stole. Jablko, které I Pjongdo nechal bez povšimnutí, vzala do ruky a opatrně z něj ukousla.

	V ústech se jí rozlila svěží jablečná chuť. Songjong vrátila jablko zpátky na stůl. Z jedné strany vykouslý plod tu nechala I Pjongdoovi a opustila návštěvní místnost. 


ČÁST ČTVRTÁ

	Bum, bum! Maxwellovo stříbrné kladivo,

	dopadlo jí na hlavu.

	Křach, křach! Už to má za sebou,

	žádnou obavu. 


24.

	Česong dopoledne odletěl do Washingtonu. 

	Předchozího dne večer se Songjong rozhodla promluvit s ním o Hajong. Jakmile však navrhla, aby Hajong podrobili psychologickým testům a konzultovali její stav s odborníkem, Česong se rozzlobil.

	„Proč by měla jít na nějakou konzultaci? Vždyť nastoupila na školu a zvyká si tam, ne?“

	„A ty si opravdu myslíš, že si brzy zvykne?“

	„A ty si zas myslíš, že má Hajong nějaký vážný problém?“

	Za tu dobu, co s nimi Hajong bydlela, už Songjong stihla pochopit, že dcera je Česongovou Achillovou patou.

	Česong si stále vyčítal čas, který strávil bez dítěte a po který mu nemohl být tátou. Výčitky svědomí mu bránily v tom, aby se dokázal zpříma postavit problému své dcery. Songjong mu vylíčila, co se stalo ve škole a co na to řekla Hidžu.

	„Vždyť ty to přece sám dobře víš.“

	„…“

	„To, čím si Hajong prošla, se velmi liší od toho, co zažívají normální děti. Od matčiny sebevraždy po nedávný požár. Bylo by naopak zvláštní, kdyby ji to nepoznamenalo.“

	„Časem na všechno zapomene a bude zase v pořádku…“

	„To je jen tvé zbožné přání.“

	„Ale vždyť to zvládá dobře, no ne?“

	Česong se urputně držel svého.

	„To se jen tak na povrchu zdá. Ve skutečnosti mi právě tohle dělá nejvíc starostí. Neřekne, že ji něco trápí, ale mně připadá, že ji uvnitř něco strašně sužuje…“

	Česong nevěděl, co na to říct. Pokaždé, když přišla na dceru řeč, nasadil útrpný výraz. Protože se o Hajong nemohl nějaký čas starat, nechtěl si za žádnou cenu připustit, že by mohla být nějak narušená. Nepochybně byl přesvědčený, že viníkem by v takovém případě byl on sám. Songjong promluvila tím nejmedovějším hlasem, jakého byla schopná, aby její slova nezněla jako stížnost:

	„Navrhla jsem konzultaci jako určitý druh komplexní lékařské prohlídky. Pokud existují lehké příznaky, je lepší začít s prevencí teď. Jako lékař to musíš dobře vědět. Prožila věci, se kterými se sama může vyrovnat jen těžko. Víš, jaké následky to na ní zanechalo? Chceš nad tím mávnout rukou jenom proto, že na první pohled není nic vidět? Musíme najít způsob, jak její rány zacelit, než se ještě prohloubí!“

	Na manželčino naléhání se nakonec Česong vzdal. Přikývl a souhlasil s konzultací, ale z jeho výrazu bylo stále znát rozladění.

	Songjong si s úlevou oddechla. Byla ráda, že se jí Česonga podařilo přesvědčit. Kdyby byl i nadále neoblomný, neměla by nejspíš jinou možnost než na dívčiny problémy poukázat nějakou drastičtější formou.

	Česong ji poprosil, aby s konzultací počkala, dokud se nevrátí ze služební cesty, protože bude lepší, když o tom s Hajong promluví on. Songjong si myslela totéž. Když to Hajong uslyší od táty, nebude se snad tolik bránit.

	Loučení táty s dcerou trvalo nekonečně dlouho. Česong jí neustále připomínal její povinnosti, na které nebude moct víc než deset dní osobně dohlížet. Zároveň ji zahrnul sliby, co všechno spolu podniknou, až se vrátí, že půjdou do zábavního parku a o blížících se prázdninách si vyjedou k moři. Chtěl jí možná vynahradit všechen ten čas, po který ji v poslední době zanedbával. Na rozdíl od Česongova dojetí se však Hajong zdála být s tátovým odjezdem překvapivě smířená. Jako by nestačilo, že už nasliboval hory doly, na odchodu Česong ještě prohlásil, že jí přiveze plyšového medvěda, mnohem většího než toho minulého, a teprve pak za ním zapadly dveře.

	Když byl Česong pryč, Hajong zamířila do svého pokoje přichystat se k odchodu do školy.

	Česong se nevrátí dřív než za deset dní.

	Songjong si předsevzala, že se po těch deset dní bude Hajong co nejvíc věnovat. Na tom, jak spolu těch deset dní stráví, závisí budoucnost jejich soužití. Ode dne, kdy měla schůzku s třídní učitelkou a spontánně Hajong objala, se snažila využít každou příležitost, aby dívku sevřela v náruči a projevila jí tak náklonnost. Jejich vztah se v porovnání s dobou, kdy ji nemohla vzít ani za ruku, výrazně utužil. Měla za to, že důvodem je právě vřelý fyzický kontakt, objetí a doteky.

	Hajong seběhla ze schodů s výkřikem, že přijde pozdě. Když si v chodbě obouvala boty, zavolala na Songjong. Sotva k ní Songjong přispěchala, Hajong ji objala kolem pasu. Po krátkém objetí Hajong chvatně vyrazila z domu.

	Když Songjong osaměla, otevřela dokořán přední i zadní dveře obýváku a pustila se do úklidu.

	Zazvonil telefon. Na displeji se objevilo neznámé číslo.

	Ve sluchátku se ozval hlas s příjemnou intonací. Songjong okamžitě poznala strážmistra Ju. Nečekaný telefonát ji na jednu stranu těšil, ale nemohla se ubránit stínu pochybností. Hlavou jí problesklo, zda byla konečně objasněna příčina požáru.

	Strážmistr ji však jenom poprosil, aby si na něj udělala chvíli čas, že s ní potřebuje mluvit.

	Dohodli se, že ho Songjong navštíví na jeho pracovišti v centru Soulu. Jakmile hovor skončil, Songjong kdesi uvnitř zamrazilo. Do hlavy se jí vkrádala zlá předtucha.

	 

	Když dorazila před soulské policejní ředitelství nedaleko brány Kwanghwamun, byly už dvě hodiny odpoledne.

	Vystoupila na stanici metra Kwanghwamun a prošla ulicí za Sedžongovým kulturním centrem. Horké polední slunce tavilo asfalt na vozovce. Snažila se kráčet drobnými ostrůvky stínu, které vrhaly stromy a budovy okolo. Na recepci si nejprve ověřili její návštěvu telefonem, a když jí konečně přidělili visačku s nápisem „Host“, mohla vejít dovnitř.

	Ve vstupní hale vzápětí spatřila strážmistra, který zrovna vystupoval z výtahu. Přispěchal Songjong naproti a pozdravil se s ní.

	„Děkuju vám, že jste vážila cestu v tak horkém počasí.“

	„Ale kdepak, nemáte zač.“

	Songjong a strážmistr se odebrali do společenské místnosti hned vedle přízemního lobby. Strážmistr vytáhl z kapsy drobné, a zatímco se postavil k automatu na nápoje, očima sledoval, jak se Songjong usazuje na židli.

	„Co si dáte?“

	„Vodu, prosím.“

	Strážmistr vylovil z automatu plechovku kávy a lahev s vodou, načež se usadil naproti Songjong. Voda, právě odebraná z chladicího zásobníku automatu, se Songjong zdála být dostatečně studená na to, aby zchladila její sluncem rozpálenou hlavu.

	„Vidíte, nabízel jsem vám, že přijedu za vámi.“

	„Ne, to je v pořádku. Proč jste mi ale volal…?“

	„Dostal jsem výsledky pitvy.“

	„Prosím?“

	„Nevím vlastně, jak vám tohle sdělit. Ale protože jste, paní doktorko, taky z našeho oboru, věřím, že přijmete moje slova rozumně a s chladnou hlavou.“

	Když Songjong slyšela jeho rozpačitý úvod, nemohla se ubránit nervozitě. Co jí asi tak chce říct, když se tolik ošívá a hledá výmluvy?

	„Ten požár v Ungamu byl založený úmyslně. Žhář navíc požár založil poté, co se tam stala vražda.“

	Přestože Songjong strážmistra napjatě poslouchala, nedokázala okamžitě přiřadit jeho slovům smysl.

	„Moment, říkáte, že ten požár souvisí s vraždou?“

	„Ano. Domnívám se, že požár pachatel založil, aby zakryl zločin.“

	„To znamená, že výsledky pitvy, o kterých jste se zmínil… jedná se o prarodiče Hajong, je to tak?“

	„Přesně tak,“ pronesl strážmistr rozhodným hlasem.

	Songjong impulzivně zakroutila hlavou. Dosud o požáru přemýšlela jako o prosté nehodě. Nemohla uvěřit, že by požár někdo založil se zlým úmyslem. Kolik životů tenhle čin zasáhl?

	„Dopadli jste pachatele?“

	„Nejdřív bych chtěl pohovořit o výsledcích pitvy.“

	Strážmistr se její otázce vyhnul, tudíž se zdálo, že pachatel zatím dopaden nebyl. Songjong začalo být podezřelé, proč si zavolal zrovna ji, aby jí tohle vysvětlení podal.

	„Závěry pitvy jsou následující. Oba zavraždění zemřeli ještě před vypuknutím požáru. V jícnu ani v plicích se nenašly stopy kouře. Kdyby zemřeli po vypuknutí požáru, musely by v jejich dýchacích cestách být stopy kouře.“

	Kdyby zemřeli při požáru, neleželi by také tak spořádaně pod přikrývkou. Strážmistrovi se před očima na okamžik mihl obraz dvou starých lidí, jak je viděl na místě činu.

	„A co tedy bylo příčinou smrti?“

	Strážmistr zašátral ve své bundě a vylovil několikrát přeložený list papíru. Byl to protokol z pitvy, zaslaný Národní forenzní službou.

	„Smrt v důsledku otravy toxickou látkou.“

	„Potom… zde zůstává možnost sebevraždy, ne?“

	„Myslíte, že by někdo spáchal sebevraždu tak, že zavře vnučku do vedlejšího pokoje, nachystá v domě požár a pak vypije jed?“

	„…“

	„Navíc, v případě otravy bychom měli nalézt těla zkroucená bolestí, ale oba zavraždění leželi vedle sebe pod přikrývkou, s rukama složenýma podél těla. Z toho lze usuzovat, že někdo dům zapálil teprve potom, co se přesvědčil, že jsou oběti po smrti, a upravil těla do této polohy.“

	„Jestliže po vraždě na místě vypukl požár… pak tam nejspíš nezůstaly žádné důkazy, viďte?“

	„Bohužel je to tak. Nemáme téměř žádné stopy… Jenom…“

	„…?“

	„Máme podezření na jednu osobu.“

	„Kdo je to?“

	Strážmistr se nedokázal hned rozhoupat k odpovědi a místo toho jen Songjong váhavě pozoroval. Songjong sledovala jeho rozpačitý výraz a znenadání ji něco napadlo. Navštívili jejich dům celí upocení uprostřed letního dne, aby se setkali s Hajong. Snažila se vybavit, na co se tenkrát Hajong ptali, ale nemohla z paměti nic vydolovat.

	„Nechcete snad…?“

	„Osoba, která se v tom domě zdržovala. Jun Hajong.“

	„Co… Co se mi to teď snažíte říct? Hajong je ještě dítě. Vždyť je jí teprve deset!“

	Strážmistr, zaskočený její pobouřenou reakcí, se poškrábal na čele a pak se zeptal:

	„Paní doktorko, řekněte mi, jaký byl věk nejmladšího vraha, o kterém jste se během studií učila?“

	Songjong ztratila řeč. Je to tak. Na věku nezáleží.

	Nejstrašlivější nezletilá vražedkyně dvacátého století, Mary Bell, zabíjela také v pouhých deseti letech. S kamarádkou unesla tříletého chlapce ze sousedství, uškrtila ho a nůžkami mu zohavila tělo. Pro srovnání nemusela chodit daleko, stačilo vzpomenout si na šokující případ z nedávné doby, kdy v Japonsku žák základní školy zavraždil dítě ze stejné třídy.

	„Dospěli jsme k podezření hned z několika důvodů.“

	Songjong ucítila tlukot svého prudce bijícího srdce až v krku. Pozorně naslouchala, jak bude strážmistr pokračovat.

	„Známe z jiných požárů, jak vypadají lidé, které se z ohně podaří zachránit. Většinu zastihne požár nečekaně, vyběhnou narychlo z domu, aniž by se stihli alespoň pořádně obléct. Když jsem ten den zachráněnou dívku brzy nad ránem uviděl, něco mi na ní okamžitě nehrálo. Dlouho jsem nemohl přijít na to, co to bylo, až později mi došlo, že byla zkrátka normálně oblečená.“

	Strážmistr měl to ráno v živé paměti. Dívka pevně svírala svého medvěda, ačkoliv ji z domu vynesl záchranář. Měla na sobě boty i ponožky. Pokud před kouřem utekla oknem, jak by si mohla obout boty, které se zpravidla odkládají v chodbě? Musela je mít dopředu schované v pokoji.

	„V kapse měla dokonce vizitku svého otce.“

	„Možná… se shodou okolností chystala tajně utéct za tátou?“

	Songjong chtěla za každou cenu popřít důkazy, se kterými strážmistr pracoval.

	Strážmistr se upnul pouze na jeden dílek skládačky. Takhle přece nemůže člověka soudit. Na základě chybně poskládaných důkazů už bylo křivě obviněno bezpočet nevinných. Pokud Hajong tu noc plánovala utéct z babiččina domu za tátou, všechno by se tím vysvětlilo.

	Z toho přece nemůže udělat žádný závěr. Nesmí! Ale hlas, který uvnitř ní s křikem protestoval, nezadržitelně slábl.

	„Když byla dívka zachráněná, ani slovem se o prarodičích nezmínila. Normální dítě by v takové situaci své opatrovníky hledalo, chtělo by, aby je také někdo zachránil. Ale Hajong nezjišťovala, zda jsou v pořádku nebo zda náhodou nezůstali v domě. Musela už tehdy vědět, co se s nimi stalo.“

	Jak strážmistr popisoval události onoho dne, přišel mu na mysl ještě jiný výjev.

	Chvíle, kdy Hajong usnula v policejním autě krátce nato, co se jim podařilo dovolat se jejímu otci. Zpětně si uvědomil, že nevypadala jako vystrašené dítě, které po prožitém šoku upadlo do neklidného spánku, naopak, zdála se být spokojená, protože věděla, že si ji přijde vyzvednout táta.

	„Nevím, co na to říct. Je to všechno tak nečekané.“

	Songjong už nevydržela dál sedět a poslouchat strážmistra. V hlavě jí zuřilo tornádo.

	„To všechno mohou být samozřejmě jen moje domněnky. Nemáme v tuhle chvíli žádný fyzický důkaz, který by je potvrzoval. Možná kdyby se našel jed, kterým byli otráveni prarodiče, bylo by to jiné, ale takhle… Zatím jsem o tom s nikým dalším nemluvil. Neinformoval jsem ještě ani kolegy z oddělení.“

	„A proč tedy…?“

	„Ostatní to vědět nemusí, ale vy byste měla, paní doktorko. Jste v tomhle oboru odbornice, zároveň máte dítě v tuto chvíli ve své péči.“

	„…“

	Songjong ze sebe nedokázala nic vypravit.

	„Dávejte na ni dobrý pozor. To je vlastně to, co jsem vám chtěl říct.“

	Strážmistr se zvedl k odchodu a nechal Songjong samotnou.

	Poté, co Songjong ve společenské místnosti osaměla, ještě dlouho nemohla ani pomyslet na to, že by měla také vstát.

	Myšlenky v hlavě se jí pletly jedna přes druhou. Co si má myslet, jak se k tomu postavit, co má říct Česongovi? Dlouho si namáhala hlavu a snažila se posbírat střípky úvah, rozptýlené do všech stran, až nakonec došla k jednoznačnému závěru.

	Ještě o tom nebude mluvit.

	Nemůže přece z dítěte udělat vraha, když zatím není nic potvrzené.

	Kdyby chtěla být s tátou, nemusela by přece zajít tak daleko, aby zavraždila babičku s dědou a zapálila jejich dům. Stačil jediný telefonát, aby si pro ni táta přišel. Proč by tedy podobným činem ohrozila svou vlastní existenci?

	Mysl touhle logikou přesvědčila, ale srdce stále odmítalo chápat.

	Songjong sama dobře věděla, z jak malicherných příčin jsou vrazi schopni zabíjet.

	Když vyšla z budovy policejního ředitelství, dostala strach, zda se dokáže Hajong podívat do očí, až se vrátí domů.

	Nejprve kráčela směrem ke stanici metra, ale pak si to rozmyslela a zamířila do Ungamu. Nedokázala se jen tak vrátit domů. Nevěděla sice, co tam bude pohledávat, ale chtěla se podívat tam, kde Hajong bydlela. Možná se chtěla na vlastní oči přesvědčit o tom, co říkal strážmistr.

	 

	Dům, jehož adresu si zjistila od strážmistra, nechali po požáru, jak byl. Při pohledu na zpustlou budovu jí před očima živě vyvstaly hrůzné obrazy oné noci, které si jen podle vyprávění neuměla dost dobře představit. Z plamenů před ní vystoupila Hajong. Místo požáru ji samo o sobě dostalo na kolena.

	Do nitra domu se Songjong neodvážila ani nahlédnout a spěšně vyrazila z branky.

	Starší žena, která se zjevila v ústí uličky, si Songjong opouštějící pozemek domu všimla a zatvářila se ostražitě. Když kolem ní Songjong procházela, udeřila na ni zprudka:

	„Byla jste se podívat v tom domě na konci ulice?“

	Songjong ji nejprve chtěla bez odpovědi minout, ale nakonec mlčky přikývla. Když žena vyčetla z její tváře směsici nelehkých pocitů, hned vypadala přístupněji. Zdála se být dobromyslná, přesto poněkud vlezlá, a když si Songjong důkladně prohlédla od hlavy k patě, soucitně mlaskla. Myslela si nejspíš, že natrefila na příbuznou mrtvých staříků, která se až nyní dozvěděla, co se seběhlo.

	„Takový neštěstí, co vám budu povídat… Vy jste s nima byla nějak spřízněná?“

	Songjong nemohla rychle přijít na přiměřenou odpověď a zmeškala vhodný okamžik, aby něco řekla. Ale žena pokývala hlavou na znamení, že si všechno domyslela.

	„Muselo to s váma otřást. Však aby ne. Snad je provázel nějakej zlej osud, že se jim pořád děly takový strašný věci… Jak někdo říkal, asi se tu držel duch tý jejich mrtvý dcery.“

	„Máte na mysli matku Hajong?“

	„Zrovna tu. Prej si vzala jed a umřela. Propána! Nevím, co za tím bylo, ale kdo by něco takovýho dělal, když má na světě rodiče a dítě? Od tý doby ta stařenka chodila jak tělo bez duše.“

	„A Hajong tady byla spokojená?“

	„To dítě? No to já… nikdo nemůže vědět, co se děje v domě, když se zavřou dveře,“ zadrmolila žena rozčileně, aniž by dořekla, co měla původně na jazyku. Ačkoliv ještě před chvílí dávala najevo, že domácnost staříků důvěrně zná, teď náhle změnila tón. Songjong by ráda věděla proč.

	„Stalo se tu něco Hajong?“

	„A proč o tom dítěti tolik vyzvídáte? Jakej k nim máte vůbec vztah?“

	Žena se otázkám na Hajong bránila, jako by jí byly proti srsti.

	„Já… se o ni teď starám,“ odpověděla Songjong po pravdě.

	Žena se zatvářila ještě znepokojeněji než před okamžikem. Rozběhla se zpátky ke svému domu, jako by tam měla něco neodkladného na práci.

	„Počkejte moment, nemohla byste mi říct, co se stalo?“

	„Ale to víte, byli jsme jenom sousedi, co bych mohla vědět o jejich soukromí?“

	Žena zmizela v domě, jako by ji někdo pronásledoval. Přitom to byla ona, kdo se začal první vyptávat. Pouhá zmínka o Hajong jí byla očividně nepříjemná. Songjong po těle vyrazila husí kůže, sevřel se jí žaludek, na čele jí naskákaly krůpěje potu a prsty ji najednou zábly.

	Bez ohlédnutí chvátala pryč z uličky.


25.

	Dusné počasí pokračovalo.

	I Pjongdo si zavolal dozorce a požádal, aby mu zařídili další sezení se Songjong, ale odpovědí mu byl jen potměšilý úšklebek. Když nějakou dobu hlasitě křičel a vyváděl, přišel se k jeho cele podívat velitel ostrahy.

	„Chci sezení. Ještě jsem neřekl všechno.“

	„Paní psycholožka už ti asi nemá co říct, a ani od tebe nepotřebuje nic slyšet.“

	„Musím se s ní vidět!“

	„Tys to možná nevěděl, ale minulý sezení bylo poslední. Už za tebou nepřijde.“

	„Cože? To nepřipadá v úvahu. Okamžitě ji zavolejte! Ještě jsem neskončil!“

	Zatímco I Pjongdo vykřikoval zpoza zamřížovaného okénka, velitel k němu přistoupil a přes mříže mu zašeptal do obličeje:

	„Jestli je to tak, měl ses víc snažit, dokud jsi měl čas. I když ty tvoje kecy by stejně nikoho nezajímaly.“

	„Ty zbylý ženský… teda jejich těla, řeknu, kde jsou!“

	I Pjongdo vytáhl svůj skrytý trumf. Tuhle kartu si chtěl nechat pro sebe a těšit se z ní, aniž by ji komukoliv ukázal. Ale teď byl ochotný se jí bez lítosti vzdát, jen kdyby výměnou mohl vidět Songjong. Vroucí přání dokáže člověka docela zaslepit.

	Velitel ostrahy se překvapeně zadíval na I Pjongdoův obličej prosvítající skrz mříže. Zkoumavě přimhouřil oči, aby zjistil, zda mu říká pravdu, a pak se zamyslel. Slova, která o nedlouho později vyřkl, ale zklamala I Pjongdoovo očekávání.

	„Nějak tě nažhavila, co?“ prohodil velitel posměšně, přitom zvedl koutek úst a uchechtl se.

	I Pjongdo cítil, jak jeho vysokou kartu velitel zmačkal v ruce, aniž by se stihla dostat k Songjong. To nesmí dopustit. Kvůli tomu eso z rukávu netahal. Má svůj velkolepý plán, a ten musí dovést do konce. A v tom mu tenhle odpornej šváb nemůže zabránit.

	„Vždyť jsem ti říkal, nezahrávej si, nebo špatně dopadneš.“

	„Slibuju přece, že promluvím o ostatních případech!“

	„To si vykládej policii nebo obhájcům, který to zajímá, já už mám splněno, stačí, že zůstaneš smrdět tam, kde seš!“

	„Zavolejte mi právníka. Nevzdám se!“

	„Jak je tvé ctěné přání. Akorát nevim, jestli si na tebe právník udělá čas, po tom, co se už tolikrát nechal obalamutit tvýma pohádkama. Zvlášť když už soud dávno skončil.“

	Velitelova slova I Pjongdoa rozzuřila k nepříčetnosti. Zrudl a začal ječet:

	„Dozorce! Dozorce! Zavolejte mi ředitele ústavu. Musím mluvit s ředitelem!“

	Dozorce, který čekal na konci chodby, sice přiběhl, postavil se však veliteli po bok, aniž by I Pjongdoovi věnoval pohled.

	„Myslíte si, že vám tohle projde? Víte, kdo já jsem? Já jsem I Pjongdo, já to jen tak nenechám!“

	„Klidně se vykřič, pane důležitej,“ rýpl si do něj velitel s ledovým klidem. I Pjongdoovo řádění ho vůbec nevzrušovalo.

	Z ostatních cel se najednou začaly ozývat rány a bouchání do dveří. Ze všech stran zaznívaly oplzlé nadávky a stížnosti na hluk. Ostatní vězni už měli I Pjongdoova řevu také plné zuby.

	I Pjongdo se chytil mříží a třásl se vzteky. Tělo jako by se mu vznítilo. Odkudsi začal znovu slyšet tu známou melodii a věděl, že nemůže ztrácet čas. Mámina písnička, k zešílení pomalá, až mu docházel dech. Křach, křach…

	Velitel se otočil zády k I Pjongdoovým krví podlitým očím a spolu s dozorcem odkráčeli přístupovými dveřmi.

	Osamocený I Pjongdo se zády opřel o zeď, svezl se podél ní na zem a pohroužil se do úvah.

	Nemůže tady jen tak apaticky dřepět. Za každou cenu se musí znovu setkat se Songjong.

	Nikdo jiný než ona mu nevysvětlí máminu písničku, kterou slyší v hlavě, nikdo jiný tu písničku nedokáže zastavit. Jenom jí chce I Pjongdo vyprávět, co se kdysi mezi ním a mámou odehrálo.

	Když na tom deštěm zmáčeném dvorku spáchal svou první vraždu, přesvědčil se nejdřív, že je máma opravdu mrtvá, a pak dlouho do noci kopal jámu, kam ji pohřbil. Krev, která zbarvila dvůr doruda, spláchl déšť do odpadního kanálu.

	Stejně jako o I Pjongdoův příchod na svět, ani o máminu smrt se nikdo nezajímal. Ostatně, celý život se lidí stranila, proto se po ní nikdo neptal.

	Několik dní poté, co mámu pohřbil na dvorku, se vypravil na policejní stanici a nahlásil, že máma zmizela. Prý se už několikátý den neobjevila. Policisté mu dali podepsat nějaká lejstra a ptali se ho na otázky podle obvyklého postupu. Když se jich zeptal, jestli by neměli začít s pátráním, řekli mu, že nemají kapacitu, aby hledali všechny lidi, co dobrovolně odejdou z domova. Když dospělá žena z vlastního rozhodnutí někam odejde, je dost možné, že se i vrátí, I Pjongdo by proto měl jít domů a zkusit na ni počkat. I Pjongdo vyšel s úmyslně zachmuřeným obličejem ze stanice, ale po cestě domů si broukal písničku. Máma se už nikdy nevrátí. Ve skutečnosti vlastně nikdy neodešla, proto se ani vrátit nemůže.

	Poprvé od narození mohl konečně beze strachu usnout tvrdým spánkem.

	Uvědomil si, že dřív musel při každém zvuku kroků nebo sebemenším šramotu okamžitě vyskočit na nohy, protože máma mu mohla kdykoliv přimáčknout na obličej polštář. Ani v jabloňovém sadu nemohl klidně spát. Jakmile usnul, objevila se máma a táhla ho za ruku domů. Když se začal bránit a škubat sebou, hodila ho do hluboké vany naplněné vodou. Často ho ze snu budil pocit, že nemůže dýchat. Někdy se raději spánku vzdal a až do rána se procházel mezi jabloněmi.

	Jakmile poznal sladkou chuť nerušeného spánku, ani jednou už na mámu nepomyslel.

	O několik let později si ho zavolali na policii, aby přišel identifikovat mrtvé tělo. Bez dechu tam hned poplašeně uháněl. Byla to ovšem jen mrtvola, kterou našli v přehradě, když klesla hladina vody, a která se nejspíš podobala popisu, jaký při ohlášení mámina zmizení uvedl. Zakroutil hlavou, že to není jeho máma, a pak se rozzlobil na policisty, že k nalezení zmizelé nevynakládají dostatečné úsilí.

	Po cestě domů se dokonce sám podivoval nad tím, kam se mohla máma ztratit. Myslel si, že mámu z hlavy dočista vymazal, ale byl to jen sebeklam. Máma odpočívala kdesi v jeho nitru, navštěvovala ho, když tvrdě spal, a do ucha mu zpívala „Maxwellovo stříbrné kladivo“. To si ale uvědomil až jednoho dne o patnáct let později.

	Našel si práci v nedaleké nově otevřené továrně a uprostřed lidského mraveniště vedl jednotvárný život sestávající z cest do zaměstnání a domů. Práce byla jednoduchá. Občas zašel s kolegy na skleničku, dokonce se vídal se ženami. Každá se k němu hned s úsměvem hrnula. Všechny okouzlil pohledným zevnějškem a tváří hodného kluka, ale jen co na něj začaly více dotírat, prchal před nimi. Lépe se cítil bez nich.

	Kolegové měli za to, že je příliš stydlivý. Že se chová tak výhýbavě proto, že je dosud nezkušený. Možná měli pravdu. On ale ženy poznat netoužil. Možná byli pravdě blíž ti, co tvrdili, že se jich bojí.

	Jednoho dne si s kolegy vyšel na večeři. Společnost se přesunula do druhého, později do třetího podniku, a zatímco popíjeli, I Pjongdo se vytratil ven. Ulice na okraji města, daleko od rušného centra, byly po půlnoci vylidněné, jen tu a tam poblikávalo světlo nočního klubu. Vrávoravým krokem se podnapile motal silnicí a bezděky si notoval písničku.

	 

	Bum, bum! Maxwellovo stříbrné kladivo,

	dopadlo jí na hlavu.

	Křach, křach! Už to má za sebou, žádnou obavu.

	 

	Když si uvědomil, co za písničku si to zpívá, k smrti se vyděsil a zarazil se na místě. Vtom se k němu s úsměvem přiblížila neznámá žena. Tehdy začal znovu vraždit.

	I Pjongdo potřásl hlavou. Jaký má teď smysl vzpomínat na dávnou minulost.

	Vybavilo se mu jablko, které mu Songjong přinesla.

	Sadařka mu vždycky podstrkovala velká šťavnatá jablka z těch nejvyšších větví. Trvalo celých dvacet let, než znovu ucítil chuť jablka. Znovu stál v červnovém sadu. Viděl zelené plody houpající se ve větru. Viděl smějící se dvě starší sestry a malou holčičku. Poprvé v životě cítil klid a mír.

	I Pjongdo přemýšlel. Věřil, že kdyby se se Songjong znovu setkal, mohl by se do těch časů vrátit. Tehdy dostal příležitost, jaká se naskytne jednou za život. Ale teď, po dvaceti letech, najednou přišla další. Nesmí ji promarnit. Songjong slíbila, že mu dá šanci. Jen kdyby ji mohl znovu vidět.

	Songjong zastaví máminu písničku.


26.

	Popelavá mračna se kupila už od odpoledne. Teď zatáhla celou oblohu, až se setmělo. Nízkou oblačností tu a tam prosvitl zážeh blesku a zdálo se, že se každou chvíli strhne liják. Ve větru už byla cítit vůně vzduchu s vysokou vlhkostí.

	Songjong se vracela domů ze setkání se strážmistrem a její nálada byla stejně ponurá a zasmušilá jako počasí.

	Otevřela branku rachotící v silném větru a zadívala se na dům.

	Na zahradě se povaloval zlatý gumový míček, psova oblíbená hračka, a větve vrby vlály ve větru jako nečesané vlasy. V obýváku svítilo malé světlo a dům se zdál tichý. V dětském pokoji bylo zhasnuto. Hajong se zřejmě ještě nevrátila ze školy.

	Songjong zatím pořád nedocházelo, co se vlastně na schůzce se strážmistrem dozvěděla.

	Nemohla uvěřit všemu, co říkal. Vždyť jí vykládal jen vlastní dohady, navíc je neměl podepřené žádným důkazem. Ale když se rozpomínala na všechny události, které následovaly ode dne, kdy se k nim Hajong nastěhovala, nemohla strážmistrova slova docela pustit z hlavy.

	Od chvíle, kdy ji k nim Česong po požáru přivedl, nikdy se o babičce ani o dědovi nezmínila. Dokud na to Songjong strážmistr neupozornil, neuvědomila si to. Celou dobu myslela jen na to, jak moc musí být Hajong požárem otřesená. Byla přesvědčená, že to pro ni byla tak bolestná událost, že se vědomě vyhýbala tomu, aby se k ní ve vzpomínkách vracela.

	Ale na to, jak hrůzostrašný požár přežila, vlastně nepůsobila nijak ustrašeně. Rychle uvykla soužití s tátou, jako by právě na to už dlouho čekala.

	‚Opravdu má ten požár Hajong na svědomí?‘

	A nešlo jen o požár. Strážmistr vyslovil mnohem otřesnější možnost.

	Babička s dědou byli otráveni ještě předtím, než požár vypukl. Kdo jen mohl otrávit staré manžele a pak ještě založit požár? Pokaždé když se Songjong začaly v hlavě rojit děsivé výjevy, zatřásla hlavou. Ještě není nic potvrzené. Nedělejme ukvapené závěry. Kdyby tu s ní aspoň byl Česong.

	Ale manžel se vrátí teprve za deset dní. Deset dní musí vydržet jen ve dvou, ona a Hajong. Z dlouhého času, který bude muset s Hajong strávit, se jí najednou sevřelo hrdlo.

	Vítr zesiloval. Na zem spadlo několik prvních kapek. Songjong při cestě k vchodovým dveřím nohou zavadila o gumový míček. Vzpomněla si na psa. To přece není možné. Dítě, které se tak dojemně stará o štěně, by se přece nemohlo dopustit ničeho tak ohavného. Čím víc podezření odmítala, tím víc nepohodlných vzpomínek se jí v mysli rojilo.

	Songjong se zlehka kousla do rtu. Gumový míček v ruce pomalu zmáčkla a pak ho položila zpátky na zem. Jakmile vstoupila do domu, zrak jí zaletěl do patra. Kolísala mezi souběžným nutkáním podívat se do pokoje a zjistit, jaká je skutečnost, a strachem, že uvidí něco, co předčí její nejhorší představy. Po chvíli váhání nakonec vyšla k dívčinu pokoji.

	 

	Jen co otevřela dveře, přiběhl k ní pes a začal ji vítat. Songjong ho vzala do náruče a vešla do pokoje. Nevěděla, co vlastně hledá, a rozhlížela se kolem dokola.

	Všechny věci stály úhledně na svých místech. Na stole ležely srovnané knihy a organizér na psací potřeby. Smysl pro pořádek, s jakým Hajong o pokoj pečovala, na Songjong zapůsobil. Otevřela zásuvku stolu. Uvnitř viděla pečlivě poskládané zápisníky, sešity a rozmanité psací potřeby.

	Pes, kterého stále držela v náručí, netrpělivě zakňoural. Pustila ho na zem a otevřela šatní skříň. Složené oblečení bylo vyrovnané v řadách. Zběžně nahlédla mezi ramínka a skříň zase zavřela.

	Vybavila si, jak Hajong vlepila facku. Možná ji strážmistrovo varování svedlo na špatnou cestu. Hajong jistě měla ke všemu své důvody, a ty oni neznají.

	Bude předstírat, že o ničem neví. Nemůže přece zničit domácí klid jen kvůli dohadům cizího člověka. Jakmile se rozhodla, nechtěla už v pokoji dál zůstávat. Jenomže v okamžiku, kdy se chystala vzít za kliku a vyjít ven, uslyšela psí kňučení. Ohlédla se do pokoje.

	Pes packami škrábal z jedné strany prádelníku a naléhavě kňoural. Asi ucítil nějaký pach, který ho přitahoval. Songjong se nemohla přimět prádelník otevřít a hodnou chvíli na něj jen nerozhodně zírala. Pak najednou zprudka vytáhla jeden ze šuplíků.

	Uvnitř ležela náhradní přikrývka.

	Ztěžka si vydechla. Pes však vyváděl ještě víc než před chvílí. Songjong se chystala šuplík zase zavřít, vtom však opatrně přikrývku nadzvedla. Na dně šuplíku se objevila menší krabice. Zasáhlo ji neblahé tušení. Do nosu jí vnikl nezřetelný zápach.

	Jak jednou zašla takhle daleko, nemohla běh věcí zastavit. Songjong vzala krabici do ruky a sedla si na postel. Krabice byla velká asi jako nízké pouzdro na ubrousky. Nebyla těžká. Songjong zlehka nadzvedla víko a pak krabici v úleku pustila na zem.

	Z krabice se vysypal obsah. Songjong zděšeně třeštila oči na předměty na podlaze. Nevěřícně jen stále dokola vrtěla hlavou. Nemohla uvěřit vlastním očím. V krabičce byla uložená ztuhlá tělíčka několika ptáků. Někteří měli vyškubané peří a rozříznuté břicho. Jako nástroj nejspíš posloužil zakrvavený kancelářský řezák, který z krabice také vypadl.

	Po celém těle jí naskočila husí kůže.

	Songjong se v hlavě spojila scéna, kdy se v den přestupu na novou školu Hajong snažila ve voliéře pochytat ptáky, s představou, jak se s nožem vrhá na kočku.

	Hajong dobře věděla, kdo chodí do voliéry pytlačit, přesto předstírala nevědomost a připojila se k partě dětí chystajících trestnou výpravu. Jejich počínání v ní vzbudilo zvědavost. Co by se asi stalo, kdyby děti v úleku kočku nepustily?

	Jenom z té myšlenky Songjong vstávaly vlasy hrůzou.

	Všimla si, že pes očichává mrtvolky ptáků poházené po zemi, a tak ho rychle zvedla do náruče. Vzala do ruky ubrousek a sesbírala obsah krabice zpátky. V hlavě jí vířily všemožné informace, které se dnes o Hajong dozvěděla. Nakonec se s čelem v dlaních znovu svezla na postel.

	Nic netušící pes jí vyskočil na klín. Songjong ho objala, a zatímco ho hladila po hřbetě, přemýšlela, co bude dělat dál. Zařekla se, že především musí počkat, než se vrátí manžel.

	Songjong odtrhla zrak od podlahy, znovu se kousla do rtu a zavřela krabici s mrtvými ptáky.

	 

	Songjong seděla v obýváku pohroužená do svých myšlenek a vůbec si nevšimla, že se venku spustil déšť. Nezaznamenala ani, že na kost promoklá Hajong vešla do chodby. Teprve když na ni Hajong zavolala, vzpamatovala se. Krátce vyhlédla z okna, kde zuřila průtrž mračen.

	„Aha, ono prší. Nevšimla jsem si.“

	„Podáte mi ručník?“

	„Co? Aha, jistě, počkej chvilku.“

	Než Hajong vyslovila prosbu, Songjong na ni jen nepřítomně zírala, přestože viděla, že je skrz naskrz promočená. Teprve pak se ztěžka zvedla. Měla stísněnou, trudnomyslnou náladu a bylo jí, jako by se jí hlava zaplnila zmuchlanými kusy papíru.

	Songjong přinesla z koupelny velkou osušku a pomohla Hajong osušit vlasy a tělo. Hajong si svlékla všechno mokré oblečení. Jak zůstala na dešti dlouho, byla celá prochladlá. Drobná ramena se jí začala divoce třást.

	„Pročpak jsi mi nezavolala?“

	„Já mám déšť ráda, nevadilo mi to.“

	„Běž se osprchovat horkou vodou. Přinesu čisté oblečení.“

	„Skočím si pro něj!“

	Hajong nečekala na odpověď, vyběhla do patra, zatímco z ní pořád odkapávala dešťová voda.

	Než se Hajong vrátila ze sprchy, Songjong dala vařit vodu. Připravila teplé mléko a nachystala dort s čokoládovou pěnou. Hajong vyšla z koupelny s tvářemi rozpálenými do červena. Zdála se být v dobré náladě. Jen co vešla do kuchyně a uviděla zákusek položený na stole, pevně objala Songjong kolem pasu.

	Songjong zadržela dech. Potlačila v sobě nutkání od sebe Hajong odstrčit.

	Hajong si sedla ke stolu a začala vyprávět, jak běžela domů celou cestu v dešti. Štěbetala veselým hlasem. Jindy by se Songjong nechala jejím radostným projevem strhnout a stejným tónem jí odpovídala. Teď ale předstírala, že potřebuje odklidit nádobí a vyhýbala se očnímu kontaktu.

	„A jaké počasí máte ráda vy?“

	„Já? Třeba slunečné jarní počasí,“ odpověděla Songjong, co ji zrovna napadlo. Přála si, aby Hajong rychle dojedla zákusek a odešla k sobě do pokoje. Neměla teď myšlenky ani vnitřní sílu na to, aby se k Hajong jakoby nic posadila tváří ke stolu a vesele s ní konverzovala.

	Oproti jindy byla dnes Hajong nebývale výřečná. Pustila se do vyprávění, co bylo ve škole. Vykládala jí, jak s Kaun a dalšími spolužáky pracovali na třídním záhonku. Songjong ale její povídání rozčilovalo. Nedávno jí od třídní učitelky přišla zpráva, že od příhody s kočkou se ostatní děti Hajong straní. A teď se jí tu s nevzrušeným výrazem snažila vykládat báchorky, které ji jen při troše pozornosti mohly usvědčit ze lži. Buď se snažila Songjong vnutit, že ve škole jde všechno jako po másle, nebo měla k upovídanosti ještě jiný důvod.

	Hajong neuniklo, že Songjong reaguje jinak než obvykle, a tak přerušila proud řeči a zkoumavě se na ni zadívala.

	„Není vám něco?“

	„Hm… Trochu mě bolí hlava.“

	Jakmile to Songjong dořekla, skutečně jí začaly spánky pulzovat bolestí. Vlastně ji rozbolelo celé tělo.

	„Jste nemocná?“

	„Kdepak, budu v pořádku, jen co si vezmu prášek a na chvíli si zdřímnu.“

	Hajong jen mlčky mrkala očima a obezřetně Songjong sledovala.

	Venku udeřil blesk a kuchyň na okamžik ozářilo nenadálé světlo. Vzápětí se ozvalo zadunění hromu. Hajong, která tvrdila, že má déšť ráda, sebou vylekaně trhla a podívala se do zahrady.

	Zatímco upírala zrak k provazům deště bičujícím okenní tabulku, zadrmolila:

	„Skoro jako tenkrát, když umřela máma…“

	„…!“

	„Tenkrát byla taky taková bouřka…“

	Její hlas zněl najednou zachmuřeně. Vzpomínka na mámu ji vytrhla z bezstarostného rozpoložení. Položila vidličku, jako by ztratila chuť k jídlu, a odešla k sobě do pokoje.

	Songjong taky zamířila do ložnice. Tělo jí náhle ztěžklo, nevydržela dál stát na nohou. Bez rozmyslu si přiložila ruku na čelo. Bylo horké. Asi dostala chřipku.

	Z lékárničky vytáhla paralen, jeden spolkla a lehla si do postele. Hlava jí třeštila. Neustále v myšlenkách odbíhala k pokoji v patře, ale nic odtamtud neslyšela. Bubnování deště a rachot okenních tabulek pohlcoval všechny ostatní zvuky.

	Jen co začal lék účinkovat, její vědomí se ponořilo do mlhy a přemohl ji spánek.


27.

	Když se Hajong ocitla ve svém pokoji, chvíli se dívala z okna a pak si zalezla do postele. Venku se zablesklo a vzápětí oknem zalomcovalo dunění. Hajong se zachumlala do přikrývky a pevně stiskla víčka. Pod měkkou přikrývkou se její strach trochu zmírnil.

	Od chvíle, co dnes přišla domů, se snažila s macechou zapříst hovor jen proto, že nechtěla být sama.

	Pokaždé když se domů vracela v dešti, dostala divnou náladu. Mívala pocit, že ji zezadu někdo tajně sleduje. Ráda by se přesvědčila na vlastní oči, ale nedokázala se ohlédnout. Bála se, že když se podívá za sebe, uvidí mrtvou mámu. Vzpomněla si na ni zničehonic kvůli tomu, že se jí o ní zdálo.

	Včera večer za ní přišel do pokoje táta.

	Říkal, že musí odjet na desetidenní služební cestu a nabádal ji, aby během té doby s macechou dobře vycházela. Hajong to odkývala. Zprvu macechu nesnášela. Máma říkala, že macecha je zlá. Že jim ukradla tátu a že je to zkažená ženská, která myslí jen sama na sebe. Že je to mrcha a zničila jim rodinu. Ale postupem času si Hajong uvědomila, že máma lhala. Zdálo se jí, že táta je s macechou šťastnější, než kdy byl s mámou. Macecha nekřičela, nepila, ani sprostě nenadávala.

	Sice jí dala facku, ale vlastně to vůbec nebolelo. A navíc se omluvila. Máma se nikdy za nic neomlouvala.

	Přišlo jí podezřelé, když musela tátovi několikrát slíbit, že bude macechu poslouchat. Napadlo ji, jestli to není proto, že ji macecha nenávidí. Měla pocit, že ji tím táta před macechou varuje, aby si na ni dala pozor. Zjistila ale, že to tak není. Macecha ji v poslední době často objímá. Když ji drží v náručí, chce se jí zavřít oči a usnout. Uklidňuje ji to. Máma objetí nesnášela. Objímala Hajong jen v přítomnosti jiných lidí.

	Když táta z pokoje odešel, ležela v posteli a přemýšlela nad mámou a macechou. Došla k tomu, že s macechou je jí teď líp. Potom usnula. Ve snu uviděla mámu. Máma se strašně zlobila. Skoro jako ten den.

	Okamžitě sem přiveď tátu, okamžitě!

	Hajong si zacpala uši. Otřásal jí mámin pronikavý hlas. Máma ji čapla za ruku a zkroutila ji. Bolelo to tolik, že Hajong otevřela oči. S úlevou si uvědomila, že to byl jen sen.

	Znovu udeřil blesk. Pršelo a foukal vítr. V takových dnech se máma chtěla vidět s tátou ještě víc než obvykle. Hajong už na ni nechtěla myslet.

	‚Máma je mrtvá. Je mrtvá! Tak už na ni nemysli!‘

	Stejně se ve dnech, jako byl ten dnešní, nemohla ubránit strachu, že se máma někde objeví a začne na ni křičet. Hajong se zvedla, vzala do náruče polštář a seskočila z postele. Kdyby mohla usnout maceše v náručí, nebála by se, ani kdyby se objevila máma. Když se chystala vyjít z pokoje, pod nohy se jí připletl pes.

	Vylekané zvíře zaběhlo pod postel a nechtělo z úkrytu vylézt, přestože na ně Hajong mnohokrát zavolala. Nakonec neměla na výběr a zašátrala rukou pod postelí. Cosi nahmatala. Vyvedlo ji to z míry.

	Zpod postele vylovila pírko. Hajong okamžitě otevřela šuplík prádelníku. Zapátrala pod přikrývkou, ale krabici, která tam měla být, nikde neviděla. Tušila, kdo ji asi odnesl. Hajong našpulila pusu. Špulila pusu pokaždé, když ji popadl vztek.

	Macecha jí to musí vysvětlit. Ale napřed si usmyslela, že chytí psa schovávajícího se pod postelí. Musel to být on, kdo maceše prozradil, kde krabici hledat. Věděli o ní jen oni dva. Krčí se pod postelí, protože dobře ví, že zradil jejich tajemství.

	Neposlušného psa je třeba potrestat.

	Chytila psa do ruky, vytáhla ho za krk a podívala se mu do očí. Se zmítajícím se zvířetem v ruce vylovila ze své tajné skrýše hnědou lahvičku.

	 

	Songjong kráčela po chodbě obrovské vily a rozhlížela se do stran. V černých šatech procházela nekonečně dlouhou chodbou s vysokánským stropem, po stranách nahlížela do otevřených pokojů a něco hledala.

	Na konci chodby stála postava zalitá slunečním světlem. Songjong se za ní rozběhla. V okamžiku, kdy zjistila, že postava ve světle patří Hajong, dívka se najednou ztratila v jednom z pokojů, jako by s ní chtěla hrát na schovávanou. Dívčin smích se odrážel mezi zdmi a stoupal ke stropu.

	Songjong si chtěla zacpat uši. Chtěla utéct ozvěně dívčina smíchu, když vtom se před ní zhoupl kus provazu. Visela na něm okrouhlá smyčka, která naznačovala, že se na ní má Songjong oběsit. Vyděšená Songjong odhodila provaz stranou a utíkala dál. Zabočila za roh a na konci chodby se před ní objevily dveře.

	Za dveřmi čekala Hajong a natahovala k ní dlaň plnou pilulek proti chřipce. Songjong zavrtěla hlavou a ruku od sebe odstrčila, ale Hajong se rozhněvala a přiskočila k ní, aby jí pilulky nacpala do pusy násilím.

	Songjong ruku znovu srazila a dívku od sebe vší silou odstrčila. Hajong překvapeně vykulila oči a zamávala rukama ve vzduchu. Propadala se stále hloub a hloub. Songjong najednou stála u zábradlí a polekaně shlédla dolů, kde uviděla ležet nehybnou Hajong s nohou zkroucenou do nepřirozeného úhlu. Hajong vykřikla a natáhla k Songjong ruce.

	Dívčiny paže se začaly podivně prodlužovat, až dosáhly Songjong na krk. Dívka se na Songjong pověsila. Z dotyku jemné, teplé pokožky ji zamrazilo.

	Zprudka otevřela oči. Tělo měla zbrocené potem. Ačkoliv věděla, že se jí jen něco zdálo, dotyk malých rukou, které jí ještě před okamžikem visely na krku, dosud cítila. Sáhla si na krk. Pochopitelně tam nic nebylo.

	Vtom se přímo před ní zjevila Hajong. Na celém těle jí naskočila husí kůže. Dotyk dětské ruky se jí nejspíš nezdál.

	„…copak je?“

	Hajong držela v rukou polštář. Asi nechtěla být během bouřky sama, a tak sešla do ložnice. Dívka k ní natáhla ruku. Přiložila ji nejprve na čelo Songjong a hned potom sobě.

	„Máte horečku.“

	„Ano, není mi dobře, půjdeš prosím do svého pokoje?“

	„Ne, chci zůstat s váma.“

	Songjong chtěla nechat oči otevřené, ale mysl omámená práškem jí to nedovolila. Znovu tvrdě usnula. Téměř nevnímala, že si Hajong lehla vedle ní a pevně ji objala. 


28.

	Z černé oblohy svištěl jeden blesk za druhým a do poryvů vichru se spustil liják.

	V hlavě se mu znovu roztáčel kolovrátek oné písničky a I Pjongdo si v zoufalství trhal vlasy. I kdyby si vyřízl kus mozku, nikdy se jí nezbaví. Byla to zvuková stopa bolesti, nadosmrti vtištěná do každé buňky jeho těla.

	Máma mě chytla pod krkem a hodila do vany. Rozvířenou hladinou jsem viděl její pokřivenej obličej. Chvíli se zdálo, že brečí, chvíli zas, že se směje, v každým případě vycházel z jejího výrazu takovej smutek, že mi mezi polykáním andělíčků vyhrkly slzy. I když možná mi vyhrkly bolestí z toho, jak se mi trhaly plíce.

	Mámin pohled se upíral na mě, ale vlastně mě neviděla. Možná se dívala na nějakou stopu podobnosti, kterou v mý tváři zanechal ten chlap. Nikdy jsem se o tátovi nic nedověděl. Z náznaků jsem pochopil jen tolik, že je to zakázaný téma.

	Jo, jednou se máma o tátovi sama zmínila. Říkala, že je to chcípák.

	Nakázala mi, abych před ní slovo táta nevyslovoval. Tehdy mě to poprvý napadlo. Že jsem se narodil z násilí jednoho chlapa na mámě. Ještě jsem ani pořádně nechápal, co to znamená, ale když jsem viděl mámin výraz, vytušil jsem to. Že se stalo něco hroznýho, bolestnýho a krutýho.

	Neměl ses nikdy narodit! Pořád mi to všechno jenom připomínáš.

	Máma ze sebe vyrážela výkřiky hněvu a bolesti, který nepolevovaly ani tehdy, když mi tlačila hlavu pod vodu. Proč mě prostě nezabila? Kdyby mě dala pryč, než jsem se narodil, nemuseli jsme žádný takový muka prožívat, ani ona, ani já.

	Rána a světlo naráz zasáhly celu. Poblíž nejspíš udeřil blesk.

	Když se mu před očima náhle rozlila bílá záře blesku, pomyslel si, že už nemůže v cele dál zůstávat. Upřel oči na kameru v jednom rohu místnosti.

	‚Určitě mě teď na monitoru sledujou.‘

	I Pjongdo shlédl na želízka poutající jeho nohy a ruce. I takhle se to dá skoncovat. Po dobu, co byl zavřený ve vězení, si už stejně dlouho myslel, že všechno skončilo.

	Čím víc zabíjel, tím prázdnější se cítil. Zpočátku vraždil, aby z hlavy vymazal písničku, ale ta se vždycky po nějaké době vrátila. Až když zabil dvacet obětí, melodie se vracet přestala. Jenomže teď ho začaly sužovat jiné věci.

	Žádná písnička nikdy nebyla.

	Když zabil mámu, vedl nějaký čas normální život. Když pak začal znovu zabíjet, přepadlo ho tušení.

	Odteď budu jako šílenec bloudit nočníma ulicema. Když někoho uvidím, budu se za ním plížit a představovat si, jak ho vraždím. A pak, jednoho dne, stejně jako když se ožralovi zachce chlastu a vypraví se proto do hospody, tak i já uposlechnu svý choutky a někoho zavraždím. Na rukou už mi jednou ulpěla krev. I na nohou mi ulpěla krev. Dřív… jsem jenom hledal k vraždění záminku.

	Když jsem pak zase přišel k sobě, rdousil jsem nějakou ženskou a zpíval si k tomu tu písničku. Máma ve mně žila dál. Až doteď jsem si myslel, že jsem vraždil, abych vymazal máminu písničku. Ale teď jsem to konečně všechno pochopil. Nepřestal jsem vraždit právě proto, abych písničku mohl slyšet zas a znovu.

	Nezabil jsem mámu z nenávisti. Naopak, zoufale jsem toužil po její lásce. Byl jsem tak citově vyprahlej, že jsem žárlil dokonce i na prašivou kočku, který máma projevovala mizernou špetku náklonnosti.

	Přál jsem si, aby se na mě aspoň jednou láskyplně podívala. Aby mě pohladila po hlavě, abych cítil její vroucí dotek. Aby mě vzala do náruče a uspala ukolébavkou.

	I Pjongdoova duše byla skrz naskrz provrtaná nespočtem děr, jako list prožraný červy. Pokaždé když prázdnými místy zafoukal ledový vítr, I Pjongdo začal vraždit. Ale vraždy prázdnotu v jeho duši vyplnit nedokázaly.

	‚Ještě jsem neskončil.‘

	Kdyby se mohl znovu potkat se Songjong, ta prázdná místa by se vyplnila. Ona by dokázala nechat tu ohlodanou prázdnotu zmizet. Jen kdyby ji mohl ještě jednou spatřit.

	I Pjongdo zvedl oči do kamery v rohu stěny a znovu se ponořil do myšlenek.

	Jak prorazí tuhle střeženou pevnost a dostane se za Songjong? Po tom, co jeden spoluvězeň spáchal sebevraždu, bezpečnostní opatření ještě zesílila. Odsouzenec na smrt jako on se odsud živý nikdy nedostane.

	Znovu udeřil blesk. Déšť padal v mohutných provazech. Zvuk bouře ve větru jako by ohlašoval konec světa.

	Konečně našel řešení. Začal se připravovat na útěk.

	 

	Dozorce, který v ústředně ostrahy sledoval obrazovky, prudce vyskočil. Druhý dozorce, který seděl vedle s nohama nataženýma na židli a podřimoval, otevřel oči.

	„Co se děje?“

	„Ten… ten blázen si podříznul krk!“

	Probuzený dozorce se poplašeně otočil k monitoru. Ostatní vězni leželi na pryčnách. Jenom I Pjongdoova cela se lišila.

	I Pjongdo stál stranou místnosti a vyzývavě se díval do kamery. Podle jeho úsměvu s vyceněnýma zubama se zdálo, že není tak docela při smyslech. Z krku mu prýštil černý proud krve. Krev zalévala tělo a hromadila se v kaluži na podlaze. Jestli to krvácení okamžitě nezastaví, bude zle. Bude na místě mrtvý.

	„Rychle volej velitele! Vyhlaš poplach!“

	Velitel po telefonu vydal příkaz, ať se jdou spolu se zdravotnickým dozorem ve službě přesvědčit do cely, jak na tom I Pjongdo je, a ať okamžitě volají do blízké nemocnice a nechají ho tam urgentně převézt. Hlas se mu třásl vzteky.

	Přiběhl zburcovaný zdravotník. Dozorce ho zavedl do oddělení odsouzenců na smrt. Chvatně odemkli dveře cely a vrazili dovnitř. I Pjongdo ležel zhroucený u stěny a držel se za krk. Podlaha byla kluzká od krve.

	Zdravotník chtěl zjistit stav zranění na vězňově krku, ale I Pjongdo se zuřivě bránil a bolestně skučel. Aby alespoň zastavili krvácení, snažili se všemi způsoby I Pjongdoovu ruku z krku odtrhnout, ale příliš se jim nedařilo.

	„Silně krvácí. Jestli je narušená krkavice, může zemřít. Musí se okamžitě dostat do nemocnice,“ oznámil zdravotník dozorci.

	Oba chvíli v panice tápali, co udělat, až dozorce vylovil klíčky a uvolnil I Pjongdoova pouta na rukou a nohou.

	„Zavolejte sanitku, ať vjedou dovnitř areálu. A uvědomte velitele.“

	Sanitka z nedaleké nemocnice zaparkovala v mohutném lijáku na dvoře detenčního ústavu.

	Záchranáři přesunuli I Pjongdoa na přistavená nosítka a naložili ho do sanitky. Spolu s ním nastoupili do sanitky dva dozorci. Sanitka spěšně uháněla deštivou noční silnicí na pohotovost. 


29.

	Když Songjong otevřela oči, Hajong ležela vedle ní a spala. 

	Songjong se třásla po celém těle. Otočila se k dívce. Nedokázala se na ni ale podívat bez nepříjemného pocitu. Vtom poblíž udeřil blesk a lampička u postele zhasla. Úder blesku zřejmě přerušil elektrický proud v okolí.

	Hajong, jako by dostala strach i ve spánku, zašátrala vedle sebe rukou a přimkla se k Songjong.

	Songjong měla chuť malé ruce přitisknuté na její tělo jednu po druhé odlepit a odstrčit je daleko od sebe. Dej ode mě ruce pryč, nesahej na mě ani konečkem prstu, děsíš mě! Chtělo se jí zařvat. Ale to nemohla udělat. Přisunula se k Hajong a vzala její hlavu do náruče. Z dětského těla stoupala horkost. Vlhkost z potem zmáčených vlasů ulpěla Songjong na rukou. Tvrdě spící Hajong si olízla rty a ze snu zamumlala cosi nesrozumitelného. Zdálo se, že se bojí.

	„Neboj se. Světlo se za chvíli zase rozsvítí,“ zašeptala Songjong tiše. Jenže světlo zůstávalo zhasnuté.

	Songjong chovala k dívce nepopsatelně složité a zmatené city.

	Vzpomněla si na sen, který se jí zdál před několika okamžiky. Vybavilo se jí, jak k ní Hajong natahovala dlaň plnou pilulek. Ten divný sen nejspíš inspirovala strážmistrova slova. Díky snu vyřešila jednu ze svých otázek. Jed. Odmítala uvěřit strážmistrově hypotéze, protože chybělo vysvětlení, jak se dítě dostalo k jedovaté látce.

	Máma Hajong se otrávila prášky. Hajong mohla zbytek najít a schovat u sebe. To je naprosto uvěřitelné. Songjong se víc a víc přikláněla k domněnkám strážmistra Ju.

	Hajong ve spánku mělce dýchala. Její dětsky zaoblené tváře byly k zulíbání roztomilé. Něco se jí asi zdálo, protože občas svraštila čelo a tiše zaúpěla. Teď znovu zanaříkala. Songjong jí rukou zlehka zaťukala na hrudník, aby ji ukonejšila. Dítě znovu tvrdě usnulo.

	Songjong při pohledu na dívku zuřila v nitru podobná bouře, jaká tloukla zvenku do oken.

	Naslouchat I Pjongdoově vyprávění a odhalovat bolavá místa uložená hluboko v jeho vědomí se podstatně lišilo od toho, když pozorovala dívčino roztříštěné nitro.

	I Pjongdo byl cizí člověk a součást její práce. Úkol skončil, nemá s ním už nic společného. Ale Hajong je dcera jejího manžela, kterou přijala do rodiny. Hajong není práce, ale součást každodennosti. Spí pod jednou střechou, ráno společně vstávají a scházejí se k jídlu u jednoho stolu.

	I Pjongdoova černá duše se už propadla do pekelných hlubin, ale Hajong má stále šanci. Když odstraní nemocnou tkáň, dívka bude vyrůstat jako běžné děti a povede běžný život. Stačí vzít věci za správný konec.

	Songjong pohladila dívku po vlasech. Kolik stínů z minulosti číhá kdesi v hloubkách její duše? I kdyby se její šrámy neměly nikdy zhojit, budoucnost bude záviset na tom, jak se s nimi naučí žít. Songjong se považovala za optimistku. Všude hledala naději. Věřila, že i pro Hajong existuje naděje. Přála si, aby to tak bylo.

	Ale je to skutečně tak? Začínala být skeptická. Dotírala na ni myšlenka, zda už náhodou není příliš pozdě.

	Jed, co usmrtil její mámu, schovávala víc než rok, aby otrávila babičku s dědou, kteří ji k sobě vzali. A aby svůj čin zamaskovala, založila v domě oheň. Takovou krutost v sobě může mít jen zločinec I Pjongdoova ražení. To není skutek, který by se hodil k desetileté dívce s tvářemi jako broskvička, dosud dětsky zaoblenými, a s velkýma bezelstnýma očima.

	Co v sobě Hajong skrývá?

	Songjong se vybavilo, s jakým výrazem na ni dívka zaútočila nůžkami. Tenkrát z ní poprvé dostala strach. Uvnitř desetileté dívky zahlédla těžko představitelnou povahu. Na věku nezáleží.

	Jen co se účinkem prášku Songjong trochu prospala, zase ji nesnesitelně rozbolela levá půlka hlavy. Podívala se na hodiny. Byla teprve jedna. Nedokázala dál nehnutě ležet vedle Hajong. Znovu by usnula jen těžko. Songjong tiše vstala a odešla z ložnice.


30.

	Velitel ostrahy, kterého dopředu informovali, čekal u vjezdu na pohotovost. Jeho promoklá postava v dešti působila až dojemně.

	Jakmile zahlédl I Pjongdoův žalostný zjev, když ho vynášeli ze sanitky, svraštil čelo. Vězeňský úbor prosákl krví a krev umazala i obličej.

	I Pjongdoa přesunuli na připravené mobilní lůžko a spěchali s ním dovnitř.

	Rozčilený velitel drapl oba dozorce, kteří přicestovali sanitkou s I Pjongdoem, a pustil se do nich:

	„Co se vlastně stalo? Jak se mohl takhle zřídit?“

	„Nejsem si jistej. Kontroloval jsem obrazovky a najednou vidím, že se něčím řeže do krku…“

	Velitel si jednou rukou promnul obličej a zhluboka si povzdechl.

	„Vzal si do hlavy, že nás přivede do maléru. Song Kičchol ještě pořádně nevystydnul a už tu máme dalšího.“

	Nebylo jasné, kolik krve I Pjongdo ztratil, ale pokud z rány na krku silně krvácel, situace nebyla vůbec růžová.

	Velitel si jen přál, aby se kolem jejich ústavu zase nerozpoutal skandál.

	Před nedávnem musel kvůli Song Kičcholově případu běhat po všech čertech a poslouchat nářky nadřízených. Jakmile se vedení dozví, že se zase něco stalo, dost možná si to tentokrát odskáče a přijde o místo. Za každou cenu musí I Pjongdoa zachránit.

	Velitel spolkl nadávky a vešel do nemocnice.

	I Pjongdoa mezitím převezli na operační sál, kde dostal transfuzi a zašili mu ránu na krku. Přítomný lékař se nechal slyšet, že krkavice naštěstí zůstala neporušená, takže po šití a transfuzi by měl být pacient stabilizovaný. Masivní krvácení prý nebylo vinou zranění na krku, ale kvůli jiné ráně na hlavě. Z toho vyplývalo, že místo poškození nebylo jen jedno. V každém případě si mohl velitel konečně trochu vydechnout.

	Po operaci přemístili I Pjongdoa na samostatný rekonvalescenční pokoj. Když velitel viděl, že I Pjongdo ve spánku pravidelně oddechuje a ze stojanu mu kape další transfuze, podíval se na hodinky a zívl.

	Vzpomněl si, jak kvůli I Pjongdoovi vyskočil v noci z postele, hnal se v dešti nočními ulicemi a užíral se obavami. Uškrtit by ho bylo málo. Ze dveří nemocničního pokoje vycházel s předsevzetím, že za tohle mu I Pjongdo draze zaplatí.

	Dvěma dozorcům nařídil držet stráž. Jeden měl hlídkovat uvnitř pokoje, druhý venku na chodbě. Vzhledem k ráně na krku a velké ztrátě krve se ale I Pjongdo sotva zvedne z postele. Na útěk nebude mít ani pomyšlení.

	Ale jen co se velitel vrátil domů a lehl si zpátky do postele, aby trochu dohnal přetržený spánek, začaly na něj dotírat nepříjemné myšlenky.

	I Pjongdo mu ničil nervy od prvního dne, kdy nastoupil do detenčního ústavu. Předváděl se snad ještě víc než svého času Ju Jongčchol a neustále vyžadoval zvláštní zacházení. Vyvolával konflikty a denně zatěžoval dozorce množstvím požadavků a sepisováním stížností.

	Pak se mu vybavila tvář té ženy, forenzní psycholožky.

	Od té doby, co k nim Songjong začala docházet na sezení, se změnila atmosféra. Zpočátku se v cele zklidnil, asi že měl novou zábavu. Postupem času ale začal být nápadně neklidný. Dnešní průšvih s pokusem o sebevraždu s tou ženskou nepochybně souvisel.

	‚Copak ho tak rozladilo, že už ji neuvidí?‘

	Od první chvíle se mu ten nápad nelíbil. I Pjongdo je vodil za nos. Velitel nedokázal pochopit, proč by se mělo tolik lidí podřizovat vězňovým vrtochům a vycházet s rozhovory vstříc jeho přáním. Jako kdyby studium struktury jeho mozku byla bůhvíjak vznešená záležitost.

	I Pjongdo si umínil, že nechce mluvit s nikým jiným než s tou ženskou I Songjong.

	Přestože byl zavřený v cele, mohl kdykoli vidět, koho si usmyslel. V určitém ohledu měl ohromnou moc. Ta ženská zjevně netušila, proč si vybral zrovna ji. Nebylo jasné, o co mu v rozhovorech jde, nejspíš si však představoval, že mu vytvoří hrací plochu, na které bude beze zbytku dominovat. Chtěl tak uspokojit vlastní ego. Jenže ona se ukázala jako tvrdá protihráčka.

	Když se na velitelovo přání rozhodla sezení ukončit a I Pjongdoa tak opustila, byl to pro něj šok. Prohra srovnatelná se dnem, kdy ho odsoudili na smrt. Ze zoufalství nad tím, že už tu ženskou nikdy neuvidí, došel až k dnešnímu sebevražednému pokusu. Ale skončilo to tím?

	Veliteli dělalo starosti právě tohle. Nikdo neví, co ještě I Pjongdo může vyvést. Jak se podobné myšlenky řetězily, obavy narostly do té míry, že definitivně vytlačily spánek a vyhnaly ho z postele.

	Když vstal a začal uvažovat, že by se měl vrátit do nemocnice, zazvonil telefon. Volal dozorce z nemocnice. I Pjongdo zmizel z pokoje. A je to tady, pomyslel si velitel. Před očima se mu zatmělo.

	Jen co se velitel trochu vzpamatoval, začal do sluchátka hulákat nadávky.

	Jak mohl v takovém stavu pláchnout?


31.

	Zjistit adresu té ženské byla pro I Pjongdoa hračka.

	Stál před jejím domem a rozhlížel se. Noční ulici bičoval déšť a fučel silný vítr, v dohledu nebylo ani živáčka. Chytil se zdi nedaleko branky a svižně se přehoupl na druhou stranu. Rána na krku pálila, ale dalo se to vydržet. Když v nemocničním pokoji rdousil dozorce plastovou infuzní hadičkou, měl pocit, že se mu stehy každou chvíli rozletí a rána se znovu otevře. Kdyby musel použít jen o trochu víc síly, z krku by mu vytryskla horká krev.

	Několik let života za mřížemi mu přineslo řadu užitečných poznatků. Způsob, jak si zjistit něčí adresu nebo jak zařídit, aby i nehluboká rána hodně krvácela, pochytil od služebně starších spoluvězňů.

	Volným krokem přešel přes zahradu k domu.

	V silném vichru zanikl všechen šramot, který mohl svým pohybem vydávat. Dokráčel ke vchodovým dveřím, zlehka za ně vzal a zkusil otevřít. Bylo zamčeno. Zabočil vpravo a přešel pod okno. Závěsem k němu dopadalo mihotavé světlo. Podle proměnlivé záře odhadoval jako zdroj svíčku. Pochopil, proč v celé čtvrti nesvítí jediná pouliční lampa. Bouře způsobila výpadek proudu. To I Pjongdo považoval za dobré znamení.

	Jestliže uvnitř hoří svíčka, musí tam někdo být. Znovu zabočil za roh zdi a ocitl se za domem.

	Všiml si malého okna. Podle přívodu plynu, který procházel vedlejší zdí, usuzoval, že okno vede do kuchyně. Opatrně se k oknu přiblížil a zkusil, zda půjde otevřít. Zdálo se mu, že tabulka pod jeho tlakem povolila do strany, ale než ji stihl vysunout, zahlédl uvnitř postavu vcházející do kuchyně.

	I Pjongdo odskočil a přitiskl se ke zdi. Kroky se přibližovaly.

	Uslyšel cinkání nádobí, pak se rozsvítil plamen plynového hořáku. Když opatrně pootočil hlavou a zadíval se do kuchyně, uviděl před sporákem profil ženy. Byla to Songjong.

	Upřeně hleděla na čajovou konvici postavenou na hořáku. Nejspíš si vařila vodu na kávu. Modrozelený plamen jí ve tmě ozařoval tvář. Songjong se zdála být pohroužená do vlastních myšlenek. Do tváře jí ze strany padal pramen vlasů, který částečně zakrýval výhled.

	I Pjongdo by rád natáhl ruku a vlasy jí z tváře odhrnul. Chtěl by s ní pít kávu a vyprávět jí o všem, co v minulosti zažil. Chtěl by jí toho tolik říct, ale Songjong ho nebude mít chuť vyslechnout. Najednou se mu připomnělo, jak bezcitně se k němu zachovala.

	‚Tvrdila, že mi dá šanci, ale byla to lež. Za to mi zaplatí.‘

	I Pjongdo si začal tiše pobrukovat písničku. Zase. Ale tentokrát věřil, že skutečně naposledy.

	Čajová konvice začala pískat. Songjong vzala do ruky hrnek a nalila do něj vroucí vodu. Ona o jeho přítomnosti nic netuší. Nikdy ji vlastně nezajímal.

	Bylo to tak od začátku. Zajímala se výhradně o to, jak zabíjel své oběti a takové podobné věci. Sice se snažila předstírat, že jí na něm záleží, ale on dobře věděl, že ho obelhává. Proto taky první sezení ukončil tak rychle. Ve skutečnosti neměl, co by jí vykládal. A nechtěl, aby to zjistila.

	Chtěl se dívat na její tvář.

	Přál si, aby na něm spočinula očima, aby se usmívala. Aby naslouchala jeho příběhu a pochopila jeho samotu. Ale v okamžiku, kdy mu pověděla o své první vzpomínce z dětství, se jeho očekávání rozletělo na kusy. Proč všechny ženský, který v životě potkal, musely svůj život začínat vzpomínkama na takový prkotiny?

	Doufal, že Songjong bude jiná. Myslel si, že ona bude tou, která nahlédne do jeho duše. Věřil, že stejně jako ho k sobě vzala sadařka, když se jako dítě probudil v nemocnici, a bez jediného slova ho přijala za svého, najde se na světě alespoň jeden člověk, který se bude na pustinu v jeho nitru dívat stejnýma očima. Myslel si, že to bude Songjong. Ale Songjong ho zklamala.

	Sledoval ji, jak odchází s hrnkem kávy v ruce. Dobře si všímal, do kterého pokoje zachází. Ještě dlouho potom, co se za ní zavřely dveře, čekal na dešti a mokl.

	Pak se dal znovu opatrně do kroku. Za kuchyní se objevil další vchod.

	Otočil koulí na dveřích a ty se nehlučně otevřely. Rychle se protáhl dovnitř a zase zavřel, aby ho neprozradilo šumění padajícího deště. Uvnitř byla tma, ale jeho oči už tmě uvykly. Z prostoru vysvítaly nezřetelné obrysy věcí. Nejspíš se ocitl v prádelně, protože vedle bojleru připevněného ke stěně stála pračka.

	Z koše na prádlo vytáhl ručník a pečlivě si osušil hlavu i tělo. Voda stékající z promoklého oblečení kropila podlahu.

	Když si vydrbal vlasy, hodil ručník zpátky do koše a pak otevřel dveře do bytu. Ocitl se v kuchyni, kde před okamžikem zahlédl Songjong.

	Uprostřed kuchyně se zarazil a otočil se ke dřezu. Potom se znovu pustil do práce.

	Na polici ho zaujal stojan na nože. V dřevěném bloku bylo zasunutých několik od pohledu kvalitních nožů. Pár jich vytáhl ven a zkusil ostří, nakonec vybral ten nejostřejší. Rukojeť mu sama vklouzla do dlaně. Jako kdyby na něj nůž čekal. Ruka sevřela nůž s automatickou samozřejmostí.

	Otočil se a opatrně se vydal tam, kde mu Songjong zmizela.

	Probudila se s vědomím, že je sama. Ležela osamoceně na široké posteli. Hajong se rozhlédla po neznámém pokoji.

	Kam macecha odešla?

	Za oknem se chvěl černý stín. Hajong zvedla hlavu a bez hnutí se dívala ven. Na okamžik se skoro vyděsila, ale když se podívala pořádně, zjistila, že jsou to jen stíny větví stromu v zahradě.

	Hajong se na posteli posadila a začala uvažovat.

	Vybavil se jí výraz, s jakým se na ni macecha posledně dívala. Podobal se výrazu dětí, které ji sledovaly, když nožem škrábla kluka, co přidržoval kočku. Od té doby s ní nikdo ze třídy nepromluvil. Vyhýbali se jí. Macecha se od ní taky určitě odvrátí. V břiše ji zamrazilo. Necítila se dobře. Poslouchala macechu na slovo, protože chtěla žít s tátou, ale teď už chtěla žít klidně i s macechou. Jenomže macecha bude proti.

	A to všechno se muselo stát zrovna, když je táta pryč na služební cestě, takže se ho ani nemůže zeptat, co by měla udělat. Musí to promyslet sama.

	Nepředpokládala, že se macecha o té věci dozví. To všechno kvůli tomu pánovi od hasičů.

	Když sešla do ložnice, aby si lehla k maceše, zapípal telefon. Byl to zvuk oznamující novou zprávu. Macecha po prášku spala jako zabitá. Hajong napadlo, že by to mohl být táta. Proto rychle zprávu na telefonu otevřela. Ale text, který si ve zprávě přečetla, ji zaskočil.

	Nové prošetření případu sebevraždy Pak Undžu prokázalo použití stejné toxické látky, jako v případě ungamského požáru. Ju Tongsik

	Zprávu poslal požárník, co tu minule nechal vizitku. Pak Undžu se jmenovala její máma. Hajong hodnou chvíli na zprávu zírala. Obsahu tak docela nerozuměla, ale při pohledu na mámino jméno dostala divný pocit. Ten pán od hasičů musel přijít na to, co se mámě stalo. A svůj objev teď ve zprávě sděloval maceše. Macecha a pán od hasičů odhalili její tajemství.

	Hajong zprávu z telefonu vymazala a vrátila přístroj na noční stolek.

	‚Co teď? Zařekla jsem se, že se o tomhle tajemství nesmí nikdo dozvědět, ani táta, a teď mi na něj macecha přišla. Vyžvaní to tátovi? Co asi táta řekne, až se dozví, že jsem zapálila dům?‘

	Hajong si zkoušela představit, jak se bude táta tvářit.

	Dostala strach, že se příšerně rozzuří. Nechtěla na to už dál myslet. Chtěla se jen trochu prospat vedle macechy. Tak si to plánovala. Macecha najednou bolestně zasténala ze spaní. Hajong jí sáhla na čelo. Bylo horké. Zdálo se, že jí vůbec není dobře. Macecha se probudila. Ačkoliv slyšela její prosbu, aby šla nahoru do svého pokoje, stejně si k ní lehla.

	Potom usnula, a než se probudila, macecha někam zmizela.

	Polekala se, že odešla zatelefonovat tátovi. Ale telefon stále ležel na svém místě na nočním stolku. Telefonovat tedy neodešla.

	‚Musím to tátovi říct jako první.‘

	Hajong přemýšlela, co řekne.

	Rozhodně se mu nebude líbit, až se dozví, že zapálila babiččin dům. Navíc si u sebe nechala tu věc, o které tátovi slíbila, že ji vyhodí. Táta si určitě na její slib vzpomene a bude se zlobit. Macecha mu určitě všechno vyzvoní, až se vrátí z cesty.

	Macecha už toho o mně vyšťourala až moc. Našla i ptáčky v prádelníku. Podobné myšlenky Hajong víc a víc znepokojovaly. Ráda by věděla, co macecha zrovna teď dělá.

	Hajong otevřela dveře ložnice a potichu se vyplížila ven. Po špičkách se přikradla ke dveřím pracovny. Macecha musí být určitě uvnitř. Přitiskla ucho na dveře a čekala, zda něco uslyší. Z pracovny se ozýval mužský hlas. Překvapením téměř vyjekla. Co to může být za chlapa, teď, když je jisté, že se táta nevrátí domů? Hajong s obličejem přilepeným na desku dveří napínala uši.

	Její zvědavost každým okamžikem rostla.

	 

	Velká mužská ruka jí přikryla ústa.

	Zamyšlená Songjong seděla u psacího stolu a neslyšela, že se k ní někdo blíží. Náhle k ní kdosi přiskočil, a než se stačila vzpamatovat, jednou rukou jí znemožnil pohyb a druhou rukou zakryl ústa. Ruka, která přidržovala její tělo, svírala nůž. Zachvátilo ji zděšení.

	Nějaký chlap zřejmě využil deštivé noci, přeskočil zeď a dostal se k nim do domu. Nervová vlákna v celém těle jí ztuhla. Vtom Songjong těsně u ucha uslyšela jeho hlas. Poznala ho.

	„Když jsi za mnou nepřišla ty… Přišel jsem za tebou já.“

	I Pjongdo. Přišel za ní. Na jednu stranu pocítila úlevu, že vetřelec dostal známou tvář, ale vzápětí se jí sevřel žaludek.

	Musel utéct z vězení.

	Nevěděla sice, jak se mu podařilo uprchnout a dostat se až sem, ale smělost a neohroženost, s jakou hladce prošel přes překážky, vypovídala mnohé o jeho duševním stavu. Vlastní nohy ho donesly až do téhle slepé uličky. Znamená to, že mu nezáleží na tom, jestli zemře. Už není nic, čeho by se bál.

	Po dlouhé době strávené venku na dešti byl prostydlý a mokrý. Když se její tváře dotkla chladná I Pjongdoova ruka, naskočila jí husí kůže. Za zády cítila chlad šířící se z jeho těla. Aby zakryla strach, uvolnila ze ztuhlých svalů napětí a snažila se působit vyrovnaně.

	I Pjongdo změnu pocítil a křečovitě zaťatou paži trochu povolil.

	„Slib, že nebudeš křičet, když tě pustím.“

	Songjong ucítila na skráni jeho dech. Obličej měl těsně vedle jejího.

	Klidně přikývla a I Pjongdo pomalu odtáhl ruku, kterou jí zakrýval ústa.

	„Ten nůž… bys taky mohl dát pryč? Jestli jsi mě teda nepřišel zabít…“

	„Ještě jsem se… nerozmyslel.“

	Songjong tiše vyčkávala. I Pjongdo na okamžik zabořil nos do jejích vlasů, nasál vůni a pak ji pustil. Songjong, už poněkud méně nervózní, si zlehka vydechla, otočila se a podívala se na I Pjongdoa. Ten se podrbal na hlavě, o krok ustoupil a položil nůž na okraj stolu.

	Songjong si všimla, že se I Pjongdo začal zimomřivě klepat, a podala mu manželovo triko, které viselo přehozené přes židli. I Pjongdo zavrtěl hlavou.

	„Dostaneš chřipku,“ poznamenala.

	Na to se I Pjongdo zakuckal smíchy. Zvolna se rozhlížel pracovnou.

	„Tak tohle je… tvůj svět?“

	Songjong zapomněla odpovědět, jen nevěřícně zírala na I Pjongdoa před sebou. Proč se najednou objevil tady, jí na očích, když má spát v cele detenčního ústavu? Ať o tom přemýšlela, jak chtěla, stále si připadala jako ve snu.

	„Můžeš mi vysvětlit, jak ses sem dostal?“

	I Pjongdo odtrhl zrak od hřbetů knih, které si pozorně prohlížel, otočil se na Songjong a vyprskl smíchy.

	„Copak je důležitý, kde zrovna jsem? Pro mě je důležitý jenom to, že jsem s tebou…“

	Songjong si vzpomněla na velitele ostrahy. Jemu nejvíc ze všech leželo na srdci, aby I Pjongdo zůstal mezi vymezenými čtyřmi stěnami. Jestlipak velitel ví o tom, co se s jeho svěřencem stalo?

	„Přišel čas, abych ti odpověděl na tvou první otázku. Na tu, která tě tolik zajímala.“

	I Pjongdo si vzpomněl na den, kdy viděl Songjong poprvé.

	Pak jí vyprávěl příběh o jabloňovém sadu. Potvrdil její domněnky o srstnaté opičí mámě. Když viděl, jak ho s vážnou tváří soustředěně poslouchá, znovu ho na chvíli přepadl pocit, že se do sadu vrátil.

	Chtěl svou dlouhou cestu konečně uzavřít.

	Nikdo na svět nepřichází o své vlastní vůli. Ale je možné se o své vlastní vůli rozhodnout, zda chceme v životní pouti pokračovat, či nikoliv.

	Zažíval úlevu, když si uvědomil, že mu v hlavě přestala hrát ta písnička. Nevraždil z vlastní vůle. Neměl na vybranou. Nezáleželo mu na tom, že ho detektivové vypátrají a pošlou do vězení. Myslel jen na to, aby už konečně zmizela písnička, která ho neustále mučila. Ale pak, ať napínal uši sebevíc, písničku najednou neslyšel. Konečně mohl klidně spát. Třeba i ve vězeňské cele. Byl dokonce vděčný za svou samotku, které se přidělovaly jen odsouzencům na smrt. Nabyl přesvědčení, že mámin přízrak se ztratil kamsi daleko.

	Tak uvažoval do chvíle, než spatřil Songjong. Ale jakmile uviděl její tvář, zachvátil ho opět zmatek. Na jednu stranu to bylo jako setkání s vytouženým člověkem, na druhou stranu se jí nechtěl ukazovat ve stavu, do jakého se dostal. Nemohl se s ní přece vidět takhle. Ale příležitost, která se mu po dvaceti letech nečekaně naskytla, si nemohl nechat ujít. Nakonec zvítězila dychtivost ještě jednou ji spatřit.

	Songjong, se kterou se znovu shledal, už nebyla sadařka. Vzal si od ní jablko, ale nebylo sladké. Jablka, která okusil v ráji, se mu zdála jako nedostižný sen.

	„Jak ses ke mně mohla takhle zachovat? Jak jsi mohla odejít a ani se nerozloučit?“

	„Myslela jsem si, že to tak pro tebe bude lepší.“

	I Pjongdo zakroutil hlavou.

	„Ne, lhala jsi mi! Řeklas, že mi dáš šanci, a pak ses ztratila. Já jsem mohl kvůli tý písničce zešílet, zatímco pro tebe jsem nebyl víc než vzduch. Jste všechny stejný. Myslel jsem si, že se podobáš sadařce, ale seš spíš jak moje vlastní máma!“

	„Nejsem přece ani jedna z nich. Copak na světě kromě tvé mámy a sadařky není nikdo další…?“

	Songjong chtěla ještě něco dodat, ale I Pjongdo neměl chuť dál poslouchat. Přiskočil k ní. Oběma rukama ji chytil pod krkem a upřeně se jí zadíval do očí. Přestal vnímat její hlas. V hlavě mu duněla ta písnička. Bum bum!

	Měl za to, že brouká melodii docela naposled. Jiný způsob, jak píseň definitivně zastavit, neexistuje.

	„Kdybys mohla… mohla bys mi říct jenom jednu věc? Byl jsem ti vážně tak odpornej, mami? Ani na vteřinu jsi ze mě nikdy neměla radost? Nikdy ses na mě neusmála?“

	Při pohledu do jeho očí vycítila ohrožení a začala se zuřivě bránit. Ale její odpor dokázal I Pjongdo bez problému zlikvidovat. Tiskl jí krk, a zatímco se mu šlachy na pažích napínaly, v duchu počítal.

	Odhodil ji ke stěně a zmáčkl krk silněji. Její pohyby ztratily sílu a pomalu umdlévaly. Sípavé chrčení také utichalo. Její dech ho ovanul na tváři. Drtil její krk vší zbývající silou. Ruce, které se nehty zasekávaly do jeho paží, klesly a volně se zhouply vzduchem.

	Umřít je tak snadné.

	Uvolnil stisk jedné ruky a odhrnul jí z tváře spadlý pramen vlasů. Opřel se o její hlavu čelem a na okamžik zavřel oči. Tekutina, která se v nich nahromadila, se skutálela po tvářích.

	Vtom ucítil v boku prudkou bolest.

	I Pjongdo se ohlédl a sjel očima na stranu svého hrudníku. Trčel tam zabodnutý nůž.

	Divný, nůž by přece měl bejt na stole, kam jsem ho položil, pomyslel si, a jakmile zvedl hlavu, uviděl několik kroků za sebou malou holku, která ho upřeně pozorovala. Dítě na něj zíralo zvědavýma očima bez stopy rozpaků, jako by se chtělo přesvědčit, jaké bude mít právě vykonaný skutek následky.

	‚To dítě je tvoje kočka, co?‘

	I Pjongdo si jednou rukou sáhl na bok. Rána příliš nekrvácela. Rozčiloval ho ale nepříjemný pocit cizího předmětu v těle. Se skřípěním zubů vytáhl nůž z masa. Krev okamžitě vychrstla proudem.

	Nůž musel nějakou náhodou proniknout žebry a propíchnout plíci. S každým výdechem se ozvalo zahvízdání. Síla v pažích ho opustila. Songjong, kterou přidržoval jen jednou rukou, se vzpamatovala a vysmekla se z jeho sevření.

	I Pjongdo se svezl k zemi. Tělo najednou vnímal úplně jinak.

	Jeho vědomí se odpoutalo od těla a začalo se vzdalovat. Instiktivně vytušil, že nastal okamžik jeho vlastní smrti. Při každém nádechu kdesi hluboko v jeho plicích vytryskla krev. Rozkašlal se a plival krev. Dýchání se stávalo obtížnějším. Krev proudící z rány se rozlévala pod jeho nohama.

	Propadal se do mlhy, přesto se snažil udržet oči za každou cenu otevřené. Všiml si, že se k němu holčička přibližuje s očima plnýma zvědavosti. Krev z jeho těla jí dosahovala k chodidlům. Jeho tělo bezvládně spočívalo na zemi a na tváři se mu objevil prázdný úsměv.

	Zrak mu najednou zalilo prudké světlo. Podíval se do oslepující záře. Elektrický proud v domě znovu naskočil a zářivka ho bílým jasem řezala do očí. Díval se, jak žena, která znovu nabrala sílu, zastavila přibližující se dítě, a za ruku je vedla z místnosti. I Pjongdo se chtěl k Songjong natáhnout a zadržet ji, ale sotva udržel otevřená víčka.

	Myslel si, že na umírání nic není. Že smrtí všechno skončí a vytratí se do temnoty. Teprve ve chvíli, kdy smrt skutečně přicházela, si to uvědomil. Smrt není tma, ale jen chvilkový výpadek proudu. Smrtí jeho existence nezmizí, jen se přesune do jiného světa.

	Dostal strach, že jeho vědomí a vzpomínky zůstanou nedotčené. Popadla ho hrůza, že by jeho duše měla pokračovat v nezměněné podobě a vytvořit další život. Měl za to, že představa života po smrti slouží jen k překonání strachu. Ale nebyla to představa, jeho vědomí skutečně procházelo cestou do jiného světa. Útěchou mu mohlo být pouze to, že mámina písnička, která mu celý život působila utrpení, ho najednou chlácholila a konejšila.

	Se zavřenýma očima se zaposlouchal do melodie.

	Na rozdíl od jeho první vzpomínky zněl mámin hlas radostně a láskyplně. Čekal na mámino objetí. Velké a hřejivé mateřské ruce, po kterých celý život toužil, ho pohladily po vlasech a něžně pokračovaly přes oči, nos a tváře. Vnímal, jak se konečně zacelila ta temná, hluboká propast, kterou se mu dřív zaplnit nepodařilo. Mučivý účinek písničky se ztratil.

	„Umřel?“

	Slyšel vzdalující se hlas malého děvčátka.

	 

	Songjong vedla Hajong, která se neustále ohlížela, aby viděla, jak muž umírá, pryč z pracovny. Jednou se také ohlédla, v obavě, že by mohl I Pjongdo ještě žít. Oči měl stále zavřené, Songjong si však všimla, jak jeho křečovitě ztuhlý obličej najednou povolil a koutky se zvedly do úsměvu. Smrt mu paradoxně přinesla úlevu.

	Když se ocitly v obýváku, z ložnice uslyšela zvonění telefonu. Rychle se tam rozběhla a telefon vzala. Byl to velitel ostrahy z detenčního ústavu. Jeho telefonát snad nemohl být zpozdilejší. Nezbývala jí ale síla na to, aby mu dávala kázání o zanedbaných služebních povinnostech.

	Songjong nevydržela poslouchat velitelův úvod a rázně ho přerušila:

	„Je tady. Přijďte si ho… odnést.“

	Dál nic nevysvětlovala, jen mu nadiktovala adresu a zavěsila.

	Songjong ztěžka dosedla na pohovku. Celá se třásla a nevydržela na nohou. Hajong zůstala stát opodál a upírala na Songjong prázdný pohled. Co se před chvílí odehrálo, ji muselo vylekat.

	Kdyby Hajong nezasáhla, Songjong by určitě I Pjongdoovo běsnění nepřežila. Byla dívce vděčná, zároveň se nemohla ubránit smíšeným pocitům.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se dívky. Hajong na ni bez odpovědi zírala. Songjong napadlo, jestli náhodou není zraněná, a tak vstala a rychle k ní přistoupila. Prohmatávala jí hlavu, ruce i nohy a vyptávala se, zda ji něco nebolí.

	Hajong mlčky obrátila ruce dlaněmi vzhůru. Krev. Obě dlaně byly plné krve. Hajong se zdála být pohledem na své zakrvavené ruce vyděšená. Ukazovala je Songjong, protože si sama nevěděla rady. Oči, kterými se na Songjong dívala, byly hluboké a klidné jako studené noční moře. Nedalo se odhadnout, co za vlnobití se v dívčině nitru zvedá. Hajong dlaně zvolna zavírala a zase otevírala. Cítila, jak krev začíná místy tuhnout.

	Zaskočená Songjong vzala Hajong za rameno a spěchala s ní do koupelny.

	Otočila kohoutkem a zkrvavené dívčiny ruce strčila přímo pod proud vody. Tekoucí voda začala krev odmývat a unášela ji do odpadu. Songjong ruce přejela mýdlem a důkladně je mnula přibývající pěnou, aby nikde nezůstala ani kapička krve. Drhla jí ruce tak dlouho, až celé zrudly. Snad se bála, že když přestane, I Pjongdoova krev pronikne Hajong pod kůži a poskrvní její nedospělou duši.

	Ta představa ji děsila.

	„Už stačí. Bolí to.“

	Songjong se vzpamatovala, až když jí Hajong ruce vyškubla a schovala je za zády. Hajong nejistě ustupovala, jako by zuřivé drhnutí rukou prozrazovalo, že je se Songjong něco v nepořádku.

	Songjong vytáhla z přihrádky ručník a podala ho Hajong. Hajong si ho ale nevzala. Když se Hajong vytratila z koupelny, Songjong si studenou vodou opláchla obličej. Jako by se jí konečně vracela rozvaha.

	Zvedla hlavu a podívala se na sebe do zrcadla. Vypadala příšerně. Trochu se zaklonila, aby si prohlédla krk. Zůstaly na něm zřetelně rudé otisky cizích prstů. Cítila tupou bolest namožených svalů.

	Když se vrátila do obýváku, Hajong seděla na pohovce. Stejně jako první den, kdy přišla do jejich domu, se dívala oknem ven na zahradu. Songjong její hluboce zamyšlený výraz bůhví proč zneklidnil.

	„Hajong, jsi v pořádku?“ zeptala se jí, když se posadila na pohovku vedle ní.

	Hajong ukázala prstem z okna.

	„Už nefouká.“

	Na ta slova Songjong obrátila pohled na zahradu. Nelítostný déšť se utišil, jako by vyčerpal svůj hněv. Vrba, která se před chvílí zmítala ve větru, nehybně svěsila mokré větve k zemi.

	Hajong zmlkla a dál se zaraženě dívala z okna. Songjong nastalé ticho znervózňovalo a nepřestávala upírat pronikavý pohled na dívčinu tvář. Její nečitelný výraz vyvolával v Songjong neklid. Nakonec to ale nevydržela a odvrátila oči.

	„Teto, vy už se mnou teď… nebudete chtít bydlet, že ne?“

	Songjong dívčina slova překvapila. Znovu se na ni otočila. Když se jejich oči setkaly, nevěděla najednou, co odpovědět. Hajong tiše čekala.

	Songjong se dívala do dětských zřítelnic, které na ní visely, a po chvilce váhání pronesla:

	„…musíme si promluvit s tatínkem, až se vrátí.“

	Hajong se zatvářila zklamaně. Odešla nahoru do svého pokoje.

	Songjong o samotě čekala, až přijede policie a úzkostně se kousala do rtu.

	Přemýšlela o Hajong a něco horkého jí zevnitř tlačilo na ohryzek. I když se snažila ze všech sil polknout, nedokázala se horkosti v krku zbavit. Nakonec se hlasitě rozeštkala.

	Není to vina toho dítěte. Vlastní máma Hajong týrala, aby si vynutila ztracenou lásku, aniž by si sama pořádně uvědomovala, čeho se dopouští. Jestliže tohle zacházení nechalo na dětské duši trhliny, jaké šrámy na ní musí zanechat dnešní noc? Songjong si uvědomila, že jakkoliv se ničeho nedopustila, vystavila ji mnohem strašnějšímu zážitku, než bylo týrání její vlastní mámou.

	Musela by si Hajong něčím takovým projít, kdyby nežila se Songjong? Songjong se začínala bát. Ráda by se někoho – kohokoliv – zeptala, proč se zrovna Hajong neustále dějí takové věci. Její osud jako by kráčel po předem vytyčené stezce. Songjong nahánělo strach, co se skrývá na jejím konci.

	Songjong chtěla všechno popřít. Umíněně vrtěla hlavou.

	To nejde. Tak to nemůže být. Je to nesmysl. Stačí, už dost!

	Přestaňte tomu dítěti ubližovat!


32.

	Policie zajistila místo činu a odmítla dovnitř vpustit dokonce i velitele ostrahy detenčního ústavu.

	Velitel nejprve zůstal stát za dveřmi pracovny a občas nakoukl dovnitř, aby zjistil, kdy budou vyšetřovatelé hotovi s prvotním ohledáním, pak se ale přesunul nedaleko Songjong a nerozhodně přešlapoval na místě. Songjong, která seděla na pohovce a mluvila s detektivy, k němu koutkem oka vyslala pátravý pohled.

	Velitel se zdál být překvapivě klidný. Zřejmě považoval za štěstí, že I Pjongdo neskončil někde jinde, ale zrovna tady, a rovnou tu i umřel. Ačkoliv se pochopitelně nevyhne pokárání, případ uprchlého vězně byl vyřešen v nečekaně krátkém čase. Průběh i výsledek mohly být podstatně horší.

	„Takže říkáte, že zatímco vás ten chlap škrtil, rozsvítilo se najednou v domě světlo, to ho zaskočilo, vy jste využila okamžik překvapení a bodla ho nožem, se kterým přišel?“

	„Ano,“ odpověděla Songjong a přitom poněkud sklopila zrak. Jednou rukou si promnula krk a zatvářila se útrpně. Detektivové nemohli stopy na jejím krku pominout. Jeden z nich pohmožděniny bedlivě zkoumal s nataženým krkem a pak si něco zapsal do notesu. Další detektiv otlačená místa nafotil.

	Songjong detektivům lhala pro dobro Hajong.

	Kdyby se dozvěděli, že I Pjongdoa zabila Hajong, začali by dívku na místě důkladně vyslýchat. Nakonec by záležitost nejspíš uzavřeli jako nutnou sebeobranu, ale když si Songjong představila, co by Hajong během výslechu musela zakusit, rozhodla se, že bude lepší skutečnost trochu poupravit.

	Navíc stále pokračovalo vyšetřování požáru. Stačila jedna neobratně naformulovaná odpověď a byla tu velká pravděpodobnost, že se Hajong do výslechu zamotá. Songjong myslela jen na to, že musí dívku chránit alespoň do té doby, než se vrátí Česong.

	Jakmile bude Česong zpět, o Hajong a jejích problémech si s ním promluví.

	„Nebudete potřebovat ošetření?“ zeptali se detektivové na závěr. Vzhledem k tomu, že už neměli žádné doplňující otázky, Songjong usoudila, že přistoupili na předložený scénář.

	Na noži zanechala otisky prstů i ona. Nikdo jiný v domě nebyl, kromě dítěte, které spalo ve svém pokoji v patře. Dítě zaspalo i silnou bouři. Nebyl důvod k podezření.

	Naopak, detektivové se Songjong, která přežila vražedný útok vězně, za nímž docházela na sezení, spíše sympatizovali. Když byl rozhovor u konce, zvedli se a přesunuli se do pracovny.

	Velitel ostrahy, který číhal na příležitost se Songjong prohodit pár slov, se k ní přitočil hned, jak detektivové odešli.

	„Jak se to seběhlo?“

	„To bych se měla zeptat já vás, ne?“

	Velitelův obličej na okamžik zkameněl, ale pak zase roztál. Uvědomoval si, že odpovědnost za dnešní situaci padá na jeho hlavu. Proto by měl před Songjong sklopit uši, ať už mu bude říkat cokoliv. Pohotově se nakrčil a pokusil se s ní udobřit.

	„Co vám mám povídat, skočil jsem mu na špek. Stejně jako vy, paní doktorko. Teklo z něj krve jak z vola, kdo by si pomyslel, že bude mít elán zdrhnout z nemocnice?“

	Songjong si uměla domyslet, co se stalo. Nebylo možné, aby se dostal z detenčního ústavu, střeženého jako pevnost. Pokud chtěl utéct, jediná rozumná možnost byla nechat se napřed vyvézt mimo zdi ústavu. Nemocnice skýtala určitou šanci snížené ostrahy.

	„A co vám vůbec chtěl?“

	Zatímco velitel čekal na odpověď, v očích mu jiskřilo.

	Samotného ho zaskočilo, že I Pjongdo tolik riskoval a uprchl jen proto, aby viděl Songjong. Od počátku bylo velmi neobvyklé, že si pro rozhovory v ústavu vybral zrovna ji. A bylo jasné, že i k útěku se odhodlal jen kvůli ní.

	Velitel pochopil, že Songjong měla pro I Pjongdoa zvláštní význam, ale nedařilo se mu zjistit, z čeho ta zvláštnost pramenila. Zajímalo ho, čím na něj tolik zapůsobila.

	„Říkal, že za mnou může přijít, kdykoliv se mu zamane.“

	Nejlepší obrana je útok. Songjong si velitele chladně měřila.

	Neměla zájem poslouchat velitelovy poznámky na I Pjongdoovu adresu. Stejně by nedokázala slovy předat tu poslední emoci, kterou zahlédla v I Pjongdoových očích, i kdyby sebevíc chtěla. Z jeho pohledu vyčetla všechno, aniž by musel promluvit. Samotu, hluboko zažranou v jeho kostech, nemínila rozmělnit na společenskou vycpávku hovoru s velitelem.

	Některé lidi zraňuje jejich vrozená přecitlivělost. Songjong rovněž vyrostla sama, bez sourozenců, a s prázdnotou v nitru po brzkém skonu matky. I Pjongdoova slova ji zasáhla kdesi hluboko, kam nikdo jiný nenahlédl. Pocit spřízněnosti, který by jiným nedokázala vysvětlit, si chtěla nechat pro sebe.

	Velitel chvíli rozladěně zíral na Songjong, potom ale zahlédl, že z pracovny vynášejí mrtvolu, rychle se zvedl a vyběhl za ostatními. Když vycházel ze vchodových dveří, ohlédl se a prohodil:

	„Vždyť jsem vám to říkal. Neměla jste si s ním zahrávat.“

	Neznatelným pokývnutím hlavou se rozloučil a odkvačil z domu.

	Songjong vstala z pohovky, a když popošla k pracovně, srazila se ve dveřích s detektivem, který jí před chvílí kladl otázky.

	„Nechte prozatím zavřeno. Ráno se s vámi spojí z centra pro pomoc obětem trestných činů a domluví se s vámi na úklidu.“

	Songjong přikývla a nahlédla do místnosti.

	Na místě, kde leželo tělo, se černala krvavá louže.

	Detektiv za sebou zavřel dveře a vydal se za uniformovaným policistou. Ten přispěchal se žlutou páskou a dveře zapečetil.

	Když všichni odešli, dům ztichl.

	Songjong se rozhlížela obývákem, který se po bouři zdál najednou cizí, a pak vystoupala do patra.

	Hajong spala ve své posteli. Songjong jí urovnala odkopanou přikrývku a odešla z pokoje.

	Když se vrátila do obýváku, přesvědčila se, zda jsou prosklené dveře na zahradu zamčené. Déšť téměř ustal. Uvědomila si, že ji přešla i bolest hlavy.

	Přepadla ji nekonečná únava. Zdálo se jí, že vyčerpala veškeré síly. Zhasla světlo v obýváku a odebrala se do ložnice.

	Jakmile vklouzla pod přikrývku, usnula, jako když ji do vody hodí.

	Spala tvrdým, bezesným spánkem. 


33.

	Probudila se s pocitem, že prospala minimálně týden, ale hodiny ukazovaly teprve osm. Nespala ani tři hodiny, přestože jí to po rušné noci připadalo jako věčnost.

	Songjong vstala z postele a roztáhla závěsy. Záře jasné oblohy a paprsky právě vycházejícího slunce ji oslepily. Běsnící živly z právě uplynulé noci jí připadaly jako sen. Ale neuspořádaně roztroušené připomínky včerejší bouře za oknem jasně dokazovaly, že to sen nebyl.

	Po zahradě se válely poházené odpadky, které tam rozfoukal vítr. Songjong ale těšila myšlenka, že bude mít od rána spoustu práce. Ponoří se do fyzické námahy a pozornost pomalu přesune k budoucím věcem.

	Zatímco stlala postel, uslyšela zpoza dveří šramot. Vycházel z obýváku. Napadlo ji, že Hajong už asi vstala, a ve chvíli, kdy se chystala otevřít, se dveře samy rozlétly.

	Hajong vešla s tácem, na kterém nesla sklenici mléka.

	Songjong zaskočilo, že se po událostech včerejší noci Hajong tváří, jako by se nic zvláštního nestalo. Napadlo ji dokonce, jestli už se pro ni smrt nestala něčím docela běžným.

	Klidný výraz v dívčině obličeji vyvolal v Songjong paradoxně ještě větší úzkost. Když včera dívce myla ruce od krve, uvědomila si děsivou skutečnot. Přestože jí dlaně drhla tak silně, až celé zčervenaly, byla to nakonec ona sama, Songjong, kdo je tou krví potřísnil. Dětskou duši, kterou se snažila vší silou udržet pohromadě, nakonec nechala roztříštit na kousky.

	Mohlo by se něco podobného stát, kdyby byla jen obyčejnou ženou v domácnosti? Hajong už přece vraždila. Teď svůj čin zopakovala. Na co asi včera myslela, když se dívala na své ruce umazané od krve? Když nad tím uvažovala, běhal jí mráz po zádech.

	Možná se ony dvě raději neměly nikdy potkat.

	„Teto, už je vám líp?“ zeptala se Hajong a položila tác na noční stolek. Svým způsobem chtěla projevit starost o macechu, která se předchozího dne necítila dobře.

	Songjong se podívala na sklenici, kterou Hajong přinesla, a pak rozpačitě odvrátila oči.

	„Chtěla jsem se vás na něco zeptat,“ prohodila Hajong, když se usadila na kraj postele.

	„Copak?“

	„Řeknete o té věci… tátovi?“

	„Tou věcí“ měla nejspíš na mysli případ požáru. Zabila prarodiče a zapálila dům… Nejvíc se zřejmě bála toho, že se táta dozví právě tohle. Možná ji ve skutečnosti strašila obava, že kvůli „téhle věci“ nebude moct dál s tátou žít. Jenomže ona se toho hrozného činu dopustila právě proto, aby s tátou žít mohla.

	„Ne, já mu o tom neřeknu.“

	Hajong se zjevně ulevilo. Jenomže jakmile uslyšela následující větu, obličej jí znovu ztuhl.

	„Bylo by fajn, kdybys o tom tátovi řekla sama. Ale kdybys mu to náhodou říct nechtěla, pak budu muset já.“

	„A je vážně nutný… mu to říkat?“

	Songjong se mlčky dívala Hajong do očí. Hajong kapitulovala před jejím výmluvným pohledem a svěsila hlavu.

	„Rozumím,“ hlesla a na okamžik se zamyslela. Zanedlouho se ale oklepala, zvedla oči k Songjong a podala jí sklenici, jako by si na ni zrovna vzpomněla.

	Songjong neměla vůbec chuť cokoli pozřít a zavrtěla hlavou. Hajong nasadila zklamaný výraz. Songjong došlo, že nemůže nabízenou sklenici odmítnout. Zdráhavě ji tedy vzala do rukou.

	Hajong se přesto neměla k odchodu, místo toho Songjong soustředěně pozorovala a po chvilce znovu promluvila:

	„Vy mě nesnášíte, teto, že jo? Že mám pravdu?“

	„Ne, vůbec, já tě mám přece ráda.“

	„To je lež, vždyť mě ani pořádně neznáte…“ zajíkla se Hajong.

	„Můžu tě mít ráda, i když tě tak docela neznám. Vážně jsem si moc přála, abychom dobře vycházely.“

	Songjong mluvila upřímně. Ačkoliv k nim Hajong přišla tak nečekaně, Songjong společným soužitím postupně poznávala, jaké to je mít rodinu.

	„Táta vás má rád. Já… vás ráda nemám.“

	Mrazivý tón dívčina hlasu Songjong ranil. V krku ji pálilo. Nevěděla, co odpovědět, a tak upila doušek ze sklenice mléka.

	„Já jsem prostě jenom chtěla bydlet s tátou…“ zamumlala Hajong ztrápeně.

	„Ale vždyť s tátou budeš bydlet. Jen mu musíš napřed povědět o té věci.“

	Songjong znovu upila ze sklenice. Přála si vystrnadit Hajong co nejrychleji z ložnice. Hajong sledovala, jak Songjong mlčky srká mléko, pak se najednou usmála a zašeptala:

	„Teto, chcete slyšet tajemství?“

	Dívčin proměněný výraz, náhle překypující energií, a její jiskřící oči naháněly Songjong bůhví proč hrůzu. Pocítila tíseň. Zničehonic se jí zachtělo odběhnout do koupelny a vyzvracet se.

	„Víte, jak umřela máma?“

	Songjong měla za to, že si vzala prášky a otrávila se. Ale když spatřila rozzářený dětský obličej smějící se Hajong, pochopila, že to asi tak nebylo. Žaludek se jí zkroutil v neblahé předtuše.

	„Jak… Jak umřela?“

	„Napila se mléka, jako teď vy!“

	„…!“

	„Totiž to mi říkal táta, když ti máma opravdu, ale opravdu moc ublíží, dej jí tohle do mléka a nech ji to vypít.“

	„Cos jí měla dát do mléka?“

	„To jsem dostala od táty. Říkal, že po tom usne. Asi jsem jí toho namíchala moc a ona umřela.“

	Songjong nedokázala dál myslet. Údy jí mravenčily. Musela si pořád třít ruce. Hlava jí ztěžkla.

	„To bylo naše tajemství, jenom mě a táty. Slíbila jsem mu, že zbytek prášku tajně vyhodím, ale neudělala jsem to.“

	Hajong vytáhla cosi z kapsy. V dlani se jí zaskvěla malá lékovka.

	Proč to Songjong nenapadlo dřív? Pro doktora přece nebyl žádný problém sehnat jakékoli léčivo. Vybavilo se jí, jak přecitlivěle reagoval pokaždé, když přišla řeč na jeho bývalou ženu. Myslela si, že to bylo kvůli bolestným vzpomínkám, ale zdálo se, že měl ještě jiný důvod. Ráda by věděla, jaký měl skutečný záměr, když nebezpečný lék svěřil Hajong.

	Nevydržel dál přihlížet tomu, jak žena týrá nebohé dítě? Anebo to byla taktika, jak se zbavit dotěrné bývalky? Nevěděla sice, s jakým úmyslem Hajong lahvičku s lékem dal, v každém případě už jeho nápadu padli za oběť nejen dívčina matka, ale i babička s dědou. Teď je na řadě Songjong.

	Songjong se bezděky usmála. Když si jejího úsměvu všimla Hajong, tázavě sklonila hlavu ke straně. Songjong si tolik vyčítala, jakým hrůzám musela Hajong minulou noc čelit. Ale dívka už dávno překonala fázi, ve které by jakékoliv obavy ještě něco zmohly.

	Hajong svýma velkýma, hlubokýma očima pozorně studovala proměnu, jakou Songjong procházela. Její oči jiskřily vzrušením. Songjong se bála, jak bude Hajong vyrůstat. Co všechno ji ještě v budoucnu čeká?

	Znenadání se užasle pozastavila nad tím, kdo vlastně z dítěte vytvořil vraždícího netvora. Máma, která ji týrala? Táta, který jí svěřil jed? Anebo Songjong, která ji přiměla k další vraždě? Zmáhala ji ospalost, která přerušovala proud jejích myšlenek. Zvláštní. Byla přesvědčená, že se dobře vyspala, tak proč se cítí tak unavená?

	Když už to vypadalo, že se Songjong každou chvíli skácí, Hajong k ní přiskočila a sebrala jí z ruky sklenici. Songjong se bezvládně zhroutila na postel. Hajong přes ni obratně přehodila přikrývku. Pak ji pevně objala kolem pasu a pronesla:

	„A to jste věděla? Ještě do včerejška jsem vás měla ráda.“

	„…“

	„Říkala jsem si, jak by bylo skvělý, kdybyste byla moje máma…“

	Nemohla se Hajong podívat do obličeje, protože jí padala víčka. Z paměti se najednou vynořila I Pjongdoova tvář.

	Od chvíle, kdy dostala I Pjongdoa za úkol, ji pronásledoval pocit, že si s jejím osudem hraje ďábel.

	Sotva přišel I Pjongdo o život, ďábel jí poslal dalšího netvora. Nové vtělení ďábla, které nahradilo mrtvého.

	Hajong, stále příliš nedospělá na to, aby si ďábelský plán mohla uvědomit, se jen nevinně usmívá. Možná ona sama představuje ďáblovo zlo. Jenomže tohle zlo by nikdy nevzniklo, nebýt její mámy a jejího táty, nebýt nás všech.

	Songjong už ví, co se s Hajong stane.

	Ukázal jí to I Pjongdo vlastní smrtí.

	Zkoušela si představit, jak se bude Hajong tvářit, až jednoho vzdáleného dne stane na prahu smrti a uvědomí si poslední věci tohoto života.

	Když se její vědomí propadalo do hlubokého spánku, Songjong v uších zazvonil jasný dětský hlas:

	„Dobrou noc… mami.“ 
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